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  Pro Katrin, mé stále důležitější sluníčko!
  Za to, že jsi mně (a Augustinovi) od začátku důvěřovala…
  Stárnout po tvém boku je jako každodenní doušek ze studny s živou vodou!
  A pro jistého malého belgického detektiva,
  jehož příběhy jsem během psaní často četl.
  Velké finále s definitivním vyřešením zápletky je věnováno Vám,
  monsieur Hercule Poirote!
 


 

 

„Nejprve jsem neviděl nic, horký vzduch unikající z komory rozechvíval plamen svíčky, ale pak, když mé oči přivykly přítmí a rozeznávaly podrobnosti, se pomalu ze zvířeného prachu vynořovala zvláštní zvířata, sochy a zlato, všude se třpytilo zlato.“

Howard Carter o objevu Tutanchamonovy hrobky
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inspektor Erich Loibl
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Julia Wolfová, policejní fotografka
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Augustin Rothmayer, hrobník
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Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Egyptská mumifikace je téměř uměleckou disciplínou a bezpochyby patří k nejdokonaleji propracovaným pohřebním rituálům na světě. Egypťané ji technicky zdokonalovali několik tisíc let.

Řecký dějepisec Herodot uvádí, že balzamovači zavedli nosem do lebky dlouhý zahnutý železný nástroj a rozmělnili jím mozek, který následně hákem důkladně vyškrabali ven. Poslední zbytky mozku byly rozpuštěny olejem, nalitým do lebky rovněž nosním otvorem. Poté balzamovač otevřel tělo ostrým obsidiánovým nožem a vyjmul vnitřnosti. Dutinu břišní vypláchl palmovým vínem s rozmělněnými bylinami. Poté bylo tělo vyplněno pruhy plátna, sáčky s natronem a pilinami. Na závěr své práce balzamovač nebožtíka zašil a uložil na sedmdesát dní do sodného louhu. Po uplynutí lhůty byla mumie vysušena, obalena pruhy plátna a uložena do sarkofágu.

Ve starém Egyptě bývalo v dobách první a druhé dynastie zvykem, že během faraonova pohřbu byli mumifikováni i mnozí sloužící a královští úředníci, kteří provázeli svého pána do hrobu. Většina z nich v době vládcovy smrti ještě žila. Proto byli rituálně usmrceni, většinou kamennou sekerou, prostřednictvím hadího uštknutí nebo jiným jedem. Stávalo se, že jed člověka neusmrtil, ale pouze ochromil.

Poměrně velký počet ubožáků zřejmě podstoupil svou vlastní mumifikaci zaživa. Dokonce ani já, hrobník, si nedokážu představit, jakým hrůzám pomalého umírání byli tito faraonovi podsvětní průvodci vystaveni.


2

Prolog

Egypt, kdesi poblíž zřícenin starověkého města Veset,
pozdní jaro roku 1892

Profesor Alfons Strössner, významný vídeňský učenec a celosvětově uznávaný egyptolog, klopýtl o hromádku uschlého velbloudího trusu. Stačil jen vyslat k žhnoucímu slunečnímu bohu Re šťavnatou kletbu a už se válel v písku.

Jazyk se mu lepil na vyprahlé patro jako kus hadru, vlasy měl plné prachu, který mu pronikal do nosu, očí a uší a pekelně pálil, stejně jako žhavá duna, do níž se zabořil. Sáhl po polní láhvi a lačně vypil posledních pár doušků, které mu zbývaly. Pak se posadil. Zabloudil jako nějaký snobský britský lord na výletě. Jak se mu to mohlo stát? Kolem se až k obzoru táhly nekonečné písečné přesypy. Pěkně jeden za druhým, jako vlny hnědožlutého moře. Tu a tam z nich vyrůstaly strmé skalní útesy a hory. Za jednou z nich se skrývala nekropole Dér el-Bahrí, odkud před několika hodinami vyrazil. Jenže kde přesně ji hledat? Nevzdálil se pravděpodobně víc než několik mil, ale stezky vinoucí se mezi kopci si svou nepřehledností nezadaly s labyrintem.

Alfons Strössner odešel z pohřebiště, protože potřeboval trochu klidu. Už několik týdnů sdílel se svými rakousko-uherskými kolegy nepatrný stan, a přitom by s nimi za normálních okolností nevydržel ani ve velké posluchárně vídeňské univerzity. Nyní se tísnili na necelých deseti čtverečních metrech, oddělených od egyptské pouště pouze tenkým plátnem. Obtloustlý páter Gregor Mayr chrápal a neustále mlaskal, Adolf Landinger lamentoval nad počasím a žlučovité komentáře starého oponenta, Waltera Kerfelda, se už nedaly snést… Prostě musel alespoň na pár hodin pryč.

Z vědeckého hlediska si přitom neměl na co stěžovat, naopak. Archeologické naleziště Dér el-Bahrí bylo ztělesněným snem každého egyptologa! Denně vydávalo vědcům své poklady v podobě mumií, šperků, amuletů, vzácných sošek a dalších starověkých památek. Jednotlivé egyptologické výpravy strážily svá přidělená území stejně žárlivě jako stará panna ženicha, který jí konečně vběhl do náručí. Každá země vyslala do Egypta své nejučenější odborníky, kteří usilovali o to, aby právě oni odvezli domů ty nejcennější vzácnosti – ke slávě své vlasti.

Profesor vstal, nasadil si tropickou helmu potaženou plátnem a nejistě se rozhlédl. Jeho jankovitý velbloud ho vyhodil ze sedla již více než před hodinou a odběhl pryč. Mizerné hovado, pomyslel si mrzutě učenec. Vracel se do tábora pěšky a zřejmě někde mezi skalami špatně odbočil. Nemohl být daleko, ale terén byl zrádný a posetý propadlinami zasypanými jemným pískem. Pokud se do nich člověk zabořil, těžko se dostával ven.

Profesor si uvědomoval, že jestli si nedá pozor, stane se brzy sám mumií. Mezi rozžhavenými pouštními dunami vyschl člověk dřív, než by stačilo shnít padavče. Už teď cítil, že na něj jdou z nedostatku tekutin mdloby. Neměl by volat o pomoc? Ale kdo by ho tady slyšel? Snad jen pár prašivých šakalů! Proč si s sebou nevzal víc vody?

Ústa i hrdlo měl úplně vyschlé a jen s námahou se dokázal soustředit.

Vztekle odhodil prázdnou plechovou láhev. Odskočila od skály a třesk se několikrát odrazil od dalších balvanů. Kamsi se odkutálela jako kulička poskakující po schodech.

Profesor se zarazil.

Po schodech?

Zvědavě přistoupil ke skále. Opravdu, přesně v místech, kam odhodil láhev, objevil otvor o velikosti dlaně. Zřejmě jím propadla někam dolů… Strössner si klekl a vzrušeně odhraboval písek a odklízel úlomky kamene. Brzy odkryl tunel vedoucí do hlubin. Příkré kamenné stupně se ztrácely v přítmí. Dalo se předpokládat, že silná písečná bouře před několika dny odvála duny, pod nimiž byla šachta tisíce let ukrytá.

Strössnerovi divoce bušilo srdce a pravá ruka se začínala třást – buď rozrušením z nenadálého objevu nebo v důsledku choroby, jež ho v poslední době trápila. Rychle doběhl pro batoh, který nechal ležet stranou v písku. Měl v něm lopatku a petrolejovou lampu. Škrtl sirkou, zlomila se, stejně jako druhá, až napotřetí se mu podařilo zapálit knot.

Sestoupil do šachty a již po několika krocích se bořil do písku, jímž byly schody pokryté. Jako zběsilý se oháněl lopatou, aby se dostal dál. Zapomněl na žízeň i na únavu a prohrabával se níž a níž. Železný list nástroje narazil na cosi tvrdého. Profesor prohrabal písek, vytáhl z něj na světlo mumifikovanou hlavu a vzápětí i vyschlou ruku. Zklamaně ji odhodil. Ne, tohle nebyla pečlivě nabalzamovaná mumie významného kněze nebo dokonce faraona. Jen bědné pozůstatky neznámého nebožtíka.

Možná je to mrtvola vykradače hrobů?

Strössner si byl skoro jistý, že se lupiči nedostali až do hrobky. Nenarazil ještě na tak zvané falešné dveře ani na pohřební komoru. Nervózně se rozhlédl. Staří Egypťané líčili na zloděje důmyslné pasti, smrtící nástrahy a jedy, o nichž současná věda mnoho neví… Nic podezřelého neobjevil, a tak se znovu pustil do usilovné práce. Odhazoval písek tak dlouho, až se dostal ke stěně vyzděné z cihel. Byla posetá hieroglyfy a co hlavně – zcela nepoškozená. Nebyl na ní patrný ani škrábanec.

Strössnerův sluncem spálený obličej zářil spokojeným úsměvem.

No vida…

V mihotavém světle petrolejky rozeznal symbol Usira, vládce podsvětí. Další znaky patřily Thovtovi, bohu moudrosti a magie. Ostatní hieroglyfy nedokázal v příšeří určit. Ale jedno věděl s naprostou jistotou: hrobka nebyla vyloupena. Možná zde nalezl místo svého posledního odpočinku dosud neznámý faraon. Takový objev vejde do dějin!

Strössner na okamžik zaváhal, pak pevně sevřel lopatku oběma rukama a prorazil do stěny otvor. Zvedl se prach a ze stěn šachty se valily proudy písku, podobné vodopádu. Zavalily profesora téměř až po boky. Znepokojeně pohlédl vzhůru. Zdánlivě nekonečně daleko se rýsoval nepatrný obdélník, jímž dolů dopadaly slabé sluneční paprsky. Pokud by se dovnitř sesunul další písek, pohřbil by Strössnera zaživa. Možná až za stovky let narazí vědci na jeho vyschlou mrtvolu, ležící vedle nešťastného vylupovače hrobů. Přeběhl mu mráz po zádech.

Teď se nesmím vzdát!

Znovu udeřil lopatou do zdi. Konečně povolila. Do temného prostoru za ní dopadly úlomky cihel. Z otvoru o velikosti hlavy vycházel nasládle hnilobný zápach. Připomínal kadidlo. Profesor ho znal až příliš dobře. Třesoucí se rukou ohmatal skulinu a pak si dovnitř posvítil petrolejkou. Mihotavé světlo klouzalo po zdech hrobky vylámané do skály a pomalované nesčetnými obrazy.

Panebože…

Uprostřed místnosti stál sarkofág. Již nebylo pochyb. Profesor se díval do pohřební komory. Chvěl se nečekaným štěstím tak silně, že málem upustil lampu.

Nedotčená hrobka! A k tomu s Thovtovými symboly a podivnými znaky na sarkofágu… A navíc i s namalovaným okem…

Jedno znamení ho zaujalo nejvíc – ruka s rozpřaženými prsty. Jako varování.

Profesor uchváceně zíral na ten zázrak a vůbec si neuvědomil, že se do šachty i nadále sype písek. Zrnko za zrnkem, centimetr za centimetrem, jako když se plní přesýpací hodiny. Pramínky se změnily v říčky a v řeky a najednou se dolů řítil úplný příval.

Strössner překvapeně vykřikl a snažil se vyhrabat na povrch podzemního písečného jezera. Klesal však stále hloub. Koutkem oka si všiml, že písek již zasypal otvor do pohřební komory a pohřbil lucernu i s lopatou…

Za okamžik se nemohl ani pohnout a stál uvězněný v stoupající mase až po krk. Zoufale zaskřehotal, jiného zvuku již nebylo vyprahlé hrdlo schopno. Hlavou mu bleskla strašlivá myšlenka.

Ta ruka… byla skutečně varováním… nebo kletbou! Padl do pasti!

Přímo před nosem mu přeběhl vruboun, malý černý brouk. Další ho polechtal na uchu. Měl pocit, že slyší šramot drobných hmyzích nožek.

Scarabeus sacer, uvědomil si. Vruboun posvátný, posel smrti. Mé smrti…

„Pane profesore, jste to vy?“

Na okamžik myslel, že v mrákotách slyší sám sebe. Ale poté si uvědomil, že kdosi volá shora. Z míst, odkud dolů dopadal již jen zcela nepatrný proužek světla. Poznal hlas svého oponenta, Karla Kerfelda. Nikdy by si nepomyslel, že ho tak rád uslyší.

Odkašlal si a vyplivl písek. „Jsem… zasypaný…,“ zasupěl.

„Proboha živého, pane profesore! Hledali jsme vás všude! Chvála budiž Panence Marii, že vyslyšela mé modlitby!“ To byl páter Gregor Mayr. Strössner měl pocit, že již rozeznává i obličeje. Gregorův, Kerfeldův i šedivé, propadlé tváře doktora Adolfa Landingera… Kolegové se vydali na záchrannou misi a nalezli ho v poslední chvíli.

„Provaz!“ vykřikl. „Rychle!“

S nadlidskou námahou se mu podařilo vyprostit z písku paže. Sáhl po laně, které se kmitalo před jeho zalepenýma očima, pevně se ho chytil a nechal se vytáhnout. Nahoře zvracel vyčerpáním, ležel a jen se bezmocně třásl. Tři zachránci na něj zírali, jako by právě vylezl z podsvětí.

Někdo mu podal láhev a profesor ji lačně vypil. Pak počastoval kolegy jednoho po druhém naléhavým pohledem. Otřel si z koutků očí písek a promluvil tichým, chraptivým hlasem.

„Pánové, co vám teď sdělím, zůstane jen mezi námi. Našel jsem neporušenou hrobku. Objev tisíciletí! Nehodlám se o něj dělit s Brity, Francouzi, o frickách ani nemluvě. Nesmí se o něm dozvědět ani místní velbloudáři. Ten hrob je senzací, která patří jen Rakousku! Můžu se spolehnout na vaše čestné slovo? Je to povinnost vůči naší vlasti!“

Všichni mlčky přikývli na znamení souhlasu. Jen Walter Kerfeld se tvářil nedůvěřivě, ale prozatím se zdržel svých obvyklých komentářů.

Pak začal profesor Alfons Strössner již pevnějším hlasem vyprávět. Nikdo z přítomných netušil, že ohromující nález je všechny strhne do záhuby.
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Kapitola 1

O dva roky později ve Vídni, květen 1894,
dvanáctý okres, večer

„Tři, dva, jedna, teď!“

Směs magnézia, chlorečnanu draselného a sulfidu antimonitého s hlasitým třeskem vzplála. Ozval se sykot, do výše stoupal kouř a potemnělou kůlnu na krátký okamžik ozářil prudký záblesk. V prostoru vyrostla světelná aura ve tvaru zvonu. Julii to stále ještě připomínalo zázrak, i když samozřejmě věděla, že jde o celkem obyčejnou chemickou reakci. Vlastně na ní nebylo nic zvláštního, stejně jako na hříšně drahém fotoaparátu značky Goldmann se širokoúhlým objektivem a stativem. To byl také jen „zázrak“ techniky. Když zavelela, ustrašený strážník vedle ní zapálil hořlavý prášek. Ve stejném okamžiku stiskla spoušť. Clona se otevřela a propustila světlo na zadní skleněnou desku potřenou vrstvičkou bromidu stříbrného. Od této chvíle na ní byla zachycena celá scéna: okna pokrytá pavučinami, převržené plechovky s barvami, povalující se na podlaze z udusané hlíny, střepy a rozbité láhve v policích. A také krev, která na fotografické desce získala černou barvu… Přístroj však zachytil především mladíka s rozhozenýma rukama a děsem doširoka otevřenýma očima. Ležel na zádech a podobal se ukřižovanému Kristu.

Ježíš z dvanáctého okresu na sobě neměl kalhoty a byl ubodaný. Ovšem nejen to.

„To je ale zatracený svinstvo,“ zabručel inspektor Erich Loibl. „Horší než naproti na jatkách v Sankt Marxu. No jo, jen to tady tak nesmrdí. Teda spíš jinak.“

Kůlna patřila k barvírně a ve vzduchu se vznášel slabý zápach leptavých bělidel. Stoupal z převrácených plechovek.

Julia mlčky odšroubovala fotoaparát ze stativu a snažila se potlačit třes rukou. Dobře si uvědomovala, že ji půltuctu přítomných mužů pozorně sleduje. Při jednom ze svých prvních výjezdů na místo činu se pozvracela. Pachatel zavraždil svou manželku kladivem a smrtící nástroj zůstal vězet v lebce. Samozřejmě se na policejním ředitelství začalo hned říkat, že ženské nejsou na takovou práci stavěné. Jsou moc citlivé a ubrečené. Reptalové se už nezmiňovali o tom, že vedle ní zvraceli i dva ostřílení strážníci. Na ni měli pánové přísnější měřítka.

„Skončila jste?“ zeptal se Loibl, postávající fotografce těsně za zády. Vodnatýma očima bloudil znuděně po prostoru. I přes zápach bělidel cítila, že z inspektora táhne alkohol. Pravděpodobně ho vytáhli z nějakého výčepu a teď vypadal, že by se tam rád co nejrychleji vrátil.

„Ještě udělám pár záběrů zblízka,“ odpověděla Julia. Vyměnila objektiv a přidřepla, i když si dobře uvědomovala, že jí policisti budou civět na zadek. Na zadní straně fotoaparátu nastavila vzdálenost a pak pokynula strážníkovi, který stále ještě zápolil s neskladným aparátem – kaučukovým měchem, z nějž vedla hadička, k jejímuž konci byla připevněná hořící svíčka. Malé kapesní zrcátko sloužilo jako odrazová plocha. Julia si blesk sestrojila sama.

„Připraven?“ zeptala se.

Strážník nevrle přikývl a stiskl měch. Prášek byl vyfouknut do plamene, vzplál, znovu se ozval sykot a nebožtíka na okamžik zalilo bílé světlo provázené oblakem kouře.

Mrtvému nebylo víc než sedmnáct nebo osmnáct let. Oblečený byl do obnošené a na mnoha místech děravé košile, zcela nasáklé krví. Vrah mladíkovi uštědřil nejméně tucet bodných ran. Zapíchl ho jako krysu. Julia zabloudila pohledem k nahému podbřišku. V záplavě krve neviděla podrobnosti, ale na první pohled bylo znát, že mrtvole cosi důležitého chybí. Tam, kde by měl být šourek, zela rozšklebená rána. Odříznutý byl i penis, zůstalo po něm jen pár šlach.

Udělalo se jí špatně. Odvrátila se a postavila fotoaparát na zem. Cítila, že ji strážníci sledují dychtivými pohledy. Jako dravci číhající na kořist. Nestačila se ani převléci, takže na sobě měla úzké zelenkavé večerní šaty, přes něž si přehodila tenký plášť. Původně si dnes, v sobotu před letnicemi, chtěla někam vyrazit s Leem, ale z toho pochopitelně sešlo.

„Všechno v pořádku, slečno Wolfová?“ zeptal se Loibl. Znělo to skoro účastně, ale jen skoro. „Nestačily by už ty fotky?“

„Až budu hotová, tak vám řeknu. Blesk prosím.“

Ještě třikrát zasyčel hořící prášek a teprve pak byla spokojená. „Teď už mám všechno,“ procedila přes sevřené rty a uložila Goldmannův přístroj do dřevěné bedýnky. „Proboha, kdo tohle mohl udělat?“ zašeptala spíše sama pro sebe. „A proč?“

„Kdybyste byla chlap, tak byste to věděla. Muž bez ptáka a pytlíku už holt není muž.“ Loibl si posunul buřinku do týla. Znechuceně ukázal na mrtvolu, ozářenou mihotavým světlem petrolejových luceren. „Podívejte se na něj. Má docela hezký ksichtík. Určitě šlapal chodník. Předpokládám, že lovil zákazníky v cizím revíru. A asi ne jednou. Někdo z pasáků se postaral o to, aby už nikdy nepytlačil. A aby to nenapadlo ani nikoho jiného.“ Ukázal na převrácené plechovky. „Přepadli ho na ulici a odtáhli sem. Došlo ke krátkému zápasu a klučina se sladkou prdelkou byl v pánu. Živit se láskou je tvrdá řehole. Naproti v Prátru se hošové prodávaj za pár grošů, některým není ani čtrnáct. Možná se chtěl udělat pro sebe a jeho šéfovi se to nelíbilo. No nic, stejně se asi nikdy nedozvíme, jak přesně to bylo.“

„Takže varování pro ostatní prostituty?“ zeptala se Julia. „Hm, tak proč ho tahali sem, kde ho nikdo nevidí?“

Ještě jednou se podívala na mrtvého. Měl příjemný obličej, téměř s ženskými rysy. Teprve nyní si všimla trochy růže nanesené na tvářích, na ústech byly patrné stopy rtěnky. Její používání se dostalo do módy až v poslední době díky francouzské herečce Sarah Bernhardtové. Mladík vypadal jako polámaná panenka, kterou někdo vyhodil do smetí.

„Řekl bych, že dost důrazné varování. Stejně se to rozkřikne, ať už ho nechali válet kdekoliv,“ podotkl Loibl nevrle. „Už jsem něco podobného viděl. Naproti v Leopoldstadtu, hned vedle Prátru. Ale to už je dýl. Otázkou je, jestli mu jeho chloubu uřízli předtím, než ho ubodali, nebo až potom. No, není to zrovna hezký pohled. Ale o nic hnusnější, než když si to dva chlapi rozdávají jako psi. Nemyslíte, slečno?“ dodal a mrkl na ni.

„Jako muž s tím máte jistě větší zkušenosti,“ odsekla Julia a skládala desky.

Zchátralá kůlna se nacházela v Meidlingu, v dvanáctém okrese. Hned za ní tekla Vídeňka, jejíž vody odnášely páchnoucí chemikálie ze sousední barvírny. Občas se řeka zbarvila barvou rudou jako krev. Okolní dělnická čtvrť byla dost nebezpečným místem, posetým sešlými dílnami, fabrikami, koželužnami a temnými činžáky, kde se ve stísněných místnostech tísnily desítky chudých nájemníků. Jeden ze sousedů zaslechl křik a šel se podívat, co se děje. Za půl hodiny na místo činu dorazili strážníci a inspektor Loibl z vyšetřovací sekce.

Julia přišla o něco později. Telefonát ji zastihl u večeře. Již oblečenou na schůzku s Leem. Políbila dcerku, svěřila ji tlusté Elli, popadla fotoaparát se stativem a spěchala sem. Kdyby věděla, co ji čeká, raději by si večeři odpustila.

„Kdy dostaneme fotky?“ zeptal se Loibl a znuděně se šťoural párátkem v zubech. Jako jeden z mála policistů z vídeňské direkce nekouřil, nebo alespoň ne pořád. Honosil se bujným mrožím knírem, byl hubený a vyčouhlý jako tyčka k fazolím. Tím se zásadně lišil od svého přímého nadřízeného, vrchního inspektora Paula Leinkirchnera, muže podsaditě buldočí postavy. Julia byla ráda, že se na místě činu setkala s Loiblem. Leinkirchner by okamžitě posměšně komentoval každé její zaváhání. Erich Loibl byl proti němu učiněný dobrák.

„Přinesu je v pondělí, bude to stačit?“

„Bohatě,“ souhlasil Loibl. „Případ je stejně úplně jasný.“ Přehodil si párátko z jednoho koutku úst do druhého. „Akorát nechápu, proč musíme najednou všechno fotografovat. Už tak se topíme v papírech! Pošlu pár chlapů, ať se poptají po okolí. Některý z hošanů určitě promluví. Tihle teplouši jsou ukecanější než dámy při dýchánku v kavárně u Sperla.“ Suše se zasmál a málem přitom spolkl párátko.

Julia mlčky sklapla stativ z jasanového dřeva a uložila ho do látkové tašky. Nehodlala se s inspektorem pouštět do diskuze. Mohla by si ho znepřátelit a ohrozit tím své postavení. Potřebovala práci a peníze. Léky pro Sisi stály nehorázné sumy.

Uhladila si šaty, narovnala klobouk a zvedla stativ s kufříkem. Naposledy se podívala na hrůzně zřízenou mrtvolu a zeptala se: „Jestli mě už nepotřebujete…?“

Inspektor zrovna dával pokyny strážníkovi v tmavozeleném služebním plášti. Krátce vzhlédl. „Ne, to by bylo všechno, slečno Wolfová. Počkáme na vyšetřujícího soudce a pak začne skutečná policejní práce. To už je chlapská záležitost.“

Julia ve večerních šatech už byla skoro u dveří, když za ní Loibl ještě křikl: „Možná byste se před schůzkou měla trochu přepudrovat. Jste nějak bledá. Přeju hezký večer!“

Pár mužů se rozesmálo a Julia mlčky vyšla z kůlny ven.

Mezitím se setmělo a táhlo na osmou. Bylo teplo, a dokonce i v Meidlingu páchnoucím bělidly a mořidly se ve vzduchu vznášel náznak blížícího se léta.

Ubodaný mladík ho už nezažije, pomyslela si a vzpomněla si na Loiblova slova. Otázkou je, jestli mu jeho chloubu uřízli předtím, než ho ubodali, nebo až potom…

I přes vlahé počasí jí přejel mráz po zádech. Možná by si s Leem ještě mohla někam vyrazit. Alespoň by přišla na jiné myšlenky.

Poblíž zazvonila koňská tramvaj. Julia počkala, až vůz zastaví v blízké stanici, a nastoupila. Zůstala stát mezi zpocenými lidmi, očividně vyčerpanými z práce, a pevně se chytila držadla. Zavřela oči a pokoušela se myslet jen na dcerku. Sisi pravděpodobně už spala a snad se jí zdálo něco hezkého.

Julia tušila, že její sny dnes v noci tak poklidné nebudou.

* * *

Leo si promnul oči a pokusil se přes hustý závoj cigaretového kouře rozluštit své rukopisné poznámky.

„Vážení kolegové, krev většinou nevypadá tak, jak ji popisují autoři laciných detektivek,“ pokračoval v přednášce a pokoušel se mluvit zřetelným hlasem, i když se cítil velmi unaveně. „Je to velmi zvláštní tekutina, jak říkal již starý dobrý Goethe. Pravděpodobně víte z vlastní zkušenosti, že může mít v podstatě jakoukoliv myslitelnou barvu. Záleží na stupni vyschnutí. Škála sahá od rezavě červené přes hnědou až po zeleně nažloutlou…“

Odkašlal si a vzhlédl. Světlo dvou plynových lamp na dřevem obloženém stropě se jen s námahou prodíralo oblaky cigaretového kouře. Při pohledu na přibližně dva tucty policistů si Leo náhle nebyl jistý, jestli alespoň někdo z nich již spatřil krev na vlastní oči. Většina z nich byla dost mladá. Teprve loni dokončili studia práv a nastoupili do služby na vídeňském policejním ředitelství. Všichni očividně pocházeli z lepších rodin a zřejmě se vyznali více v koňských dostizích, ženách a drahých doutnících než ve vraždách a úmrtích. Prostě typicky zhýčkaná zlatá mládež.

Jako já. Až na zkušenosti s vraždami…

„Pachatel často vražedný nástroj pečlivě omyje, ale stopy krve přesto zůstávají lpět na místech, která nejsou pouhým okem viditelná.“ Vzal z pultu jeden z předmětů, které si vyzvedl ve skladu důkazního materiálu. „Tímto kapesním nožem ubodal loni jistý řezník z šestnáctého okresu svého kolegu. Zbraň pečlivě očistil, ale soudní znalec přesto našel pod rukojetí nepatrné zbytky krve. Muž se poté přiznal. Stejně snadno můžeme identifikovat krvavé cákance na stěnách, ať už se jedná o tepennou nebo žilní krev. A také pod mrtvolami…“

Kdosi se zasmál a Leo překvapeně vzhlédl. Mladý muž v poslední řadě právě podstrkoval svému kolegovi kus papíru.

„Směl bych se dozvědět, co je na mé přednášce o krvi tak zábavného?“ zeptal se Leo.

Oslovený blonďák s nedávno vyhojenou jizvou na tváři rychle lístek schoval pod lavici. „Promiňte…,“ zamumlal. „Nebylo to nic, co by stálo za pozornost…“

„Výborně! Pokud to není nic důležitého, tak jistě máte dost času na to, abyste přišel ke mně dopředu a pomohl mi s prezentací důkazních předmětů.“ Leo netrpělivě pokynul rukou a mladík se za posměšného šepotu svých kolegů vydal k pultu. Leo si mimoděk uvědomil, že se právě zachoval stejně jako jeho senilní profesoři na univerzitě ve Štýrském Hradci za právnických studií. Tak daleko to s ním došlo!

Zhluboka se nadechl. Od počátku mu bylo jasné, že přednáška nebyl nejlepší nápad. Ale vrchní policejní rada Moritz Stukart, nový šéf vídeňské vyšetřovací sekce, ho osobně požádal, aby ji uspořádal. Před půl rokem přijel do Vídně Leův bývalý mentor, štýrskohradecký vyšetřující soudce Hans Gross, a přednesl sérii referátů. Vídeňské policisty příliš nezaujal. Jeho nedávno vydaná Příručka pro vyšetřující soudce sice představovala milník moderní kriminalistiky, ale do Vídně očividně ještě nedorazila. Za neúspěch Grossových přednášek však možná mohl i jeho monotónní, uspávající přednes. Vrchní policejní rada Stukart si sliboval, že Leo zaujme posluchače více.

Moc jsem je nerozehřál, pomyslel si Leo.

Blonďák s jizvou se loudal uličkou mezi lavicemi a Leo se mezitím rozhlédl po podlouhlé místnosti. Stukart mu přidělil sál V.3.1. ve třetím poschodí. Obvykle se zde konaly velké porady. Dva tucty posluchačů zaplnily posluchárnu do posledního místa. Někteří policisti seděli u malých, rozviklaných stolků po čtyřech. Pro kouř nebylo vidět skoro na krok a dýchat se tady taky nedalo. Leo napočítal celkem šest popelníků přetékajících nedopalky. Bylo už po osmé večer a navíc sobota. To k pozornosti nepřispívalo. Sám jen s obtížemi potlačoval zívání. Mladí kolegové měli za sebou stejně dlouhý den jako on. Chtěli se jít napít a zatancovat s přítelkyněmi. Rozhodně neměli chuť, poslouchat nudnou přednášku venkovského přivandrovalce. A ještě tomu přivandrovalce, který mluvil jako fricek, jak se ve Vídni říkalo lidem s příliš spisovnou němčinou bez místního přízvuku.

„Podívejte se na tuto sekeru,“ vyzval Leo mladíka, který se konečně dovlekl až k němu, a podal mu nástroj. „Na první pohled vypadá čistá. Nebo snad na ní vidíte skvrny?“

Blonďák zkoumal sekeru se všech stran, a nakonec ukázal na malou tečku na ostří. „Tady,“ prohlásil znuděně.

„Co když je to rez?“ namítl Leo.

„Hm…“ Mladík potřásl hlavou. „No tak to nevím…“

„Pane kolego, z právnických studií byste měl vědět, že díky van Deenově zkoušce dokážeme stopy krve určit bez jakýchkoliv pochybností, bez ohledu na to, jak jsou staré a zaschlé. Využívá se při ní poznatku, že krevní barvivo hemoglobin…“

Leo zmlkl, protože se otevřely dveře a do sálu vstoupil další návštěvník. Leo ke svému velkému překvapení rozeznal přes oblaka dýmu vrchního inspektora Paula Leinkirchnera, svého nadřízeného. Vmáčkl svou mohutnou postavu na jedno z posledních míst a kývl na Lea. „Jen klidně pokračujte, pane von Herzfeldt,“ zabručel. „Jsem jedno velké ucho.“

„Ehm, tak tedy vlastností hemoglobinu je, že váže kyslík,“ koktal Leo, vyvedený poněkud z míry. „Pokusy se západoindickou rostlinou guajak ukázaly, že její výluh se při styku s krví zbarví do modra a…“

„S jakou krví?“ přerušil ho vrchní inspektor. Pohodlně se opřel a pohrával si se stříbrným řetízkem od hodinek.

„Jak to myslíte?“

„No, jen se ptám, s jakou krví.“ Leinkirchner ukázal na sekeru. „Tohle je řeznická sekera. Jak chcete vyloučit, že krev nepatřila teleti nebo jehněti? Nebo byste jejich porážku pokládal za vraždu? Nechtěl jsem vás rušit, pokračujte, pane kolego.“

Několik mladých mužů se zasmálo a Leo sevřel rty. Leinkirchner trefil do černého. Krev sice bylo možné jednoznačně odlišit od jiných látek, například rzi, plísně nebo slin zbarvených žvýkacím tabákem. Ale zatím nešlo zjistit, z jaké živé bytosti pocházela. Mohla být lidského, ale stejně tak živočišného původu. Dokonce například i ptačí.

„Můžeme se zaměřit na velikost krevních buněk,“ pokusil se argumentovat Leo a srovnal své poznámky. „Pokud je krev čerstvá, zřejmě by šlo pod mikroskopem zjistit, zda je lidská…“

„Ale tahle krev čerstvá není, jak jste sám uvedl. Myslím, že jsem venku zaslechl něco v tom smyslu, že skvrna je stará a zaschlá.“ Leinkirchner si zapálil doutník a požitkářsky zabafal. Leo měl stále silnější pocit, že vrchní inspektor přišel jeho přednášku sabotovat. A navíc zřejmě špehoval za dveřmi.

To by mu bylo podobné…

„Jsem si jistý, že v otázce analýzy krevních stop stojíme těsně před průlomovým objevem,“ prohlásil úsečně. „Již brzy dokážeme lidskou krev s naprostou jistotou odlišit od zvířecí. A kdo ví, možná jednou bude možné přiřadit krevní skvrny ke zcela konkrétnímu člověku.“

„No, zatím je naprosto jisté, že vaše krev nekoluje v našich žilách,“ poznamenal Leinkirchner.

Leo sebou trhl. „Co tím chcete říct, pane vrchní inspektore?“

„Vyvoďte si vlastní závěry, pane von Herzfeldt. Jste přece důvtipný kriminalista.“

V přednáškové síni se rozhostilo ticho. Leo si všiml, že se někteří kolegové potajmu ušklíbají. Mezi nimi i blonďák s jizvou. Stále ještě držel v ruce sekeru, cukaly mu koutky úst a zaujatě studoval špičky svých bot. Bylo očividné, co Leinkirchner svými slovy myslel. Leo to věděl a ostatní také.

Chystal se něco namítnout, když vrchní inspektor odklopil víčko kapesních hodinek.

„Už bylo osm. Myslím, že byste ve své přednášce mohl pokračovat jindy, Herzfeldte. Stejně jsem vás přišel vyzvednout.“

„Proč?“ zeptal se Leo třesoucím se hlasem. Chvěl se vzteky, ale nehodlal se pouštět před policejním dorostem do hádky. Nemohl by v ní vyhrát.

„Vrchní policejní rada Stukart pro nás poslal.“

„Takhle pozdě?“ divil se Leo.

„Vídeň nikdy nespí. A vraždí se v ní bez ohledu na denní nebo noční hodinu.“ Paul Leinkirchner vstal a vydal se ke dveřím. „Jo a tu sekeru radši nechte tady, Herzfeldte. Ještě byste si ublížil.“

Leo následoval vrchního inspektora uličkou podél civících mladíků. Pohledem zavadil o papír ležící na jedné ze zadních lavic. Jako by ho tam blonďák s jizvou nechal úmyslně. Byl na něm rychlými, ale přesnými tahy načrtnut Leův obličej.

S velkým, zahnutým nosem.

* * *

Oba mlčky kráčeli chodbou. Leinkirchner o několik kroků napřed, takže ho Leo mohl zezadu důkladně pozorovat. Vrchní inspektor byl hřmotný chlapík s pleší a širokými rameny. Bylo mu pětačtyřicet, patřil k nejzkušenějším policistům a do své funkce ve slavné vídeňské vyšetřovací sekci se vypracoval z velmi chudých poměrů. Trochu kulhal a možná proto i při chůzi působil nevrlým dojmem. Lea nesnášel od první chvíle. V nechuti k mladému kolegovi určitě hrálo roli i to, že Herzfeldt byl jeho pravý opak – mladý, hezký, dobře oblečený, prostě náfuka ze Štýrského Hradce. A navíc mluvil spisovně, prostě fricek. Paul Leinkirchner vedle něj v umolousaném kabátě a se špatně zhojenou jizvou na tváři vypadal spíš jako zločinec. O to víc se Leo divil, že si ho Leinkirchner před půl rokem vybral do svého oddělení. V některých dnech spolupracovali na řešení kriminálních případů jako dva navzájem se respektující znalci svého oboru, ale pak najednou zase došlo k nepříjemné scéně jako před chvílí.

Mezitím došli na konec chodby. Stukartova kancelář se nacházela zcela vzadu vpravo. Emailový štítek na dveřích upozorňoval příchozí, s kým budou mít co do činění.

Moritz Stukart, vrchní policejní rada, ředitel vyšetřovací sekce II.

Mnozí policisti pokládali Stukarta za nejvýznamnější osobnost, hned za policejním prezidentem, a dokonce i před samotným Bohem. Někteří dokonce tvrdili, že Stukartovi je jedno, kdo je pod ním policejním prezidentem nebo Bohem. Jako nový vládce vyšetřovací sekce neboli mordparty byl již několik měsíců neomezeným pánem nad vraždami a násilnými trestnými činy – obojího bylo ve Vídni až dost.

Leinkirchner zaklepal a ihned se ozvalo řízné: „Dále!“

Vstoupili dovnitř a Leo si znovu uvědomil, jak si pan vrchní policejní rada během krátké doby zařídil kancelář podle svého vkusu. Pracovna vyzařovala akurátní smysl pro pořádek. Velký psací stůl byl pečlivě uklizený, podél stěn stálo několik dokonale nablýskaných skříní na spisy, nepohodlná sedací souprava postrádala obvyklé čalounění, a to bylo vlastně vše. Leo si uvědomil i to, že kancelář… nepáchne. Respektive není cítit doutníky, žemlemi se salámem ani kávou. Byla sterilní jako operační sál.

Šéf vídeňské vyšetřovací sekce seděl za stolem a studoval spisy. Před sebou měl tucet tužek, seřazených pečlivě jako vojáci na přehlídce. Vzhlédl a odsunul akta stranou.

„Herzfeldte, to je skvělé, že jste přišel. Jaká byla přednáška?“

„Obohacující,“ řekl Leo a podíval se na Leinkirchnera. „Pro obě strany.“

Stukart spokojeně přikývl. Byl zastáncem nových kriminalistických metod a od Lea očekával, že je na vídeňském policejním ředitelství zpopularizuje. Jak se Leo před chvíli přesvědčil na vlastní kůži, nebude to snadný úkol.

„Myslím, že bychom měli semináře pořádat častěji,“ pokračoval Stukart. „Musíme mladé kolegy získat pro moderní kriminalistiku! Paříž a Scotland Yard mají před námi značný náskok.“ Zaťukal tužkou na stůl. Znělo to jako klapot telegrafu. „Už jste to slyšel? Londýnští kolegové si zařídili chemickou laboratoř a do každé, i té nejmenší kanceláře mají zavedený telefon. Můžou se dovolat kamkoliv na světě, snad i samotnému Bohu. My jsme tady sto let za opicemi!“

Moritz Stukart měl na sobě pečlivě zapnutou vestu, z pod níž vyčníval úzký stojací límec. Řídké vlasy držela na svém místě hojná dávka brilantiny a pěšinka se táhla přes hlavu jako podle pravítka. Člověk by ani nevěřil, že zamlada dostal za mříže pěknou řádku nejvyhlášenějších vídeňských zločinců.

„Posaďte se, pánové,“ vybídl je a netrpělivě ukázal na sedací soupravu. Leo tušil, že se domů jen tak nedostane. Na schůzku s Julií mohl zapomenout. Zatraceně, zrovna teď, když to mezi nimi dost skřípalo! No, dnes už to asi nenapraví.

„Mám pro vás delikátní úkol,“ začal, když se všichni tři usadili. „V uměleckohistorickém muzeu byla nalezena mrtvola.“

„V muzeu?“ zamračil se Leinkirchner. „Že by loupežná vražda?“

Leo pochopil, jak to vrchní inspektor myslí. Uměleckohistorické muzeum patřilo k nejnádhernějším budovám na nově vybudované okružní třídě Ringstraße. Spolu s protilehlým přírodovědným muzeem bylo dostavěno teprve před několika lety, ale již od začátku se těšilo velkému zájmu návštěvníků. Spravovalo jednu z nejvýznamnějších uměleckých sbírek světa, srovnatelnou s exponáty pařížského Louvru nebo petrohradské Ermitáže. Lupiči se možná pokusili ukrást vzácný obraz nebo cenné šperky z tak zvané kunstkomory. Překvapil je hlídač a zabili ho?

„Ne, nejde o loupežnou vraždu.“ Stukart si kroutil napomádovaný knír. „Je to, no… poněkud složitější. A proto jsem si zavolal právě vás dva. Záležitost musí být vyřešena velmi diskrétně. Do novin se nesmí dostat ani slovo. Pokud se cokoliv provalí, vypukne skandál!“ Odkašlal si a předklonil se. „Říká vám něco jméno profesor Alfons Strössner?“

Leinkirchner mlčel a Leo si lámal hlavu. Měl pocit, že o tom muži před časem četl v novinách. Něco o přednášce týkající se výpravy do Egypta…

„Není Strössner egyptolog?“

„A ne ledasjaký! Jeden z nejvýznamnějších v celé monarchii,“ přikývl Stukart. „Akademik světové třídy! Před dvěma lety vedl výzkumy v Egyptě a nyní je poradcem uměleckohistorického muzea. Tedy… byl.“

„Takže tím zavražděným je profesor?“ zajímal se Leinkirchner.

„Není ještě jasné, jestli byl zavražděn. Ani kdy a jak.“ Stukart vzdychl. „Ale každopádně je mrtvý. Našli ho dnes večer, krátce po zavření muzea. V sarkofágu stojícím v depozitáři. Už tato okolnost by byla zvláštní. Ale ještě to není všechno.“

„Co tím chcete naznačit, pane vrchní policejní rado?“ zeptal se Leo a svraštil čelo. „Že by spáchal sebevraždu?“

„To si nemyslím. Ledaže by si sám odstranil vnitřnosti, naložil se do sodného louhu a pak se omotal pruhy plátna.“ Stukart se opřel a rozviklaná židle zaskřípěla, jako když se otevírají zrezivělé dveře.

„Pánové, s politováním vám musím sdělit, že profesor Alfons Strössner je mumie.“

* * *

Julia se dostala domů, do Neulerchenfeldu v šestnáctém okrese, až za tmy. Vysoko nad střechami stál bledý měsíční srpek a osvětloval ulice čtvrti, kam chodily za zábavou mnohé podezřelé existence. Křiklavě nalíčené šlapky se opíraly o plynové kandelábry a čekaly na zákazníky. Zpovzdálí na ně dohlíželi znuděně pokuřující pasáci. Ve svém rádoby elegantním oblečení postávali u vrat hostinců. Kolem se procházely takzvané květinářky s košíky květin. Vyzývavě kroutily zadky. Každý věděl, že se také živí prostitucí. Nebylo jim ovšem ještě čtrnáct a neměly zdravotní knížky. Z jedné z mnoha vináren se vypotáceli dva opilci a přistoupili k jedné z nich. Plavovlasé, vyzáblé holce v potrhaných šatech. Domluvili se na ceně a zmizeli s ní v průjezdu.

Julia se znechuceně odvrátila. Muži se často nechovali lépe než zvířata! Pomyslela na to, že před lety málem taky skončila na ulici, aby se vůbec uživila. Tehdy se zapřísahala, že se dcera do takové situace nesmí nikdy dostat. Udělala by pro ni cokoliv. Klidně i fotografovala strašlivě zohavené mrtvoly.

Koňka si večerním provozem razila cestu přes půl hodiny. Ještě nedávno ležel Neulerchenfeld za hranicemi města a byl samostatnou obcí. Ale před několika lety se stal dalším vídeňským okresem. Vídeňáci se chodili napít do místních vináren nebo se pobavit se šlápotami nebo hulícími andílky, jak s významným pomrkáváním říkali prostitutkám.

Julia došla až k letité, několikapatrové biedermeierovské vile se zrezivělým balkonem a zčernalými dřevěnými soškami. Okna zakrývaly těžké velurové závěsy. Zatáhla za zvonek a vzápětí se otevřel průzor ve dveřích. Objevila se v něm tvář nahánějící hrůzu. Muž s placatým boxerským nosem se však přátelsky usmíval.

„Helemese, Julia! Tak co, nafotila jsi pár hezoučkejch kartiček? Nechceš mě taky vyblejsknout? Jsem přece docela fešnej gigolo!“

„Obávám se, že z tvého ksichtu by mi praskla čočka, Bruno,“ opáčila a unaveně se usmála. „Sisi už spí?“

„Jako anjelíček. Zpíval jsem jí ukolíbavku.“

Muž otevřel dveře a pustil Juliu dál. Byl to skoro dvoumetrový obr s hranatým čelem, kterým by možná prorazil i zeď. Julia se pokusila představit, jak tenhle netvor prozpěvuje dceři před spaním. Pro Sisi byl Bruno jedním z mála mužů, které znala. Kromě něj vlastně už jen Lea. Hrůzu nahánějící kolos však se Sisi zacházel láskyplněji než inspektor. Například houpání na kolenou se nemohla nikdy dost nabažit.

Přátelsky na Bruna kývla a zamířila do chodby pokryté tlustými koberci. Jako vždy zde byly cítit těžké mošusové parfémy, z pokojů se ozývaly vzdechy, chichotání, steny a smích, prostě zvuky obvyklého večerního provozu. Julia se zastavila v prvním patře před pokojem číslo 12 a tiše otevřela. Mimoděk se usmála.

Na široké posteli s nebesy, mezi plyšovými hračkami a prachovými polštáři, pod obrazem kopulujícího fauna s obrovským pyjem, spokojeně spala její tříletá dcera. Cucala si palec a stočila se do klubíčka jako kotě. Julia přistoupila blíž a Sisi přikryla. Opatrně, aby ji neprobudila. Na hluk si dávat pozor nemusela, protože dívka byla od narození hluchá. Julia už vyzkoušela všechno – vodní kúry, svíčky do uší i další obskurní metody, ale nic nepomáhalo. Za léky a doktory vydávala víc, než na co stačil její skromný plat… Sisi byla důsledkem znásilnění, zplozeným na špinavém kuchyňském stole bývalé milostpaní. Julia přesto své dítě nadevše milovala.

Víc, než jsem kdy milovala jakéhokoliv muže, pomyslela si a zahleděla se do andělské tvářičky. I když zrovna Leo se na mě umí tak krásně zadívat…

„Jdeš pozdě, holka. Už jsem si dělala starosti.“

Julia se otočila. Ve dveřích stála tlustá Elli se zkříženýma rukama. Bordelmamá se snažila o přísný tón, ale ne moc úspěšně. Byla zahalená do roucha z rudého taftu a Julii v něm připomínala valkýry z Wagnerových oper. Na rozdíl od nich však v obličeji vypadala jako panenka. Dříve zřejmě musela být náramnou krasavicí.

„Co to bylo tentokrát?“ vyzvídala Elli. „Rozmlátili někomu ciferník, někdo skočil z mostu nebo ho převálcovala koňka?“

Julia vzdychla. „Ani bys to nechtěla vědět, Elli.“

„Už ti to nebudu dlouho trpět!“ Elli si ji měřila přísným pohledem a varovně pohrozila baculatým prstem. „Jsi pořád hubenější a v noci křičíš ze spaní. Tohle není práce pro ženskou! Pořád jen samé mrtvoly.“

„A roztahovat nohy před uslintanýma kaňourama je práce pro ženskou?“ vyjela Julia ostřeji, než měla v úmyslu. „Zrovna teď zatáhli venku dva chlapi malou holku do průjezdu. Nebylo jí ani čtrnáct!“

„To je proti zákonu. Pošlu Bruna, aby si je vzal do parády.“

„Za chvíli by přišli další.“ Julia zavrtěla hlavou. „Je to pořád stejné.“ Z ulice zaznívaly opilecké hlasy.

Julia bydlela v nevěstinci U Modrého dragouna už třetím rokem. Tlustá Elli ji vzala k sobě, když ji jednou našla těhotnou před vraty domu. Nejraději by z ní udělala luxusní kurtizánu pro lepší pány, ale to Julia odmítla. Elli ji přesto nevyhodila a spolu se svými dámami se zdarma starala o Sisi, když Julia musela do práce. Pro Sisi byly všechny ty nalíčené, lehce oblečené ženy něco jako tety.

Velmi lehce oblečené tety, pomyslela si Julia.

„Neozval se ti Leo?“ zeptala se. „Chtěli jsme si dneska vyrazit ven.“

Tlustá Elli zavrtěla hlavou a po Juliině tváři přeběhl stín zklamání.

„Podívej!“ Bordelmamá dosedla na kraj postele, která povážlivě zaskřípala. Prsty jako buřtíky poklepala na přikrývku a naznačila, ať si Julia přisedne. „Každý mužský si myslí, že je pámbu. Ale ve skutečnosti jsou to chudáci. Můžeme si s nima dělat, co se nám zamane. Tak jsou blbý! Stačí, když jen zamrkáš řasama a už kvůli tobě skočí z mostu nebo vytáhnou naditou prkenici.“

Julia se smutně usmála. „Jenže takového nechci.“

„Vím dobře, koho chceš. A ty víš, co si o něm myslím. Je na prd!“ Tlustá Elli nikdy nezakrývala, že se jí Juliin vztah s Leem nelíbí. Chodili spolu už půl roku, ale na policejním ředitelství se to nesměl nikdo dozvědět.

„Leo je rozmazlenej panák!“ pokračovala Elli přísně. „Takových jsem už viděla mraky. Nemysli si na něj nebo spláčeš nad výdělkem. Nepatříš k nim, ale sem, do Lerchenfeldu! Vždyť už tě zase nechal na holičkách. Jak dlouho mu to ještě hodláš trpět, holka?“

Julia vstala. „Mám ještě práci…“

„Vzpomeneš si na moje slova. Nejdýl, až tě odkopne…“ V přízemí zazněl zvonek a Elli protočila oči ke stropu. „Ten zatracený telefon. Neměla jsem si ho pořizovat. Je otravnější než štěnice…“

Odkolébala se pryč a Julia něžně políbila spící dcerku na tvář a naposledy ji pohladila.

Je tak krásná, pomyslela si. Krásná a křehká.

Vzala kufřík a vyšla na chodbu. Původně chtěla snímky vyvolat až v pondělí ráno, ale když Leo nepřišel, mohla to udělat hned. Alespoň to bude mít za sebou.

Po schodech vyšla do posledního patra a zamířila dál podél pokojíků, v nichž si Elliiny noční zaměstnankyně za hlasitého zvukového doprovodu vydělávaly na své živobytí. Právě jim začínala pracovní doba. Když Julia uslyšela vášnivé výkřiky, hrané vzdechy a mužské supění, byla na chvíli ráda, že je Sisi hluchá.

Ze čtvrtého poschodí vedl na půdu žebřík. Julia vyvlekla nahoru kufr a vstoupila do svého království. Mezi truhlami s rajcovním prádelkem, od molů prožranými hedvábnými polštáři, starými kozačkami a maskami si zařídila fotokomoru. Na prastarých, ztrouchnivělých trámech visely bičíky a další pomůcky, jimiž se někteří muži rádi nechávali mučit nebo jimi trýznili ženy. Jediné, zaprášené a pavučinami pokryté okno zakryla silným závěsem. I když teď by to nebylo zapotřebí, protože dovnitř nedopadalo ani měsíční světlo. Zapálila malou plynovou lampu s červeným stínítkem a přejela pohledem dřevěnou konstrukci, na níž se později budou sušit vyvolané fotografické desky. S rozmyslem se pustila do práce. Do plechových vaniček nalila vývojku a ustalovač a z fotoaparátu vyndala zásobník se skleněnými deskami. Ponořila je do první nádoby, ale myšlenkami byla u Lea. Uvažovala o tom, co říkala tlustá Elli.

Nepatříš k nim, ale sem, do Lerchenfeldu…

Leo jí daroval fotoaparát a koupil zařízení komory. Také jí zařídil místo policejní fotografky, když přišla o práci telefonistky na policejním ředitelství. Byl vždy velkorysý, možná ale hlavně proto, že si to mohl dovolit. Matka mu ze Štýrského Hradce posílala pravidelnou štědrou apanáž. Kupoval si elegantní obleky a bral Juliu na drahé večeře. Už dvakrát spolu byli v Opeře na Ringstraße. Julia prožila dětství v Innviertelu a doma mívali k jídlu většinou ovesnou kaši a k večeři brambory. Jen v neděli bývala občas řídká slepičí polévka s kousky řepy. Z oper znali rodiče jen Kouzelnou flétnu. A to jen díky tomu, že ji na návsi předváděl potulný flašinetář s loutkami. Leo uměl italské libreto nazpaměť, věděl, jaké víno se hodí k jakému masu a která kravata se nosí k žaketu.

Nepatříš k nim…

Julia vzdychla. Možná má Elli pravdu a s Leem se k sobě nehodí. Chodí spolu vůbec? Spali spolu, to ano. Občas si zašli zatancovat a v neděli se vydávali na výlety. Ale současně jí v jejich vztahu chyběl pocit, že se na něj může spolehnout a že jsou tady za všech okolností jeden pro druhého. Zrovna dneska se pro ni zase nestavil, jako už několikrát v poslední době…

Byla tak zamyšlená, že málem zapomněla včas vyndat desky z vývojky. Chybělo málo, a zničila by je! To by byl v pondělí na policejní direkci pořádný kravál!

Rychle je vytáhla z lázně, ponořila do ustalovače a poté opláchla v čisté vodě. Dělala to již mnohokrát, ale pokaždé fascinovaně přihlížela, jak se na deskách najednou rýsují obrazy. Jako když se z moře vynořují poklady. Měla svou práci od prvního okamžiku ráda. I když se zprvu jen dívala Leovi pod ruce. Snila o tom, že jednou bude fotografovat živé lidi, nejen mrtvé. Elli měla pravdu. V noci po vyvolávání snímků špatně spala. Ve snech ji pronásledovaly rozsekané, ubodané, zmrzačené, přejeté a zastřelené mrtvoly.

Byla si jistá, že se jí bude zdát i o mladíkovi s uříznutými varlaty a penisem.

Dala desky sušit a zapálila další lampu. V jejím světle si zamyšleně prohlížela jednotlivé fotografie. Na širokoúhlém snímku byl kromě mrtvoly vidět i kus postavy inspektora Loibla a chaos v kůlně. Záběry zblízka zachycovaly strašlivé rány, zčernalou krev, našminkovaný mladíkův obličej a hrůzou vytřeštěné oči… Něco na nich bylo jinak, než by mělo. Ale co?

Zapálila si cigaretu, ačkoliv věděla, že kouření na půdě je dost nebezpečná zábava. Uložila desky zpátky do kufru a sešplhala po žebříku dolů. Lehla si vedle Sisi a zkusila usnout, i bez Lea.

Ale i se zavřenýma očima stále viděla strašlivým způsobem zavražděného chlapce. Jako by na ni něco volal, ale nerozuměla mu.
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Kapitola 2

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Mumie mohou vznikat mnohým přirozeným způsobem: spočinutím těla v horkém pouštním písku, v chladu ledovců, působením studeného proudícího vzduchu v jeskyních nebo sklepeních, případně i vlivem kyselého prostředí v rašeliništích. Pokud jsou mumie vyzvednuty ze svého původního úložiště, rychle práchnivějí a začínají zapáchat. Jinak se chovají mumie vytvořené lidskou rukou – i po tisíci letech mohou vyhlížet zcela zachovale. Mumie z Mennoferu jsou černé, vyschlé a velmi křehké, zatímco ty z Vesetu se vyznačují žlutou barvou a matným leskem. Kromě toho jsou dost pružné. Egyptské mumie jsou bohužel dodnes místními domorodci dost často používány jako otop. Kolik faraonů se již tímto způsobem proměnilo v dým?

Z policejního ředitelství na Schottenringu to nebylo k uměleckohistorickému muzeu daleko, jen menší procházka kolem radnice a parku Volksgarten. Oba inspektoři se vyhýbali četným fiakrům a elegantně oblečeným párům, které v tento sobotní večer mířily do Opery nebo některé z luxusních restaurací na Ringu.

Paul Leinkirchner nebyl naladěný na hovory a Leovi to přišlo vhod. Trochu zpomalil a vrchní inspektor nevrle kulhal napřed. Během deseti minut na čerstvém vzduchu si Leo zopakoval informace, které jim vrchní rada sdělil. Nebylo jich moc, a navíc zněly zvláštně a skoro až příšerně. Stukart jistě pokládal případ za velmi závažný a choulostivý. Jinak by ho osobně nepřidělil zkušenému Leinkirchnerovi a Leovi, zastánci moderní kriminalistiky.

Z muzea telefonovali před necelou hodinou. Stukart jim nemohl sdělit příliš podrobností, ale alespoň zjistil ledacos zajímavého o mrtvém, který patřil mezi známé vídeňské osobnosti.

Profesor Alfons Strössner již dávno překročil šedesátku a patřil k předním znalcům starověkého Egypta. Měl za sebou vynikající kariéru: studoval na univerzitách ve Vídni, Paříži a Káhiře, publikoval v odborných časopisech, byl předsedou mnoha organizací, mimo jiné i Vídeňského archeologického spolku, a v neposlední řadě vykonával funkci poradce Vídeňského uměleckohistorického muzea, jedné z největších institucí svého druhu na světě. Loni se vrátil z dlouhé výzkumné výpravy do Egypta a dočkal se velmi nadšeného uvítání, které by se snad dalo nazvat i vzedmutím národní hrdosti. Přivezl do vlasti spoustu starověkých nálezů, například soch nebo sarkofágů. Šlo o památky, které Egypt bezplatně poskytl vídeňskému muzeu. Profesor měl vilu v Hietzingu. Spolu s ním tam bydlela i dcera, rovněž egyptoložka. A také zeť, doktor Clemens Rapoldy. Manželé Rapoldyovi a profesor Strössner byli vítanými hosty na nejrůznějších setkáních a štědře podporovali vědecká bádání. Noviny je nazývaly perlami vídeňské společnosti.

Oba inspektoři došli na rozlehlé náměstí Marie Terezie se dvěma nádhernými neorenesančními budovami uměleckohistorického a přírodovědného muzea. Nedaleko odsud, na druhé straně Ringu, se nacházelo náměstí Hrdinů a také Hofburg. Leo zatím muzea nenavštívil. Asi hlavně proto, že ho zaprášené obrazy, historické zbraně, vycpané zebry a sbírky motýlů zajímaly daleko méně než vídeňský noční život. Uměleckohistorické muzeum se tyčilo vlevo. Uprostřed náměstí stála socha arcivévodkyně Marie Terezie v nadživotní velikosti. Zdálo se, že rukou ukazuje přímo na budovu muzea. V tuto hodinu byl na náměstí ještě docela čilý ruch. Všude postávaly nebo se procházely skupinky pánů ve fracích a cylindrech s dámami ve vycházkových šatech a elegantních kloboucích. Užívali si příjemného večera nebo mířili někam za zábavou.

Leinkirchner stále ještě nepromluvil s Leem ani slovo. Ani jeden zatím nepřekonal pachuť ze střetu v posluchárně. Vrchní inspektor ho narážkou na židovský původ chtěl záměrně vyprovokovat. A nebylo to poprvé. Leo pocházel ze židovské rodiny štýrskohradeckých bankéřů, což Leinkirchnera svádělo k jízlivým komentářům. A nebyl jediný. Na policejním ředitelství a vlastně v celé Vídni patřil antisemitismus ke zcela běžným jevům.

Židi můžou za všechno, pomyslel si Leo. Za špatné počasí, rozkopané chodníky i holubí trus…

Vysoká okna uměleckohistorického muzea byla potemnělá, jen u vchodu svítilo několik plynových lamp. Inspektoři ještě ani nedošli k vysokému portálu a už jim spěchal vstříc muž středního věku, ve slušném obleku, stejně popelavě šedém jako obličej. Na nose si nervózně přidržoval cvikr.

„Pánové jsou od policie?“ zeptal se tlumeným hlasem.

„To jsme,“ odpověděl Leinkirchner. „A kdo jste vy?“

„Doktor Alexander Dedekind, ředitel egyptských a orientálních sbírek.“ Nervózně zamrkal. „Kdybyste mě laskavě následovali. Chceme vzbudit co nejmenší rozruch.“

„Tak to byste se měl přestat chovat tak podezřele. Rozhlížíte se pořád kolem sebe jako nějaký zloděj,“ doporučil mu Leinkirchner.

„Promiňte, ale to všechno… Jsem pořád ještě v šoku…“ Doktor Dedekind se otřásl, jako by se do něj dala zima. „No, vždyť to uvidíte sami.“

Vstoupili za ním do budovy a Leo se překvapeně zastavil. Muzeum bylo sice osvětleno jen nouzovými lampami, ale i tak byl první dojem ohromující. Stáli ve vstupní hale, která byla jistě nejméně pět metrů vysoká a zakončená kopulí zdobenou štukovými ornamenty. V jejím vrcholku byl ponechán kruhový otvor, podobný Božímu oku. Do horních pater vedlo několik širokých schodišť, vzadu se v přítmí rýsoval velký mramorový pomník. Podlahu pokrývala mozaiková dlažba a nesčetné oblouky se sloupy připomínaly chrám.

Chrám umění a vědy…

„Nedá se tady víc rozsvítit?“ zeptal se Leo jejich průvodce. Hlas se strašidelně odrážel od stěn. „V tomhle šeru není z vašich pokladů nic moc vidět.“

„Architekti Semper a Hasenauer zcela úmyslně omezili umělé světlo,“ vysvětloval doktor Dedekind a zvedl z podlahy petrolejovou lampu. „Exponáty se nejlépe vyjímají za přirozených podmínek ve dne. Proto taky máme různé otevírací doby, podle ročních období.“

„Ale teď si skoro nevidím na špičku nosu,“ bručel Leinkirchner. „Kde jsou noční hlídači?“

„Až na dva jsem všechny poslal domů. Jak jsem říkal, nechceme vzbuzovat rozruch.“ Dedekind ukázal doprava, ke schodům vedoucím k portálu, který strážily dvě černé sochy faraonů. „Oficiálně budeme tvrdit, že v prostorách egyptských a orientálních sbírek prasklo vodovodní potrubí. Zamkl jsem vchod, aby… hm, se nic nedostalo ven.“

„Nic nedostalo ven? Jak tomu mám rozumět?“ nechápal Leo.

„No, mám na mysli klepy. A taky…“ Dedekind zaváhal. „Prostě nic dalšího. Následujte mě prosím. Půjdeme jinou cestou.“

Bez dalšího vysvětlování vedl oba inspektory po schodech a dál chodbou do útrob rozlehlého muzea. Petrolejka byla jediným zdrojem světla. V její mihotavé záři se z temnoty vynořovaly řecké sochy, podobné útočícím obrům. Následovaly kamenné sarkofágy, torza a skulptura ženy se čtyřmi hlavami. Leo natahoval krk, aby viděl co nejvíce. Každý ze sálů mohl být samostatným muzeem.

„Zatraceně, jak je to tady vlastně velké?“ bručel nevrle Leinkirchner, který v muzeu očividně taky ještě nikdy nebyl.

„Máme přes osmdesát místností,“ odpověděl Dedekind, zatímco téměř potmě procházeli kolem dalších soch a vitrín. „Právě se nacházíme v prostorách antických sbírek. Dále bude mincovní kabinet, zbrojnice a samozřejmě nesmím opomenout obrazárnu, knihovnu a poté egyptské a orientální oddělení. Disponujeme dokonce i vlastní restaurátorskou dílnou! Když projdete všechny sály a chodby, budete mít v nohou skoro dvě míle. To je stejné jako půlka Ringstraße.“

„Dokážu si představit hezčí procházku,“ brblal Leinkirchner.

Konečně došli do velkého sálu. Ve skleněných vitrínách podél stěn byly vystaveny vzpřímeně postavené kamenné i dřevěné rakve. Sloupy podpíraly vysoký strop, zdobený modrými ornamenty a ptačími perutěmi. Zdi byly poseté malbami s egyptskými motivy. Ve skleněných skříních se leskly pozlacené masky, sošky bohů a šperky, mezi nimi i několik velkých skarabeů z obsidiánu. Leo si připadal jako v nitru potemnělé pyramidy.

„To… je opravdu úchvatné,“ hlesl a zvrátil hlavu, aby viděl na nástropní malby.

„To bych řekl!“ Dedekind zářil jako dítě u vánočního stromku. „Myslím, že se nám expozice opravdu povedla. Sloupy jsou originály z Alexandrie. Člověk tady získá představu, jak mocnou říší starověký Egypt býval. Historie trvající tři tisíce let! Habsburci mají ještě co dohánět.“

Vrchní inspektor Leinkirchner mezitím přistoupil k jednomu ze sarkofágů. Byl bez víka, takže bylo dobře vidět na tělo zahalené do nahnědlých pruhů plátna. Z vyschlého a zčernalého obličeje zíraly mrtvé oči. Leinkirchner se ušklíbl a obrátil se na Dedekinda.

„Není to profesor?“ Ukázal na mumii. „Zdá se mi, že má nějak dost ošumělý ohoz…“

„To je mumie hodnostáře Padiseta z dvaadvacáté dynastie,“ opáčil Dedekind trochu rozhořčeně. „Svého největšího rozkvětu dosáhla v devátém století před Kristem. Jsme hrdí na to, že zde můžeme vystavovat právě tento sarkofág.“

„Deváté století před Kristem?“ Leinkirchner obdivně hvízdl. Vytáhl doutník, ale Dedekind ho počastoval tak přísným pohledem, že ho raději zase schoval. „No, na takový věk vypadá ten chlapík ještě docela zachovale.“

„Balzamovací schopnosti starých Egypťanů dodnes nikdo nepředčil. Přesvědčíte se o tom na vlastní oči. A teď mě prosím následujte…“

Zavedl je do menšího traktu. Leo si ke svému údivu všiml, že ve skleněných vitrínách jsou vystaveni mumifikovaní psi a kočky. Byl mezi nimi dokonce i velký pták, zřejmě jestřáb.

„Je to, co si myslím?“ Leinkirchner ukázal na podlouhlou zvířecí mumii pozoruhodných rozměrů.

„Ano, díváte se na nilského krokodýla,“ potvrdil Dedekind. „Egypťané je pokládali za posvátné. Dokonce existoval i krokodýlí bůh.“

„Šlo by něco takového provést i s naším jezevčíkem, až se rozloučí s pozemským životem?“ uvažoval Leinkirchner. „Manželce by to určitě udělalo radost.“

Alexander Dedekind neodpověděl. Otevřel těžké dveře, zapuštěné do jednoho z výklenků. Štítek oznamoval, že sem mají přístup pouze zaměstnanci.

„Pojďte za mnou, prosím. A dávejte pozor na schody. Trochu kloužou.“

Sestoupili po úzkých stupních dolů a zastavili před masivními ocelovými dveřmi. Dedekind otevřel a Leo ucítil na tváři závan suchého, chladného vzduchu. Otevíral se před nimi nízký, protáhlý prostor. Nepříjemně páchl plesnivinou, skoro jako stará hrobka. Ale na rozdíl od ní byl podstatně lépe osvětlen. Ze stropu viselo několik plynových lamp. Ozařovaly scenerii, v níž se Leo zprvu moc nevyznal.

Uprostřed stál velký pracovní stůl s kamennou deskou a na něm spočíval otevřený sarkofág. Na levé i pravé straně byly vidět výklenky, rozdělené do tří pater. Podobně jako kóje na lodi. Výklenky bylo možné zavřít posuvnými dveřmi, z nichž některé byly otevřené. V policích spočívaly pečlivě uložené mumie a pestře pomalované sarkofágy. Některé další stály opřené o stěny. Skleněné vitríny se staly útočištěm sošek, keramických hlaviček a střepů. Teprve po chvíli si Leo uvědomil, že tady dole je docela chladno.

„Depozitář,“ vysvětloval doktor Dedekind. „Máme tolik exponátů, že se nahoru všechny nevejdou. Skladujeme je proto tady a podzemní prostory slouží i, ehm… k výzkumným účelům.“ Nervózně se ohlédl, jako by něco hledal.

„To všechno jsou faraoni?“ zeptal se Leo.

„Většina lidí se domnívá, že mumifikováni byli pouze faraoni. Ovšem je to jen široce rozšířený omyl,“ zazněl hlas z jednoho výklenku. Leovi přišel povědomý. „Egypťané v podstatě mumifikovali každého. Panovníky, kněze, ale i obyčejné řemeslníky, a dokonce rolníky a nádeníky. Mrtvoly chudáků však byly pouze zahrabávány do pouštního písku, v němž se změnily ve vysušené uzlíky kostí. Vědci předpokládají, že egyptská půda je doslova prošpikována mumiemi. Není to zvláštní představa, pane von Herzfeldt? Ta země je něco jako gigantický hřbitov.“

Z temné niky vystoupil muž s pěstěným plnovousem a přistoupil ke stolu. Měl na sobě vestu a pečlivě zapnutou bílou košili s vyhrnutými rukávy. Unavené oči mžouraly za skly brýlí, nepříliš pevně sedících na nose. Sundal si je a očistil.

„Profesore Hofmanne!“ vykřikl překvapený Leo. „Kde se tady berete?“

„Požádali mě, abych provedl předběžné ohledání mrtvoly,“ prohlásil profesor. „Jde o mimořádně zajímavý případ, takže jsem rád souhlasil.“ Mírně se uklonil. „Pánové, vítám vás zde v podzemí a přeji hezký večer. Pokud je ovšem takové přání vzhledem k temným okolnostem vhodné.“

Leo znal Eduarda Hofmanna od svého nástupu na vídeňské policejní ředitelství. Profesor řídil ústav soudního lékařství a patřil k největším odborníkům ve svém oboru. Vyznačoval se vysokou inteligencí, důkladnými znalostmi, pečlivostí, ale i značnou dávkou ješitnosti. Bylo dost neobvyklé, že se velký Hofmann vydal ohledávat mrtvolu přímo do zaprášeného muzejního depozitáře.

Profesor pokynul, aby přistoupili blíž. „Nahlédněte dovnitř. Tohle jste ještě neviděli.“

Leo s Leinkirchnerem se naklonili nad dřevěný, malbami zdobený sarkofág. Leo vzápětí instinktivně o krok ustoupil. V otevřené rakvi ležela zabandážovaná mumie. Ovšem na rozdíl od těch nahoře ve výstavních prostorách vypadaly její pruhy plátna daleko nověji a byly téměř čistě bílé. V horní části těla byly částečně odstraněny, takže obličej a krk z nich volně vyčnívaly ven. Hlava vypadala… čerstvěji a jistým způsobem živěji, než by tomu mělo u egyptské mumie být. Spíš připomínala voskovou panenku. Mrtvola patřila staršímu, přibližně šedesátiletému muži s bledými, propadlými tvářemi a zčernalými rty. Vypadal, že se usmívá. Vlasy měl pečlivě učesané na pěšinku. Zdálo se, že by mohl každým okamžikem vstát a asistovat profesoru Hofmannovi. Lea nejvíce udivovaly blýskající se zelené a silně šilhající oči. V přítmí mu chvíli trvalo, než pochopil, že kdosi do očních jamek vsadil dva smaragdy doplněné zlatem. Panenka, duhovka, víčka i řasy byly ztvárněny nejméně tak dokonale, jako u profesionálně zhotovovaných loutek.

„Tak tohle je profesor Alfons Strössner?“ zeptal se Leinkirchner.

Hofmann přikývl. „Starý dobrý Alfons. Dívá se, jako bychom ho právě vzbudili, nemyslíte?“

Leo odvrátil pohled od mumie a udiveně se zeptal: „Vy jste mrtvého znal?“

„Ovšem! Neoznačil bych ho za svého nejbližšího přítele, ale oba jsme byli členy archeologického spolku. Stejně jako doktor Dedekind, který mě sem zavolal. Je to opravdu zvláštní případ.“

„Jak si můžete být jistý, že je to opravdu profesor?“ vyzvídal Leinkirchner. „Samozřejmě, rysy obličeje jsou celkem zachovalé, ale co ty strašlivé oči? Proč mu je vsadili?“

„Oči podléhají velmi rychle rozkladu. Balzamovač je proto musí vyjmout co nejdříve po smrti. Hned po mozku,“ vysvětlil Hofmann a pokrčil rameny. „Staří Egypťané používali skleněné kuličky a například i cibuli.“ Obrátil se k doktoru Dedekindovi. „Ale smaragdy jsou dost neobvyklé, a hlavně nesmírně drahé, že Alexi?“

Doktor duchem nepřítomně přikývl a Eduard Hofmann pokračoval: „Věřte mi, že to je profesor Strössner. Nemůžu se mýlit. Sice jsme se nestýkali pravidelně, ale občas jsme spolu zašli na skleničku. A kromě toho máme tohle!“ Vytáhl kapesní hodinky na stříbrném řetízku a houpal jimi Leovi před nosem. „Patří Alfonsovi! Jsem si tím jistý, a kromě toho je na nich vyryto jeho jméno.“

„Našel jste je u mrtvého?“ zeptal se Leo.

„Ehm, já ne. Uklízečka.“

„Jaká uklízečka?“ zavrčel vrchní inspektor Leinkirchner. „Děláte si srandu?“

V pozadí zakašlal doktor Dedekind. „Možná bych vám měl vylíčit okolnosti nálezu. Tak tedy…“ Na okamžik zaváhal. „Dnes v šest hodin večer, krátce před zavřením, jsem z depozitáře uslyšel jekot. Hned jsem spěchal dolů a cestou potkal uklízečku. Běžela mi vstříc a křičela jako smyslů zbavená. Skoro jako kdyby viděla strašidlo. Abyste rozuměli, chodí k nám uklízet pravidelně, takže obyčejných mumií by se takhle nepolekala…“

„Pokud zůstávají v rakvi, ale hlavně mi neříkejte, že tahle ji honila s nataženýma rukama,“ vtipkoval Leinkirchner.

„Ne, to určitě ne,“ namítl Dedekind vyvedený z míry. „Jednou týdně tady utírala prach a poklízela. Skříně s mumiemi jsou pořád zamčené. Ale tentokrát…“ Zaváhal. „Jednu jsem asi zapomněl zavřít. Ta zvědavá ženská se podívala do sarkofágu a tahala za bandáže.“

„Cože dělala?“ nechápal Leo.

„Mezi jednotlivými pruhy plátna bývají často ukryté šperky, amulety, zlatí skarabeové a tak podobně,“ vysvětloval profesor Hofmann. „Mají mumii chránit v říši mrtvých. Někdy jsou do mrtvol zavinuty až desítky cenností. Uklízečka pracuje v muzeu už dlouho, takže o těchto zvyklostech samozřejmě věděla.“

„Mumie je tedy něco jako zabalený vánoční dárek!“ Leinkirchner se suše zasmál. „Nevěděl jsem, že se v nich tak dobře vyznáte, pane profesore.“

„Jak bylo řečeno, jsem členem archeologického spolku. No a taky patolog…!“ Leo měl pocit, že Hofmann je z nějakého neznámého důvodu nervózní.

„Pokračujte, doktore!“ vyzval ředitele sbírek.

„Uklízečka šátrala mezi bandážemi a náhle narazila na kapesní hodinky. Odhrnula plátno z obličeje a poznala profesora. Pochopitelně ho znala.“ Pokrčil rameny. „Asi si dokážete představit, co to s ní udělalo. Mimochodem, mumie byla uložena úplně vzadu, takže bychom se k jejímu zkoumání dostali až za mnoho let. Tenhle sklep je vlastně jedna obrovská márnice.“

„Kde je ta chudák ženská teď?“ zeptal se Leo a nemohl odtrhnout zrak od voskového obličeje a šilhajících smaragdových očí.

„Nechal jsem ji odvést k sobě do kanceláře,“ řekl Dedekind. „Myslel jsem, no… že ji budete chtít vyslechnout.“

„To ano,“ přikývl Leinkirchner. „Doufám, že to u vás nevypadá jako tady v depozitáři. Podlé mého je ta ženská potrestaná už teď až dost. Kdo sem vlastně má přístup?“

„Jen já a uklízečka. A výklenky s rakvemi jsou ještě extra zamčené. Klíč mám pouze já.“ Dedekind se zamyslel. „No a samozřejmě profesor Strössner. Býval tady dole dost často.“

„Máte nějaké vysvětlení nebo domněnku, jak se profesorova mrtvola ocitla ve sklepním depozitáři?“ zeptal se Leo.

„Je to divné,“ vzdychl doktor Dedekind. „Profesor by se měl nacházet na výzkumné cestě v Egyptě. Z té poslední se vrátil teprve loni. Trvala dost dlouho a účastnili se jí i další rakouští vědci. Nebylo zrovna snadné, dopravit všechny mumie a nálezy neporušené až sem. To máte nejprve tahanice s úřady, cla a pak ta dlouhá cesta lodí. O nesnesitelných teplotách ani nemluvě…“

„Ušetřete nás podrobností,“ nařídil Leinkirchner a netrpělivě se podíval na hodinky.

„Jistě, ano… Ehm, kde jsem skončil?“ Dedekind si otřel pot z čela. Vypadal dost zdrceně. Čím déle výslech trval, tím byl nervóznější. Leo se nemohl zbavit dojmu, že jim oba učenci něco tají.

„Takže, profesor Strössner se v září loňského roku vrátil do Vídně,“ pokračoval Dedekind. „Většinu času trávil v muzeu. Přesněji řečeno, tady dole v depozitáři. Přicházel ráno a odcházel až večer, dokonce sem chodil i v neděli. Třídil a zapisoval exponáty. A pak jsme dostali zprávu, že znovu vyrazil do Egypta. Úplně nečekaně. Prý že musí ještě něco důležitého prověřit. Najednou byl prostě pryč. Ze dne na den!“

„Kdy to bylo?“ vyptával se Leo.

„Před třemi měsíci, takže v únoru.“

„Tři měsíce, hm…“ Leo se obrátil k profesoru Hofmannovi a ukázal na mrtvolu v sarkofágu. „Za jak dlouho může člověk vypadat jako náš nebožtík?“

„Pokud bychom se řídili starými technikami a rituály, tak by mrtvola musela sedmdesát dní ležet v sodném louhu,“ řekl Hofmann a znovu si očistil brýle. „Možná by stačila i kratší doba, ale ne o moc. Jinak by mrtvola hnila.“ Leo si uvědomil, že v podzemním depozitáři se vznáší zápach práchnivějících kostí, podobně jako v hrobce.

To bude z těch mumií, pomyslel si.

„Takže něco přes dva měsíce.“ Leinkirchner přikývl. „To by mohlo sedět. Profesor náhle zmizel a o něco později se objevil v muzeu v podobě dokonale zakonzervované mumie. Sdělil vám osobně, že míří do Egypta?“

„Ano, zatelefonoval sem. Ale rozhovor byl velmi krátký a trochu… zvláštní. Špatně jsem mu rozuměl, asi nějak haprovalo spojení.“ Dedekind svraštil čelo. „Pak jsme dostali ještě dva nebo tři dopisy z Káhiry. Nepsal nic významného, jen pár řádek o počasí a o jídle. Přišlo mi to komické. Obvykle totiž bájil především o svých objevech.“

„Víte, proč profesor znovu odcestoval do Egypta?“ zajímal se Leo.

„Ne, to bohužel ne.“ Dedekind zavrtěl hlavou. „Možná se dozvíte něco víc od jeho dcery Charlotty. Chci ji a jejího manžela Clemense ještě dnes večer navštívit a osobně je informovat o otcově smrti. Znám Rapoldyovy velmi dobře, takže jsem si myslel…“

„Buďte tak laskav a nechte to na nás,“ ozval se Leinkirchner. „Myšlení i návštěvu. Obojí je věcí policie. Od vás budeme potřebovat dopisy, i ty dřívější, a veškeré profesorovy písemnosti, které se nacházejí zde v muzeu.“

„Jak myslíte.“ Dedekind pokrčil rameny. „Jestli je to všechno…“ Znovu se ustrašeně ohlédl, jako by očekával, že se dveře některého z výklenků mohou se strašidelným skřípěním otevřít. „Byl bych opravdu rád, kdybychom výslech tady dole mohli ukončit.“

„Přece byste se nebál svých mumií, doktore?“ zasmál se Leinkirchner. „To byste se minul povoláním. Jako kdyby měl inspektor z mordparty strach z obětí vražd.“

„Vaši nebožtíci jsou alespoň dokonale mrtví,“ namítl Dedekind tiše. „O těch svých si tím už tak úplně jistý nejsem.“

* * *

O chvíli později již Leinkirchner s Leem stáli zase zpátky pod velkou kupolí ve vstupní hale. Profesor Hofmann s doktorem Dedekindem odešli do archivu hledat podklady, které si vrchní inspektor vyžádal.

„Zvláštní historka,“ poznamenal Leo a zamyšleně zíral do tmy. „Nějak mi nejde dohromady. A proč je doktor tak nervózní? Zdá se, že i profesor Hofmann něco tají. Divné…“

„Však my na to přijdeme, ale dneska už ne.“ Leinkirchner si nasadil klobouk a kývl na Lea. „Prozatím jsme tady skončili. Zbytek už zvládnete sám.“

Leo se na kolegu překvapeně podíval. „Ale co výslech uklízečky? Sedí pořád ještě v Dedekindově kanceláři…“

„Nechte ji převézt do vyšetřovací vazby v Theobaldgasse. Výslech necháme v klidu na pondělí. Bude to tak lepší. V cele nemůže nikomu vykládat, co se tady stalo. Rozhodně by se nám nehodilo, kdyby si teď pustila pusu na špacír. Z toho by mohl být pořádný skandál! O pitvu mrtvoly se postará profesor Hofmann v patologickém ústavu. Nikomu ani slovo! To platí i pro vás, Herzfeldte! Ani kolegům. Na dnešní večer mám lístky do Německého divadla. Hrají něco od Nestroye. Stejně už přijdu pozdě. Manželka mi utrhne hlavu.“

Leo vzdychl a nedovážil se namítnout, že měl taky na dnešní večer domluvenou schůzku. „Mám na výběr?“

„Obávám se, že ne. Berte to jako rozkaz od nadřízeného.“ Leinkirchner se zašklebil, ale vzápětí zvážněl. „Slíbil jsem ženě, že zítřejší neděli strávíme spolu. Dvacáté výročí svatby, chápete? Už dlouho jsme si nikam nevyrazili. Takže dneska divadlo a zítra se jdeme podívat do zoologické zahrady v Prátru. Zrovna ji budou otvírat. Pořádají výstavu s nějakými Hotentoty. A ještě musím koupit kytku…“ Zasténal a otřel si zpocenou pleš. Jako by ho čekala cesta na popraviště.

Leo nedokázal skrýt úsměv. Představoval si svého šéfa s manželkou po boku, jak se loudají kolem klecí s opicemi a loví z pytlíku ořechy. Neříkal i něco o jezevčíkovi? Uvědomil si, že s vrchním inspektorem pracuje už půl roku, a přitom o jeho soukromí prakticky nic neví. Nyní se dozvěděl, že je zřejmě celkem šťastně ženatý. Má ale děti? Na psacím stole v kanceláři každopádně rodinné fotografie neměl.

„No tak tedy vyřiďte ctěné paní choti mé pozdravy. A taky velbloudům v zoo. Prý jsou stejně paličatí a neotesaní jako Vídeňáci.“

„Nechte si ty svoje vtipy, Herzfeldte!“ Vrchní inspektor napnul býčí šíji a pohrozil prstem. „Abyste se během svatodušních svátků nenudil, mám pro vás ještě jeden úkol. Zítra dopoledne zajdete k Rapoldyovým a sdělíte profesorově dceři smutnou zprávu o úmrtí jejího otce. Trochu se tam porozhlédněte a podívejte se jim na zoubek.“

Leo se chystal něco namítnout, ale v tu chvíli se objevili Hofmann s Dedekindem. Doktor podával inspektorovi objemnou složku papírů.

„Tohle jsou veškeré osobní dokumenty profesora Strössnera, které jsem tak narychlo dokázal sehnat, včetně dopisů. Máte tam i seznam nálezů z Dér el-Bahrí. Vytáhl jsem to z deseti pořadačů.“

„To jste hodný,“ usmál se unaveně Leo. „Mám četbu na celé léto.“

Dedekind s Leinkirchnerem se rozloučili. Profesor Hofmann zavolal z doktorovy kanceláře do patologického ústavu a požádal o vůz. Leo poté vyrozuměl vazební věznici.

Následně ještě s Hofmannem chvíli postávali pod vysokou kopulí a čekali na pohřební bryčku a na zelený anton, v němž měla být nenechavá uklízečka dopravena do cely. Od schodiště na ně pohlíželi zčernalí faraoni.

„Podivná záležitost, že?“ poznamenal Leo po chvíli mlčení. „Cože?“ Profesor byl zřejmě zcela ponořen do svých myšlenek. „Ó ano, to je.“

„Asi není příjemné, když máte pitvat mrtvého, kterého jste znal za života.“

„Hm… Neznal jsem ho zas až tak dobře. Několikrát jsme se potkali, zašli na pár skleniček vína a nic víc.“

Leo se zamyslel. „Proč doktor Dedekind mluvil o nebožtících, kteří možná nejsou mrtví? Co tím myslel?“ Zamračil se. „Měl jsem pocit, že se něčeho bojí.“

„Možná tuším, čeho z čeho má strach,“ poznamenal Hofmann tiše.

„Opravdu?“ Leo se na profesora udiveně zadíval. „Povídejte!“

„Vyznáte se v kletbách, pane von Herzfeldt?“ Patolog ještě více ztišil hlas. „Nemyslím ty, v nichž tak neskonale vyniká váš kolega Leinkirchner, ale v opravdových, temných kletbách. Takových, jež jsou schopny přivést člověka do hrobu, přivolat nemoc, způsobit krupobití a hm, možná i oživit mrtvé, kteří se přijdou… pomstít!“

Světlo plynových lamp se zachvělo a profesor sebou trhl. Usmál se, ale zněl znepokojeně. „Asi jen tak plácám. Hlavně si o mně nemyslete, že jsem pověrčivá bába…“

„Chcete tím naznačit…“ Leo otázku nedokončil. V té chvíli zastavil před vchodem dlouhý, černý vůz.

„Ach, povoz z patologie! Přesný jako sama smrt.“ Profesor se podíval na kapesní hodinky, vyšel ven a mávl na kočího. „Odneseme Strössnerovu mrtvolu i se sarkofágem. Chlapům řekneme, že pomáhám s výzkumem staré mumie. Nemusí o všem vědět.“ Cestou k vozu se ještě jednou obrátil.

„Jestli se chcete o kletbách dozvědět víc, zeptejte se svého hrobníka.“

„Mého hrobníka?“ divil se Leo. „Myslíte snad Augustina Rothmayera z ústředního hřbitova?“

„Je velmi sečtělý, ale to přece víte. Domníval jsem se, že jste přátelé.“

„Přátelé? Takhle bych to nenazval,“ usmál se Leo rozpačitě. „Může se člověk vůbec přátelit s hrobníkem?“

„Proč ne?“ Hofmann pokrčil rameny. „Pokud vím, sepisuje pan Rothmayer další dílo. Půjčil si ode mne pěkných pár knih.“

„Panebože, tak on zase něco píše? Bude to znovu tak makabrózní jako minule?“ Leo vzdychl. Augustin Rothmayer teprve před několika měsíci dokončil a s profesorovou významnou pomocí vydal Almanach pro hrobníky. Hofmann od té doby tvrdil, že to je dílo, které vstoupí do klasické literatury.

„Pracovní název zní Pohřební kulty jednotlivých národů,“ prohlásil nadšeně Eduard Hofmann. „Mimochodem, vymyslel jsem ho já osobně. Bude to velmi vzrušující kniha. Jsem si jistý, že se náš společný přítel vyzná ve staroegyptských kletbách lépe než kdekterý učenec. A teď už mě omluvte.“ Profesor smekl cylindr a vydal se k dvěma podsaditým zřízencům.

„Pánové, přeji hezký večer. Pospěšte si, ať nebožtík dlouho nečeká.“
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Kapitola 3

 

Druhý den ráno vzbudila Lea vůně čerstvě uvařené kávy. A taky zvonivý hlas paní Rinsingerové. Prozpěvovala si na chodbě jakousi melodickou árii a hlučně oprašovala nábytek.

Zívl a podíval se na kapesní hodinky, odložené na nočním stolku. Teprve osm, a to je neděle…

Bude si muset s bytnou promluvit o rušení klidu. Za mizerných deset čtverečních metrů s koupelnou na chodbě platil velmi slušné peníze, tak by se snad mohl alespoň vyspat?

Bydlel v nájemním pokoji v Dlouhé ulici neboli Lange Gasse ve čtvrti Josefstadt, nedaleko policejního ředitelství. Do nepatrné místnůstky se nastěhoval hned po svém příchodu do Vídně. V domě přecpaném biedermeierovským nábytkem a vybledlými obrazy krajinek byl jediným podnájemníkem. Bytná požadovala dvacet pět korun týdně. V nájemném byl obsažen úklid, pravidelná strava a bezpočet zvědavých otázek. Vdova Adelheid Rinsingerová velmi dbala na noční klid, ale ten ranní pro ni byl očividně cizím pojmem.

Leo vstal a postel zaskřípala, což bylo pro paní Rinsingerovou znamení, že může zaklepat.

„Dobré ráno, pane von Herzfeldt!“ štěbetala. „Káva bude za pět minut na stole. A k ní čerstvé rohlíčky. Ranní ptáče dál doskáče!“

„A brzy chcípne,“ zabručel Leo. Tiše zaklel a poškrábal se na neoholené bradě. No co, stejně dnes chtěl vstát dřív. Měl spoustu práce. Nejprve ho čekala návštěva u Rapoldyových, kam ho vyslal Leinkirchner. A pak se bude muset ozvat Julii. Pozve ji do lepší kavárny nebo restaurace a všechno vysvětlí. Snad se na něj nebude kvůli zmeškané schůzce zlobit. V poslední době jim to nevyšlo několikrát, ale ne jeho vinou. Ve Vídni neustále docházelo k závažným zločinům a muži z policejního ředitelství nevěděli, kam dřív skočit. Skoro každý týden pracovali přesčas. Potýkali se s anarchisty, potírali dětskou prostituci, řešili loupežná přepadení a rvačky na nože, z nichž mnohé šly na účet novým přistěhovalcům z Balkánu. Město se podobalo roztopenému kotli, který může každým okamžikem vybuchnout.

A teď ještě mumie…

Paní Rinsingerová dál prozpěvovala a pobíhala po chodbě s prachovkou, zatímco Leo přemýšlel o podivných událostech minulé noci. O mumii se smaragdovýma očima se mu dokonce i zdálo. Případ by opravdu podivný. Profesor egyptologie uložený do sarkofágu v uměleckohistorickém muzeu! Leo si večer doma ještě prolistoval Strössnerovy poznámky, které dostal od doktora Dedekinda. Pročetl i dopisy, jež profesor posílal z Egypta. Většina mu nic moc neříkala. Obsahovaly seznam nálezů se spoustou zkratek a čísel… Na první pohled se zdálo, že mezi přivezenými objevy žádná mumie nebyla.

Leo počkal, až paní Rinsingerová zajde do jedné z mnoha místností, a rychle přeběhl přes chodbu do koupelny. Opláchl se a oholil. Zpátky v pokoji se postavil před vysokou šatní skříň a uvažoval, co si má obléci. Na návštěvu k Rapoldyovým by měl přijít v něčem elegantním. Po delším váhání se rozhodl pro třídílný oblek ze skotského tvídu. K němu si vzal kabát chesterfield a na hlavu posadil homburg. Uhladil si vestu a prohlížel se v malém zrcadle, připevněném na vnitřní straně dvířek od skříně. Díval se na něj slušně vyhlížející, čerstvě oholený a dobře oblečený plavovlasý třicátník. A god blessed dandy, jak by řekli Britové. Leo uměl anglicky stejně dobře jako francouzsky a latinsky. Lámaně se dorozuměl i italsky.

Jen vídeňština mu dělala potíže.

Leova matka pocházela z dobře situované hannoverské rodiny a ani ve Štýrském Hradci nepřestala mluvit spisovně, jak byla z rodného Německa zvyklá. Stejně jako její druhorozený syn, jehož nadevše milovala. Otce by zřejmě trefil šlak, kdyby se dozvěděl, že mu každý měsíc posílá na přilepšenou k mizernému policejnímu platu tučný šek.

Neodpustí mi ani na smrtelné posteli, pomyslel si Leo. Před půl rokem z Hradce urychleně zmizel a od té doby se otci nepokusil ozvat telefonicky, ani dopisem. Platilo to i obráceně. Rozhostilo se mezi nimi zatrpklé mlčení.

Paní Rinsingerová již v obývacím pokoji prostřela k snídani a připravila na stůl Neue Freie Presse. Leo si zapálil cigaretu své oblíbené značky Yenidze a přeletěl titulky na první straně novin. Císař poctil návštěvou bavorského prince regenta Luitpolda, arcivévoda Albrecht zavítal do Sarajeva. Listoval dál a až na poslední straně objevil krátkou zprávu o prasklém vodovodu v uměleckohistorickém muzeu. O mumii ani slovo, naštěstí. Leinkirchner zřejmě udělal dobře, když nechal uklízečku zavřít do vyšetřovací vazby. Alespoň budou mít pár dní klid na vyšetřování.

„Vyspal jste se dorůžova?“ cvrlikala paní Rinsingerová a nalévala mu z konvičky horkou kávu.

„To sotva, když je teprve půl deváté a k tomu neděle,“ opáčil Leo nevrle. „Zato jsem si dosyta užil vašeho zpěvu. No, alespoň nebylo tolik slyšet, jak při utírání prachu šoupete nábytkem.“ Usrkl silnou kávu. Smetanu mu bytná připravila do zdobné porcelánové konvičky a cukr byl v ošklivě zelené skleněné dóze. Celý dům, ale především obývací pokoj byl přecpaný titěrnými vázičkami, hrníčky, kýčovitými porcelánovými figurkami pastýřek a hlavně andílky. Vdova jich měla tolik, že v nebi už asi žádní nezbyli.

„To byl Mozart!“ prohlásila trochu uraženě. „Chtěla jsem jím důstojně uvítat tohle nádherné svatodušní ráno.“ Zkoumavě se zadívala na oblek. „Jdete do práce, pane von Herzfeldt? I dneska?“

„Mám nějaké služební vyřizování. Zločin nezná svátky, paní Rinsingerová.“ Namazal si na ještě teplý rohlík máslo a med a pak jí podal obálku. „Byla byste tak hodná, a poslala s tím někoho do Neulerchenfeldu? Udělala byste mi tím velkou laskavost.“

„Hm, tak do Neulerchenfeldu?“ Bytná převzala dopis a mrkla na adresu. „Že by pozvání na příjemnou nedělní procházku se slečnou Wolfovou?“

Leo se zakousl do rohlíku a mlčel. Zvědavost paní Rinsingerové se téměř vyrovnala její lásce k porcelánovým andílkům a utírání prachu. Neustále se ptala, jestli už konečně nepomýšlí na zásnuby.

„Klidně byste slečnu mohl pozvat sem,“ pokračovala blahosklonně, ale vzápětí nasadila přísný výraz. „Samozřejmě jen do osmi večer! Noční dámské návštěvy jsou…“

„Podle policejního nařízení zakázány.“ Leo se ušklíbl a otřel drobečky z koutků úst. „Já to musím vědět, vždyť jsem od policie.“

Paní Rinsingerová Juliu několikrát viděla a naštěstí se jí zamlouvala. Možná k tomu přispěl i Leo. Zmínil se totiž bytné, že Julia pracuje na ředitelství. Bytná pokládala za nesmírně vzrušující vše, co souviselo s prací u policie. Bohudík netušila, že inspektorova přítelkyně bydlí v nevěstinci.

„Mimochodem, tyhle pomačkané papíry jste včera nechal ležet v obývacím pokoji.“ Podala mu balíček dokumentů z muzea. „Snad se nechystáte na služební cestu do Egypta, pane von Herzfeldt? Smrt na Nilu, to by bylo nadmíru zajímavé!“

Leo se málem zakuckal. Jak jen mohl podklady zapomenout zrovna na stole! „Určitě ne,“ zamumlal. „A kdyby, tak vás vezmu s sebou. Domluveno? Kdo by mi tam vařil kávu a sděloval mi nejnovější klepy?“

Vstal, vzal si plášť a klobouk a rozloučil se. Papíry schoval ve svém pokoji pod postel. Doufal, že bytná nebude utírat prach i tam.

* * *

O něco později stál dole na ulici a mával na fiakr. V dopise, který odevzdal paní Rinsingerové, prosil Juliu o prominutí a pozval ji na poledne do restaurace na Praterstraße. Upřímně doufal, že přijde a jeho omluvu přijme. Pak bude mít ještě dost času na to, aby odejel k Rapoldyovým.

Fiakr zastavil a Leo nastoupil. Spontánně se rozhodl, že se cestou za Julií ještě zastaví na ústředním hřbitově. Profesor Hofmann včera hovořil o kletbách a zmínil se o muži, který o nich ledacos ví.

Jestli se chcete o kletbách dozvědět víc, zeptejte se svého hrobníka…

Leo vzdychl. Proč se s Augustinem Rothmayerem musí vždy setkávat za tak neblahých okolností? Možná i to byla jistým způsobem kletba.

Fiakr rachotil po předměstských ulicích chudších čtvrtí, rozkládajících se za takzvaným Gürtelem, což byl pás ulic oddělujících Vídeň od periferie. Leo se zadíval na opodál stojící jatka a dobytčí trh. Zápach zavanul až sem a připomínal puch vyskytující se na mnoha místech činu, která musel v minulých měsících navštívit. Ale podobně byl cítit i hrobník Rothmayer. Leo se s ním seznámil při řešení svého prvního vídeňského případu. I poté se s ním několikrát viděl. Především tehdy, když se potřeboval dozvědět něco víc o určitých příčinách úmrtí nebo stupni rozkladu mrtvol. Rothmayer byl v těchto oblastech nezpochybnitelnou autoritou. Navíc se vyznačoval podivuhodnou inteligencí, kterou však dovedně skrýval za svým mrzoutským chováním. Nebylo s ním snadné vyjít, ale přesto si ho vážil. A znovu si vzpomněl na včerejší slova profesora Hofmanna.

Domníval jsem se, že jste přátelé…

No, jestli to bylo přátelství, tak hodně zvláštní.

Po půl hodině najel fiakr na simmeringskou silnici, vedoucí za město k ústřednímu hřbitovu. Po kolejích rachotily koňské tramvaje, přeplněné pasažéry ve smutečních šatech. Pohřebiště sloužilo svému účelu jíž dvacet let a za tu dobu zde bylo pochováno hodně přes půl milionu mrtvých. A další nebožtíci přibývali. Černé pohřební povozy přivážely až stovku rakví denně. Především v létě začínaly mrtvoly rychle zapáchat, což vyvolávalo stížnosti obyvatel blízkých obcí a domů podél silnice. Vídeňští radní proto uvažovali o zavedení potrubní dopravy zesnulých, ale pro nedostatek financí byl nápad zase brzy zavrhnut.

Fiakrista zastavil na prostranství, kde se nacházela i stanice koňky. Před třemi velkými vstupními portály se řadily vozy jednotlivých pohřebních ústavů. Vedle nich stála budova sloužící za provizorní čekárnu.

Leo podal mrzutému kočímu pár mincí a vstoupil na hřbitov jednou z bran ve vysoké zdi. Dnes, na svatodušní neděli, zde bylo pořádně živo. Po cestách vykračovali muži v cylindrech a černých oblecích, doprovázení ženami ve smutečních šatech. Připomínali havrany nebo smutné tučňáky. Potkával však i celé rodinky. Děti se nenechaly pochmurným prostředím vyvést z míry. Smály se a pobíhaly mezi řadami náhrobků a hrály si na babu nebo na honěnou, až je matky a otcové občas museli důrazně napomínat. Leo se usmál. Líbilo se mu, že se život prosazoval i na hřbitově.

Rothmayer bydlel v domku u východní zdi, až na konci hřbitova, poblíž pohřebiště sebevrahů. Když člověk dával trochu pozor a nezabočil na některém z rozcestí na špatnou stranu, nebylo tak těžké ho najít. O to více Lea překvapilo, když po chvíli narazil na provizorní plůtek s načmáraným varovným nápisem: Cesta uzavřena. Výkopové práce. Životu nebezpečno!

Mrzutě zkusil úsek obejít, ale nebylo to vůbec snadné. Všechny ostatní cesty vedly jiným směrem. Jedna z nich se mu zdála nejvhodnější, ale brzy se stáčela na západ, pryč od hrobníkova obydlí. Vzdychl a vydal se přímo kolem hrobů a čerstvě vykopaných hromad hlíny. Po chvíli se zamotal do trnitého křoví a boty měl celé od bláta. Setkání s Rothmayerem nebyl nejlepší nápad. Jak by mohl v tomto stavu zajít s Julií na Praterstraße, o návštěvě u noblesních Rapoldyů ani nemluvě!

Zorientoval se podle slunce a konečně se dostal na pěšinu, která by ho snad mohla dovést k hrobníkovu domku. Za pár okamžiků opravdu spatřil hřbitovní zeď. A nedaleko stál malý, ale úpravný baráček s květináči plnými hřbitovního kvítí. Kolem rostly stromkové růže, takže celek vypadal jako zmenšenina zámku Šípkové Růženky.

Leo prošel kolem velké hromady kompostu, jehož poslední vrstvu tvořily uvadlé karafiáty. Vedle cestičky stála hromada starých ztrouchnivělých rakví. Šlápl na trám, vyčnívající zpod haldy a dobře ukrytý pod větvemi. Rakve se nebezpečně zakymácely, začaly klouzat na jednu stranu, a nakonec se s ohlušujícím rachotem zřítily. Leo se zachránil mohutným skokem přímo do navršeného kompostu.

Dveře domku se otevřely a ven vyšel vysoký, vyzáblý muž. V rukou třímal rýč a mával jím jako bajonetem.

„Hergotsakrament, mažte odsud, vy trumbelíni, nebo…“

Muž se zarazil, když si všiml, kdo klečí v kompostu vedle zřícené hromady rakví.

„Pan von Herzfeldt, jaká čest!“

Augustin Rothmayer roztáhl ústa ke svému typickému úsměvu, který Leovi vždy připomínal cenícího se vlka. „Takové překvapení! Co vy tady? Přišel jste si vybrat rakev? Tamhle naproti mám prvotřídní zboží. Udělal bych vám cenu! Stačí pár hřebíků a zase budou vypadat jako nové.“

„K čertu! Tohle je životu nebezpečné!“ Leo ukázal na rozvalenou haldu dřeva. „Skoro bych řekl, že jste to tady nastražil…“ Při pohledu na nevinně se tvářícího Rothmayera se zarazil. „Moment, vy jste rakve opravdu narafičil úmyslně? To má být past?“

Hrobník pokrčil rameny. „Viděl jste nápis? No tak jste neměl chodit dál! Copak tam stojí: ‚Račte dál‘? Asi ne. Napsal jsem, že vstup je životu nebezpečný. No tak vidíte!“ Zašklebil se.

„Žádný výkop široko daleko nevidím, pane Rothmayere. Víte, co si myslím? Že jste tam ceduli dal proto, aby se k vám nikdo nedostal. A když neposlechne, zavalíte ho hromadou rakví!“

„Nedělejte z toho takový tyjátr, prosím. Je to spíš něco jako…“ Hrobník zaváhal. „Poplašné zařízení.“

„K čemu potřebujete poplašné zařízení?“

„Proč asi? Na to snad přijdete sám, pane inšpektor. Vždyť jste obvykle docela mazaný.“ Hrobník se ze sebe vydal zvuk, který zřejmě měl být jízlivým smíchem, a pokynul svému návštěvníkovi, ať jde dál.

Leo si oklepal kompost z kolen a vstoupil do domku. Skládal se pouze ze světnice a vedlejší komory na spaní. Vedle stolu stála bubínková kamna. K vybavení patřila ještě velká police na knihy, ošoupaný psací pult a křeslo, v němž ležel schoulený kocour. Usadil se přesně na místě, kam čerstvě vyčištěným oknem dopadaly sluneční paprsky. Na hácích ve zdi visel černý plášť potřísněný zatvrdlými vrstvami hlíny, širák a housle.

„To je kvůli Anně,“ poznamenal hrobník, aniž by Leovi nabídl místo. „Už dvakrát tady byla ženská z úřadu. Chtějí mi ji vzít. Jestli ta příšerná osoba přijde ještě jednou, tak o ní budu aspoň vědět předem. Anna bude mít čas zmizet.“

„Kde je teď?“ zeptal se Leo. Anna byla sirotek. Rothmayer se jí ujal v době prvního společného případu a od té doby pracovala na hřbitově jako jeho učedník. Leovi bylo už dávno jasné, že to takhle nepůjde donekonečna.

„Ve skleníku, váže kytky. Práce ji baví, pane inšpektor. A je jí u mě dobře! Ti všiváci by ji strčili do sirotčince! Ale to nepřipustím, jako že se Augustin Rothmayer jmenuju!“

Leo se unaveně usmál. „Vzpomínám si, že jste se chtěl Anny co nejrychleji zbavit.“

„Člověk snad může změnit názor!“ odsekl hrobník.

Leo si byl jistý, že Anna Augustinovi připomíná jeho zesnulou dceru. Obával se však, že se úřady nenechají jen tak odradit. A upřímně řečeno, nebylo ani divu. Mladá dívka žijící s podivínským hrobníkem na hřbitově, to muselo působit podezřele. Měla by chodit do školy a poznat jiné prostředí než pochmurné pohřebiště…

„Jak se daří slečně Wolfové?“ vyrušil ho z přemítání Rothmayer.

„Cože se ptáte zrovna na ni?“ divil se Leo. „Ale díky za optání, vede se jí dobře.“

„Tak ji, prosím, ode mne pozdravujte.“

Leo se podíval z okna na slunce vystupující vysoko nad hřbitovní zeď. „Pane Rothmayere, nejsem tady proto, abychom si povídali o slečně Wolfové ani o Anně. Mám na srdci závažnou záležitost. Doslechl jsem se, že píšete další knihu. Cosi o, hm, pohřebních kultech.“

„Aha, tak odsud vítr fouká,“ zašklebil se hrobník. „To máte určitě od profesora Hofmanna, že ano?“

„Máte pravdu,“ přikývl Leo. „Vyšetřujeme událost, s níž byste mi možná mohl pomoci.“ Váhavými slovy vylíčil podivné okolnosti, za nichž byla včerejšího večera nalezena v uměleckohistorickém muzeu mrtvola.

Když skončil, naklonil Rothmayer hlavu a oči mu zářily zvídavým zájmem. „Hm, a profesor Hofmann hovořil o kletbě?“

„Musím vás požádat o naprostou diskrétnost. Jak jsem říkal, ředitel egyptských a orientálních sbírek, tenhle doktor Dedekind, se něčeho bojí. Ano, možná kletby.“

Rothmayer se poškrábal na nose a pak přistoupil k polici. Vytáhl z ní knihu a listoval stránkami. Leo pohlédl na stůl, na němž leželo několik listů papíru, popsaných malým, pečlivým rukopisem. Některá slova byla přeškrtána a přepsána, na okraje stránek si hrobník psal poznámky. Přečetl si první větu.

Zvláštní formu kultu mrtvých představuje buddhistický nebeský pohřeb, praktikovaný horskými národy Indie…

Leo si odkašlal. „Tohle je vaše nové dílo?“

„Hm?“ Rothmayer vzhlédl od knihy. Se cvikrem na nose vypadal jako slepý krtek. „Ano, ale zatím je to jen pracovní verze. Ovšem budu tam mít i kapitolu o kletbách… Aha, tady to je!“ Triumfálně pozvedl objemný svazek s obálkou potřísněnou skvrnami. Zřejmě našel, co hledal. „Egyptská kniha mrtvých od Édouarda Navilla. Klasické dílo! Profesor mi ho laskavě zapůjčil.“

„A co se tam píše?“

„Inu, asi vím, co pan Hofmann myslel.“ Hrobník položil otevřenou knihu na kuchyňský stůl a přeletěl očima několik řádků. „Naville píše, že se na vchodech egyptských hrobek, ale i na stěnách a sarkofázích občas nacházejí hieroglyfy, jež by mohly být kletbami. Takovými, které zasáhnou každého, kdo by se opovážil rušit klid mrtvých.“ Narovnal si cvikr. „Jakou mumii zkoumal Alfons Strössner před svou smrtí?“

„To zatím ještě nevím,“ odpověděl Leo a zalitoval, že egyptologovy poznámky nepročetl důkladněji. „Ale určitě to půjde zjistit. Jak taková kletba působí?“

Rothmayer si naslinil prst, pod jehož nehtem ulpívala hřbitovní hlína, a prolistoval několik dalších stránek. „To je různé. Existují kletby pro tento i onen svět. Pozemské jsou mimořádně zákeřné. Svolávají na dotyčnou osobu úporné choroby, průjmy, ochrnutí, souchotě, ale i různé druhy smrti. Například způsobené bleskem, utopením, ukamenováním… Pohromy jsou chápány jako trest boží. Některé formulace znějí mimořádně vynalézavě. Třeba tady…“ Zamžoural a předčítal: „Ať tě osel zhanobí!“

„To opravdu není hezká představa,“ připustil Leo. „Ale to všechno jsou asi jen nesmysly, že?“

„Znáte tunelovou chorobu?“ zeptal se Rothmayer náhle.

„Cože?“ Leo zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Co to má být?“

„Přibližně před dvaceti lety stavěli Švýcaři pod Gotthardským masivem tunel. Během hloubení trpěli dělníci záhadnými nemocemi. K hlavním příznakům patřila únava, bezvědomí, nevolnost a chudokrevnost. Mnozí kopáči zemřeli, a kromě nich i hlavní inženýr. Zhroutil se mrtvý k zemi přímo při inspekci tunelu. Někteří lidé věřili, že se tímto způsobem mstila hora za rušení svého klidu. Příčinu odhalil až jistý italský doktor.“ Rothmayer se zeširoka usmál. „Hovna.“

„Co prosím?“

„Dělníci pracovali v úzkém tunelu až po kotníky ve vlastních srágorách. A v nich přežíval malý červ, který se mužům zavrtával pod kůži a způsoboval nemoci. Takže žádná kletba, ale obyčejná hovna.“ Hrobník odložil svazek zpátky do police.

„Chápete, co tím chci říct, pane inšpektor? Možná vězí za egyptskými kletbami něco úplně jiného. Jen ještě nevíme co! Možná i v pyramidách existuje nějaké…“ Zaváhal. „Poplašné zařízení. Podobné jako to moje. A profesor Strössner ho nevědomky spustil.“

„Prosím vás! Jak by ho nějaký varovný systém dokázal mumifikovat?“ ušklíbl se Leo.

„Hm, to máte samozřejmě pravdu. Ale stejně by bylo zajímavé zjistit, na čem v poslední době pracoval.“ Rothmayer odložil cvikr a přísně se na Lea podíval. „Byl opravdu nabalzamovaný tak, jak se sluší a patří? Odstranili mu mozek hákem skrz nos? Provedli čistý postranní řez? Uložili vnitřnosti do nádob nebo mu jen do těla zadnicí stříkli solný roztok? V takovém případě se vnitřnosti rozpustí přímo v břiše a pak se ta břečka…“

„Panebože, dejte s tím pokoj!“ Leovi se udělalo špatně. „Takové podrobnosti si klidně nechám ujít. I když asi ne, protože nám je jistě brzy sdělí profesor Hofmann. Doufám, že taky zjistí, jak přišel Strössner o život. Zatím nevíme, jestli byl vůbec zavražděn. V podstatě jsme teprve na samém začátku vyšetřování!“

„Každopádně je třeba Strössnerovu mumii důkladně prozkoumat. Jestli totiž byl mrtvý nabalzamován podle všech pravidel egyptského mumifikačního umění, tak to mohl udělat jen znalec!“ Rothmayer nadzvedl své bujné obočí. „Chápete?“

„Egyptolog? No jasně!“ Leo se plácl do čela. „Zatraceně, máte pravdu! To nám dost zužuje okruh podezřelých.“

V duchu si nadával, že na to nepřišel sám. Po takové stopě se již dalo jít. Další záblesk světla snad do spletité záležitosti přinese odpolední návštěva u Rapoldyových.

Hrobník změnil téma. „Vyřiďte slečně Wolfové, že jí ještě jednou děkuju za punčochy a nové boty pro malou. Anna už zase vyrostla. Možná by slečna mohla přinést i spodní prádlo, až se tady příště zase staví.“

„Spodní prádlo? Až se příště staví?“ nechápal Leo vytržený z myšlenek. „Chcete snad říct, že slečna Wolfová vás a Annu pravidelně navštěvuje?“

„No, spíš občas, ale rozhodně častěji než vy. Byla tady zrovna před dvěma týdny. Anna se na ni pokaždé moc těší. Jak víte, nemá už matku a slečna Wolfová se k ní chová moc hezky. Takže spodní prádlo, ano? Nezapomeňte na to prosím, pane inšpektor.“

„Vyřídím jí to.“ Sevřel rty. Julia se mu nesvěřila, že chodí za hrobníkem a jeho svěřenkou. Ale proč vlastně ne? Nasadil si klobouk a vstal.

„No, mockrát děkuji, pane Rothmayere.“

„Kdy bude profesor pitvat Strössnerovu mumii?“ zeptal se Augustin a v očích se mu podezřele blýskalo.

„Snad byste nechtěl…“

Hrobník mávl rukou. „Jen kvůli práci na své knize, pane inšpektor. Nedělejte si s tím starosti. Zatelefonuju profesorovi osobně.“ Usmál se a odhalil pozoruhodně bílé zuby. „Telefonní aparát není zas až tak špatný vynález. Už jsem si docela zvykl na to, že si občas od správce zavolám. Těšilo mě!“

Leo vyšel ven a zadíval se na popadané rakve. Otřásl se při pomyšlení na jejich ztrouchnivělé a dávno zapomenuté nájemníky. A taky měl pocit, že bude Augustina Rothmayera vídat častěji.
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Kapitola 4

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Zvláštní formu kultu mrtvých představuje buddhistický nebeský pohřeb, praktikovaný horskými národy Indie. Půda je v tamních podmínkách příliš zmrzlá a tvrdá a nelze do ní proto vykopat hrob. Na spálení nemají lidé dostatek dřeva. Mrtvé tělo tedy rozčtvrtí a předhodí supům. Čím rychleji dravci nebožtíka pozřou, tím příkladnější život vedl. Někdy jsou mrtví pokládáni na vysoké věže. Na střechách blízkých domů a v zahradách jsou často nalézány části lidských těl, jež supi za letu upustili.

Julia usrkla bowli a vystavila obličej slunečním paprskům. Byla to již druhá sklenka a nápoj chutnal výtečně. Musela uznat, že Leo vybral skvělou restauraci. Seděla venku pod slunečníkem, mezi stoly pobíhali číšníci v livrejích a snažili se hostům číst z tváří každičké přání. Přesto nebylo nutné, aby ji Leo zval zrovna na Praterstraße, luxusní bulvár druhého okresu. Vždyť by stačil nějaký skromnější podnik poblíž Dunajského kanálu. Asi jí chtěl vynahradit zmeškanou včerejší schůzku.

Leo netušil, že by stejně nemohla přijít, protože musela za služebními povinnostmi. Ale co, ať ho klidně trochu potrápí výčitky svědomí. Napsal jí velmi šarmantní omluvný dopis. To mu šlo, panu von Herzfeldt.

Skromně doufám, že s Tebou strávím nádhernou svatodušní neděli. Tvůj milující Leo…

Mimoděk se usmála. Leo byl úplně jiný než ostatní lidé, které znala. Už ty jeho výrazy! A co teprve oblečení? Jako by právě vyšel z brány zámku na skotském venkově. Ne že by Julia znala majitele skotských zámků, ale přesně takhle si představovala lorda.

Bylo to s ním krásné a současně složité…

Někdy uvažovala, jaký rozmar Štěstěny je svedl dohromady. Leo jí vstoupil do života jako anděl strážný. Ve Štýrském Hradci býval úspěšným vyšetřujícím soudcem, jeho otci patřil významný bankovní dům a syn se zasnoubil s velmi zámožnou partií. Přesně takovou, jaká se hodila do rodiny patřící k lepší společnosti. Jenže pak Leo zasnoubení zrušil a dramatické následky toho kroku ho zavedly až do Vídně.

Mám vlastně stejný osud, pomyslela si. Možná přece jen nejsme tak rozdílní. Oba jsme opustili rodná města a skončili ve Vídni…

Pohlédla na elegantní měšťany korzující po široké ulici. Mnozí z nich mířili do nedalekého Prátru. Většinou celé rodinky se svátečně oblečenými chlapci a dívkami s mašlemi ve vlasech. Julia si vzpomněla na Sisi, která zůstala v Neulerchenfeldu a hrála si s „tetami“. Uvažovala, že by dcerku vzala s sebou, ale císařovnině jmenovkyni se nechtělo. Raději dováděla doma a těšila se na to, až jí Elli přinese na porcelánovém servisu zákusek a čaj – skoro jako na královském dvoře. Obrovitý Bruno bude předstírat, že je princ. Dcera je v dobrých rukou.

Julia se podívala na hodiny, visící na druhé straně ulice nad obchodním domem. Už bylo čtvrt na jednu! Jestli se Leo brzy neobjeví, zaplatí a půjde. Tohle nemá zapotřebí, i když účet bude pořádně mastný. Ale právě v tom okamžiku zastavil přímo před restaurací fiakr a vystoupil z něj Leo. Vypadal uštvaně, a navíc měl na tvídovém obleku špinavá kolena. Nehledě na zablácené boty. Hnal se k ní skoro až komicky dojemným způsobem.

Můj skotský lord se zřejmě vrací z honu…

„Promiň, že jdu pozdě,“ hlesl a klesl na židli. Vytáhl z náprsní kapsy kapesník s monogramem a otíral si zpocené čelo. „Ale stavil jsem se ještě na hřbitově.“

„Na hřbitově? Co jsi tam dělal?“

„To by byla dlouhá historie. Jen co se vydýchám, tak ti všechno povím.“ Mávl na číšníka a objednal malé pivo a rostbífový sendvič s hořčicí a okurkou. „Mimochodem, mám tě srdečně pozdravovat od Rothmayera,“ dodal. „Příště prý buď tak hodná a dones Anně spodní prádlo.“ Zatvářil se dotčeně. „Proč jsi mi neřekla, že za nimi chodíš?“

Pokrčila rameny. „Není to důležité a neměla jsem dojem, že bys šel se mnou.“

Julia se opravdu občas vydávala i se Sisi na procházky po ústředním hřbitově. V posledních měsících si Augustina Rothmayera a Annu velmi oblíbila. Současně věděla, že si Leo s dětmi neví moc rady. Chyběla mu trpělivost a schopnost, dělat si sám ze sebe legraci.

„Proč jsi byl u pana Rothmayera?“ vyzvídala.

Číšník přinesl pivo a sendvič. Leo se do jídla hladově zakousl a mezi jednotlivými sousty vyprávěl. „Je to opravdu podivné. Jeden z nejpodivnějších případů, s jakými jsem se setkal. A mimochodem, kvůli tomu jsem včera nemohl přijít. Nebyla to moje vina. Prosím, věř mi!“

„Už jsem ti odpustila,“ mávla rukou Julia. „A teď už povídej,“ naléhala netrpělivě.

Leova historka vyprávěná s plnou pusou byla opravdu neuvěřitelná. Mumifikovaný profesor nalezený v depozitáři uměleckohistorického muzea! A pak ještě ty řeči o kletbách… Julia napjatě poslouchala a úplně zapomněla na bowli.

„Později ještě musím k Rapoldyovým do Hietzingu. Možná budou vědět něco víc,“ dokončil Leo vyprávění a otřel si ústa ubrouskem. „Je to celé nějak záhadné.“

„Především bys měl paní Rapoldyové šetrně sdělit, že z jejího otce je mumie,“ konstatovala Julia suše. „Nebude to pro ni jednoduché. Určitě ji požádají, aby ho přišla na patologii identifikovat. Neumím si představit, že bych takhle chtěla vidět vlastního tátu.“ I přes příjemně teplé májové počasí jí přeběhl mráz po zádech.

„Věříš na kletby?“ zeptala se po chvíli mlčení.

„Nesmysl!“ odfrkl Leo. „Důležitá jsou fakta a motivy. Jestli má Rothmayer pravdu a mrtvola byla odborně nabalzamována, tak přichází v úvahu jedině odborník. Egyptolog nebo někdo s podobným vzděláním. Ve Vídni jich moc nebude. Taky bych měl zjistit, na čem profesor před smrtí pracoval. Možná získáme indicii, která by nás přivedla vrahovi na stopu.“

„Jestli to byla vražda,“ namítla Julia. „Ještě nemáš výsledky pitvy.“

„Ale prosím tě! Přece se nenabalzamoval sám!“

Julia přemýšlela. „Co ty dopisy, které profesor Strössner posílal z Káhiry? Jestli mrtvola ležela sedmdesát dní v sodném louhu, tak těžko mohla ve stejnou dobu chodit na poštu. Navíc v Egyptě.“

„Dopisy pocházejí z prvních dní po jeho údajném odjezdu a všechny mají káhirské razítko. Porovnával jsem je s profesorovými poznámkami a zdá se, že je to opravdu jeho písmo. Otázkou je, co se s ním stalo potom.“

„To by znamenalo, že profesor Strössner odcestoval z neznámého důvodu do Káhiry, napsal pár dopisů, pak ho někdo zabil a poslal jako mumii na dobírku do Vídně? Tomu přece sám nevěříš!“

„Opravdu to nezní moc přesvědčivě.“ Leo se napil piva. „Hm, možná jsou dopisy zfalšované a Strössner je nikdy z Káhiry neposílal. Pořád byl tady, ve Vídni.“

„Ale vždyť osobně telefonoval do muzea a sdělil, že se chystá na cestu.“

„Hergot, Julio! Já nevím, jak to bylo. Případ je zahalený mlhou jako Dunaj v listopadu. Jasné je jen jedno: kletby neexistují. Leda tak v šestákových románech. Ale tohle je skutečný život!“

„Skutečnost je někdy děsivější než krvavé příběhy,“ namítla Julia a tiše pokračovala: „Včera večer jsem kvůli fotografování musela s Loiblem na místo činu. Lidi dokážou být stvůry…“ Pověděla Leovi o mrtvém mladíkovi z dvanáctého okresu. S uříznutým penisem a varlaty.

„Inspektor Loibl si myslí, že se mu pomstili pasáci. Prý zřejmě pytlačil v cizím revíru a tohle měla být výstraha dalším hošanům. Ale víš, co mě zaráží?“

„Copak?“ zeptal se a odsunul zbytek sendviče. Zřejmě ho přešla chuť.

„Kdyby měl Loibl se svou teorií pravdu, proč by tam oběť ležela bez kalhot? Ani jeho… jeho…“ Julia se při vzpomínce otřásla odporem. „No, na snímcích jsem to každopádně nikde neobjevila. Proč by ti sviňáci po takové řezničině uklízeli? Tu věc by tam přece nechali ležet, kdyby to mělo být varování.“

„Hm, to máš pravdu,“ přemýšlel Leo. „Možná ho zabili jinde a do kůlny jen zatáhli?“

„To si nemyslím. Všude byla spousta krve. Určitě to bylo místo činu.“ Svraštila čelo. „Včera jsem si fotografie důkladně prohlédla. Ještě něco mi tam nesedí, ale nemůžu přijít na to co?“

Leo vzdychl. „Vypadá to, že mám na pracovním stole hned dva nové případy. Vykastrovaného mladíka a mumii. Jako bychom neměli dost obyčejných vražd. A Leinkirchner mě v tom nechal samotného. Sám si užívá krásný den s jezevčíkem a manželkou v nové zoo u Prátru…“ Zaváhal, něco ho napadlo a celý se rozzářil. „Co kdybys mě doprovodila k Rapoldyům? Mohli bychom potom zajít do schönbrunnského parku a možná i do zvěřince. Lvi prý mají mladé. Uděláme si opravdový nedělní výlet.“ Mrkl na ni.

Julia zvedla ruce v odmítavém gestu. „Nejsem policistka. V tomhle povolání se ženy nevyskytují. To ví každý. Kdyby se o tom dozvěděl vrchní inspektor Leinkirchner…“

„Proč by se to měl dozvědět? Rapoldyům tě představím jako svoji asistentku. Nebo třeba sekretářku.“

„Aha, sekretářky by se ti zachtělo!“

Prosebně se na ni podíval. „Udělala bys mi tím obrovskou laskavost. Sdělovat pozůstalým, že přišli o blízkého člověka, to vůbec není snadné. A ještě k tomu zemřel za tak děsivých okolností. A kromě toho, čtyři uši slyší víc než dvě.“ Zapálil si cigaretu. „Když už mě v tom nechává Leinkirchner vymáchat samotného, bude se muset smířit s mými metodami. Stejně si myslím, že ženy se umí lépe vyptávat. Hlavně když jde o jinou ženu.“

„No já nevím,“ váhala Julia. Ale v duchu už souhlasila. Případ ji vzrušoval. Od dětství se zajímala o zmizelé poklady a archeologii. Zprávy o Heinrichu Schliemannovi a jeho senzačním objevení Troje pronikly až do vzdáleného Innviertelu. Otec jí jednou daroval obrázkovou knížku, v níž si fascinovaně četla nejen o Troji, ale i o starověkém Egyptu a jeho pyramidách.

„O Sisi se přece starají tety,“ nepřestával naléhat Leo. „Bruno ji určitě vozí na zádech. Nebude tě postrádat, věř mi. Tak pojď už!“

„Tomuhle říkáš nedělní výlet?“ pokoušela se naposledy o odpor. „Oznamování zprávy o otcově smrti? A co Leinkirchner?“

„O ničem se nedozví. Tak co?“ Udělal na ni psí oči.

„No tak dobře,“ vzdychla. „Ale pod jednou podmínkou.“

„A to?“

„Pojedeme starou dobrou cinkající koňkou. Už tady to stálo fůru peněz. Nemusíme vydání přehánět. Mimochodem,“ se sladkým úsměvem mu podala ubrousek. „Vypucuj si kalhoty a boty. Jinak tě do nóbl Hietzingu nepustí. Ani jako policistu ne.“

* * *

Koňská tramvaj se ploužila krokem a Leo si díky tomu mohl důkladně prohlížet elegantní hietzingské vily. Všechny měly předzahrádku, verandy a spoustu štítů a arkýřů. Některé zdobily kopie řeckých mramorových soch. Jejich řady byly přerušovány restauracemi se zahrádkami, kavárnami a loukami na dosud prázdných pozemcích… Jeli už dobrou půlhodinu a okolí se podobalo venkovu. Hietzing býval malou vesničkou, ale díky nedalekému císařskému zámku Schönbrunn přitahoval stále více bohatých občanů. Kdo na to měl, stavěl si vily právě zde. A Rapoldyovi bezpochyby patřili k nejzámožnějším obyvatelům.

V údolí řeky Vídeňky se táhlo podlouhlé staveniště. Dělníci právě pokládali železné koleje. Prodloužení elektrické tramvajové dráhy bylo plánováno již několik let a nyní se zdálo, že se podnik konečně podaří dokončit.

Už bylo načase, pomyslel si Leo. V Londýně už dávno mají elektrifikovanou podzemku. Určitě je podstatně rychlejší než vídeňské tramvaje, o koňce ani nemluvě…

Minuli kasino Dommayer, kde pořádal oblíbené koncerty už starý Strauß. Ženy na chodnících se pyšnily slaměnými klobouky s bohatými květinovými ozdobami. Doprovázeli je páni v cylindrech. Tu tam se odvážlivci na bicyklech hnali někam na piknik. Julia se zasněně dívala z okna a občas nadšeně ukazovala na některou z vil nebo spíše zámečků. Jako kdyby obdivovala města míhající se kolem Orient expresu. Decentně voněla fialkovým parfémem, který na ní Leo měl moc rád. Stejně jako její bystrý úsudek, technické nadání a líbezné pohyby při tanci, svlékání nebo i jen to, jak se k němu dokázala přivinout, jako právě teď.

V podstatě sám nevěděl, proč ji požádal, aby šla s ním. Ale byl ze srdce rád, že svolila. A taky se těšil na procházku po schönbrunnském parku. Uvědomoval si ovšem, že porušuje veškeré policejní předpisy. Julia byla fotografka, ne vyšetřovatelka. Správně by jí o případu ani neměl vyprávět.

Ale to ani hrobníkovi z ústředního hřbitova…

Leo vzdychl. Leinkirchner mu utrhne hlavu, jestli se to dozví. Ale co, to má pan vrchní policejní inspektor za to, že místo práce na případu se šel na svatodušní neděli procházet s manželkou a jezevčíkem do zoologické zahrady.

Vystoupili na rohu Wenzgasse. V těchto místech se ještě před několika lety rozkládal velký zábavní park. Po burzovním krachu v roce 1873 musel zavřít brány a na volné pozemky se vrhli spekulanti. Ceny vystřelily do astronomických výšek. Uprostřed rozlehlé zelené plochy stálo několik vil. Vypadaly jako obrovské exotické květiny, rostoucí daleko od veškerého ruchu velkoměsta. Sídlo Rapoldyů se nacházelo nedaleko zastávky a mělo vlastní příjezdovou cestu. Na jejím konci stála dvoupatrová vila, obklopená oplocenou, úpravnou zahradou. Leo si mezi stromy povšiml mnoha soch, jež zřejmě představovaly egyptské bohy. Kromě nich pozemek zdobila pyramida dosahující výšky dospělého muže a kamenný sarkofág porostlý narcisy a břečťanem. Vstupní brána zahrady byla nesena žulovými pilíři, na nichž trůnily dvě sfingy. Nápis v průčelí prozrazoval název domu.

Vila Veset

Celek působil trochu komicky, ale současně i úchvatně. Jako ztělesněný sen vídeňského architekta, který vilu navrhl po prolistování obrázkové encyklopedie věnované Egyptu.

„Vítejte ve starověku,“ zabručel Leo a zatáhl za šňůru vedle portálu. Někde uvnitř se ozval zvonek, respektive hluboký gong – další pozdrav ze vzdáleného světa.

Po chvíli se otevřely dveře a na práh vyšla starší žena v bílé zástěře a čepci.

„Přejete si?“ otázala se a shlížela podezřívavě na návštěvníky, čekající pod schody za zavřenou bránou.

Leo prostrčil mezi mřížemi šedočerný služební odznak s habsburským dvojhlavým orlem. „Inspektor Herzfeldt a Julia Wolfová, moje asistentka. Jsme z policejního ředitelství a…“

„To je v pořádku, Matyldo,“ zazněl zevnitř posmutnělý ženský hlas. „Postarám se o ně.“

„Jak si přejete, madam.“ Služebná zmizela a místo ní se ve dveřích objevila dáma, jež vypadala úplně jinak, než všechny ženy, s nimiž se Leo dosud setkal.

Mohlo jí být kolem pětatřiceti. Sestupovala po schodech, koupala se ve slunečních paprscích a vlály na ní dlouhé, splývavé šaty. Leo polkl. Říza byla tmavomodrá a pošitá záhadnými ornamenty, jež se na světle mihotavě třpytily. Úbor nebyl ani na jednom místě zúžen, například v pase, jako obvyklé šaty. Prostě splýval dolů jako… no ano, jako pytel. Leo již o oděvech tohoto stylu slyšel, říkalo se jim reformní a nosily je „osvícené“ dámy z vyšších kruhů. Ne že by jim nějak extra slušely, pomyslel si Leo. Musel však připustit, že konkrétně z této ženy vyzařuje cosi povzneseného, snad až královského. Se vztyčenou hlavou kráčela po schodech, černé vlasy měla rovně zastřižené pod bradou a na čele. Nos byl úzký a o nepatrný kousek větší, než by bylo dokonalé. Leovi bezděky připomněla královnu Kleopatru. A pak si všiml ještě něčeho.

Žena byla bosá.

„Prosím?“ pronesla, když došla až k bráně. Měla chraplavý, skoro mužsky hluboký hlas.

„Promiňte, jste Charlotta Rapoldyová?“ zeptal se Leo.

Přikývla. „Přicházíte jistě kvůli mému otci. Dopoledne tady již byl dobrák Alexander a informoval nás. Je to…“ Charlotta Rapoldyová zaváhala, potřásla hlavou a zamrkala mírně zarudlýma očima. „Inu, svět je jedno velké mystérium, že?“

„Navštívil vás doktor Alexander Dedekind?“ zeptal se Leo překvapeně.

„Ano, bylo to od něj milé.“ Smutně se usmála. „Alex nám přišel vše povědět dříve, než se to dozvíme z jiných zdrojů. Nebo od policie.“

Leovi došla řeč. Ani nevěděl jestli kvůli podivnému vzhledu paní Rapoldyové nebo kvůli neuvěřitelně drzému chování doktora Dedekinda, který se přihnal k Rapoldyům i přes výslovný zákaz. „No, s tím už se nedá nic dělat…,“ zabručel nakonec. „Smíme dál?“

„Ale samozřejmě, omlouvám se.“ Otevřela bránu. „Určitě musíme ledacos probrat, pojďte. Nejlepší to asi bude v knihovně. Pokud nebudete mít nic proti, zavolám k našemu rozhovoru manžela.“

Následovali ji dovnitř domu. V chodbě stály vysoké vázy s egyptskými motivy. Leo nedokázal poznat, jestli pravé nebo kopie. V každém případě určitě byly zatraceně drahé, stejně jako hedvábné tapety a impresionistické obrazy na stěnách. Rapoldyovi se zřejmě topili v penězích.

O něco dále ústila chodba do světlé zimní zahrady s proutěným nábytkem. Charlotta Rapoldyová otevřela dveře po levé straně a pozvala je dál. „Zatím se prosím posaďte, hned budu u vás. Dáte si kávu nebo čaj?“

„Děkuji, nedělejte si s námi starosti.“

„Clemensi, prosím!“ Odšuměla do chodby a Leo s Julií se rozhlíželi kolem.

„Panebože,“ zašeptala. „To je snad chrám?“

„Chrám knih,“ přikývl Leo.

„A madam asi bude místní kněžka,“ konstatovala Julia. Leo měl pocit, že z jejích slov čiší tichý posměch.

Pohledem přejel po regálech sahajících přes dvě poschodí. Stály v nich nejen knihy, ale i jakési technické přístroje, pravděpodobně sloužící k výzkumným účelům. Leo poznal tlakovou petrolejovou lampu a jeden z módních fonografů. Další zařízení připomínalo velký fotoaparát. Na galerii v prvním patře vedly točité schody. Ještě výš se místo střechy klenula skleněné kopule, jíž dovnitř dopadalo sluneční světlo.

I v knihovně stály na všech možných místech egyptské vázy a sošky bohů. Malé šakalí hlavy z bazaltu sloužily jako opěrky knih, stěny byly potaženy modrými tapetami s reliéfními egyptskými znaky. Leo vzal opatrně do ruky jednu z hlav a prohlížel si ji.

„Anúpev, bůh pohřebních rituálů a mumifikace,“ zaznělo z galerie. „Doprovází zesnulé na jejich poslední cestě do podsvětí a váží jejich srdce. Pokud je příliš lehké, je duše zemřelého předhozena velké požíračce Amamet.“

Leo se podíval nahoru a spatřil muže středního věku, oblečeného do světlého letního obleku, s širokým kloboukem na hlavě. Jako by se právě vrátil ze zahrady. Byl hubený a opálený do hněda. Knírem se zakroucenými konci připomínal francouzské malíře. Smekl klobouk a ukázal na vyobrazení na tapetách.

„Mimochodem, tohle jsou motivy z egyptské knihy mrtvých. Podivuhodné, jak se podobají těm biblickým. Můj tchán se velmi zajímal o egyptské kořeny křesťanství.“ Muž pomalu a trochu ztěžka scházel po schodech. Při chůzi si pomáhal hůlkou.

Spodními dveřmi v té chvíli vešla Charlotta Rapoldyová s podnosem, na němž nesla karafu s vodou a broušené skleničky. Třásly se jí ruce a sklenky tiše cinkaly. Nervózně se usmívala.

„Dala jsem hospodyni volno,“ podotkla. „Koneckonců, vždyť je svatodušní neděle. Ale ta dobračka mě nechce nechat samotnou.“ Odložila podnos. „Tak se, prosím, posaďte. S manželem Clemensem jste se již seznámili. Je lékař a se strašlivými zprávami se jistě díky tomu vyrovnává lépe než já.“ Stiskla rty a tváře jí zbledly. Působila nyní ještě důstojněji. „Stále ještě nám to přijde neskutečné. Je to… jako neuvěřitelný příběh se špatným koncem. Jsem vděčná, že mám Clemense po svém boku. Vzali jsme se teprve nedávno.“

Všichni se posadili na křesla potažená zebří kůží. Clemens Rapoldy nepouštěl hůl a pravou ruku položil v uklidňujícím gestu na manželčino koleno. Po chvíli mlčení oslovil Lea.

„Dobrák Alexander vylučuje jakýkoliv omyl. Přesto jistě pochopíte, že si musíme být naprosto jistí.“

„Přirozeně,“ přikývl Leo. „Jakmile nám patologický ústav dá svolení, můžete se na mrtvého podívat osobně. Musím však konstatovat, že doktor Dedekind nebyl oprávněn k poskytování informací.“

Charlotta vzdychla. „Alex je rodinný přítel. Chtěl nám o tom říci co nešetrněji. Ale to asi není ani možné. Je to…“ Hledala vhodná slova. „Absurdní! Strašlivé a absurdní. Jako zlý sen!“

„A přesto skutečné,“ podotkl Leo. „Když dovolíte, shrnu dosavadní poznatky.“ Předklonil se a přitom si všiml, že slonovinové držadlo Clemensovy hole představuje stejnou šakalí hlavu jako opěrky knih. Rapoldyovi tvořili opravdu zvláštní pár. „Profesor Strössner nebyl jen tak nějakým archeologem…“

„Můj otec byl uznávaný po celém světě. Patřil ke koryfejům egyptské archeologie! Zaměřoval se především na období Nové říše, která zažívala svůj rozkvět před více než třemi tisíci lety.“ Charlottin hluboký hlas se vinul knihovnou jako uspávající melodie. Leo si koutkem oka povšiml, že hietzingská Kleopatra stále ještě nemá boty. „Proto ho také vídeňský dvůr pověřil vedením výpravy do Dér el-Bahrí.“ Pohledem klouzala z Lea na Juliu a zpět. „Slyšeli jste o tamním nalezišti?“

„Hm, musím přiznat, že ne. Byla byste tak laskava a zaplnila naši mezeru ve vzdělání?“

„Tak to budu muset vzít trochu zeširoka.“ Charlotta nalila do sklenic tiše zurčící vodu. „Přibližně před dvaceti lety se na egyptských tržištích začaly objevovat nálezy ze záhadných zdrojů. Stopy vedly k rodině Abd ar-Rasúlů. Její příslušníci narazili v odlehlém údolí na obrovskou skalní hrobku. Říká sem jim cachette, což francouzsky znamená skrýš. Nacházely se v ní rakve z mnoha hrobů. Strážci pohřebišť je tam před dávnými časy ukryli před vylupovači hrobů. Tři bratři Rasúlové hrob vybrakovali, ale nakonec byli vypátráni a vyslechnuti.“ Oči Charlotty Rapoldyové při líčení plály vzrušeným leskem.

„Byl to neuvěřitelný nález! Vědci objevili mumie mnoha faraonů z dvacáté a jednadvacáté dynastie. Mezi nimi i tak slavné panovníky jako byl Amenhotep, Thutmose nebo Ramesse! A kromě nich skrýval hrob i šperky, kanopy, sochy a to ještě zdaleka není všechno. O deset let později byla v údolí objevena další hrobka, tentokrát s mumiemi více než sto padesáti kněží. Sto padesáti! Nález byl tak ohromný, že se ho egyptská vláda rozhodla rozdělit mezi nejvýznamnější světová muzea. O konkrétních cennostech se rozhodovalo losem.“

„A část se dostala i do uměleckohistorického muzea,“ dodala doposud mlčky naslouchající Julia.

Clemens Rapoldy přikývl a pak si odkašlal. „Vídeň získala sarkofágy, sošky vešebtů, kanopy a truhlice. Prostě poklad jako z Aladinovy jeskyně… Tchán byl pověřen vedením rakouské výpravy, inventarizací nálezů na místě a jejich přepravou do Rakouska. Strávil v Egyptě více než rok.“

„Kteří další vědci tam byli s ním?“ zeptal se Leo.

„Další vědci?“ Clemens Rapoldy na nepatrný okamžik zaváhal. „Doktor Adolf Landinger z Innsbrucku a páter Gregor Mayr z univerzity ve Štýrském Hradci. A pochopitelně vídeňský profesor Walter Kerfeld. Proč se ptáte?“

„Mohl bych dostat jejich adresy?“ Leo si připravil tužku a notes. „A třeba i telefonní čísla, pokud je již na univerzity zaveden telefon. Rádi bychom si s pány promluvili.“ Nezmínil se o tom, že všichni jsou potenciálně podezřelí. Jako významní egyptologové by jistě dokázali z člověka udělat mumii.

Clemens Rapoldy ztěžka polkl a také jeho žena mlčela. „Obávám se, že… přinejmenším u dvou to nebude možné,“ pronesl po chvíli. „Doktor Adolf Landinger a páter Gregor již bohužel zemřeli.“

„Cože?“ Leo překvapením málem upustil tužku. „Jen mi prosím neříkejte, že se ti pánové také změnili v mumie!“

„Panebože, to ne!“ Clemens Rapoldy zvedl obě ruce. „Doktor Landinger zemřel ještě v Egyptě na horečku. Naneštěstí jen pár dní před odjezdem. Asi to byly následky zranění, které si přivodil při vykopávkách. Nebo nezdravého podnebí. A páter Gregor měl slabé srdce. Zesnul před několika týdny. Nedávno nám to dali vědět z jeho fakulty.“

„A co ten…“ Leo zaváhal a nahlédl do poznámek. „Ten profesor Walter Kerfeld? Stýkal se s ním váš tchán po návratu z Egypta?“

„Jen občas. Neměli se nijak zvlášť v lásce. Profesor Kerfeld byl zástupcem vedoucího výpravy a asi se cítil trochu odstrčený. Později muzeu zazlíval, že katalogizací nálezů v depozitáři byl pověřen tchán a ne on. Vedli spolu určité vědecké spory.“

„No, alespoň že on ještě žije,“ poznamenal Leo. „Na rozdíl od obou ostatních pánů.“

„Vím, co si teď asi myslíte,“ vložila se do hovoru Charlotta. „Tři ze čtyř účastníků egyptské expedice jsou mrtví. To zní jako kletba…“

„To jste řekla vy.“

„Všichni tři už byli starší. Horečka, selhání srdce, to nemusí nic znamenat…“

„Mumifikovaný profesor ale ano,“ prohlásila Julia.

Charlotta Rapoldyová se zachvěla a Leo se na Juliu varovně podíval.

„Omlouvám se za poněkud nevhodné vyjádření své asistentky, paní Rapoldyová. Chceme jen zjistit, co se stalo.“

„Proboha živého, to my přece taky!“ Charlotta si upravila vlasy a svěsila hlavu. „Jak… jak se to mohlo stát? Mysleli jsme, že otec je v Egyptě a zatím… Samozřejmě jsme si dělali starosti, když přestaly chodit dopisy a…“ Vzlykla. Leo si znovu uvědomil, že je zvláštním způsobem krásná. Jako by sem zabloudila z dávno zaniklého světa.

„Nejlepší bude, když vše probereme pěkně popořádku,“ navrhl tiše. „Doprovázela jste otce na první cestě? Sama jste přece také egyptoložka…“

„Zajeli jsme loni do Dér el-Bahrí na návštěvu,“ vmísil se do řeči Clemens Rapoldy. „Byla to vlastně naše svatební cesta. Pluli jsme po Nilu, Charlotta si to odjakživa přála. Seznámili jsme se před několika měsíci v Káhiře a hned se do sebe bezhlavě zamilovali. Mám pravdu, Charlotto?“

Manželka přikývla, vysmrkala se a Clemens pokračoval. „Tchán byl již v letech, a kromě toho trpěl cukrovkou. Pankreatická diabetes melater, abych byl přesný. Ve stáří se vyskytuje dost často. Projevuje se žízní, únavou, vyčerpáním a častým nutkáním k močení. No, ale to by spíš zajímalo lékaře…“ Mávl rukou. „Alfons potřeboval v tamním podnebí trvalou lékařskou péči. A tak jsem se ho po našem příjezdu ujal. Vše dopadlo dobře, tedy až na chudáka doktora Landingera. V září loňského roku jsme se všichni společně vrátili. Od té doby trávil tchán skoro veškerý čas v muzeu. Charlotta mu tam často chodila pomáhat.“ Rapoldy se mírně usmál a pohladil manželku po ruce. „Je první ženou, která se věnuje takové výzkumné práci. Tedy určitě v Rakousku.“

„Blahopřeju,“ ozvala se Julia. „Otec na vás byl jistě hrdý.“

„To ano.“ Charlotta se také pokusila o úsměv. „Matka mi brzy zemřela, takže jsem se na něj hodně upnula. Dodnes bydlíme v jednom domě. Loni jsme spolu pracovali v depozitáři. Bylo to… jako dřív. Především na jednom nálezu mu velmi záleželo…“ Zarazila se a vrhla na manžela nejistý pohled.

„Existuje něco, co bychom měli vědět?“ vyzvídal Leo.

Charlotta mlčela a promluvila až poté, co manžel souhlasně přikývl.

„Chtěla bych vás požádat, abyste si nechali následující informaci jen pro sebe. Nález, o kterém jsem hovořila… se do Vídně nedostal tak úplně legálním způsobem. Jde o mumii, kterou otec… dopravil na loď jaksi soukromě.“

„Váš otec ukradl mumii?“ vyhrkla Julia překvapeně.

„To není úplně přesné!“ protestoval Rapoldy. „Tchán jednou zabloudil v poušti a náhodou objevil hrobku. Byla to jeho zásluha! Málem přitom přišel o život. Uvědomte si, že staré podzemní prostory jsou velmi zrádné. Každou chvíli se může prolomit strop a zavalí vás masa písku…“

„Takže mumii tajně dopravil do Vídně?“ zkoušel se Leo zeptat mírnějšími slovy.

Charlotta Rapoldyová přikývla. „Se souhlasem zbývajících členů výpravy. V době nálezu jsme s Clemensem ještě nebyli v Dér el-Bahrí, takže jsme se o něm dozvěděli až později. Hrobka s mumií se nacházela stranou od ostatních. Mrtvý navíc nebyl Amonovým knězem, sloužil daleko temnějšímu božstvu.“ Ztišila hlas. „Thovtovi!“

„To je bůh čar a kouzel,“ doplnil Clemens Rapoldy. „Kněz se jmenoval Tabekenchon. Domníváme se, že tchán odcestoval do Egypta znovu právě v souvislosti s touto mumií. Nedala mu spát. Zřejmě doufal, že se o ní dozví něco víc. Odjel začátkem února.“

„A to se s vámi ani nerozloučil?“ divil se Leo. „To je přece dost neobvyklé.“

„Ano, opravdu zvláštní.“ Charlotta sáhla třesoucí se rukou po skleničce a napila se. „Odjeli jsme s Clemensem na víkend na konferenci do Mnichova. Po návratu jsme zde našli jen dopis. Otec psal, že odjíždí nejbližším vlakem do Janova a odtamtud lodí do Káhiry. Prý nám po návratu všechno vysvětlí.“

„Můžu se na ten dopis podívat?“

„Samozřejmě.“ Clemens Rapoldy vstal. Za pomoci hůlky odkulhal k psacímu stolu a ze zásuvky vyndal svazek papírů.

„Dostali jsme od něj ještě několik dopisů,“ vysvětloval. „Ale koncem března přestaly chodit. To ovšem nemuselo nic znamenat. V poušti člověk rychle ztratí kontakt s civilizací. Egyptská pošta funguje katastrofálně… Postupem času jsme si však přece jen začali dělat starosti. A pak…“

Leo porovnal dopisy, které měl z muzea, s psaním od Rapoldyových. Stejně formulované věty, pár vědeckých poznámek, kterým nerozuměl. Zkrátka, nic podezřelého. Alespoň na první pohled. Kromě prvního byly všechny orazítkované v Káhiře, a psané stejnou rukou.

„Jste si jistá, že je to písmo vašeho otce?“ zeptal se Leo.

Přikývla. „Na sto procent. Vůbec o tom nepochybuji.“

„Tak mi prosím vysvětlete, jak mohl psát v Egyptě dopisy, když ležel jako mumie v uměleckohistorickém muzeu. To prostě nedává smysl. Doktor Dedekind nás ujistil, že mumifikace zabere více než dva měsíce času.“

„Já prostě nevím, pane inspektore. Je to záhada! A nahání mi hrůzu.“ Chvějící se Charlotta Rapoldyová se přitiskla k manželovi. „Kdybych nebyla vědecky založená, věřila bych v kletbu. Pomozte nám tu strašlivou záhadu objasnit, prosím! Jen tak může můj otec najít klid.“

* * *

Tak co?“ zeptal se Leo, když o něco později vyšli z vily. „Jaký máš z toho všeho pocit?“ Odpolední slunce se sklánělo k západu a sochy na zahradě vrhaly dlouhé stíny.

„Dost nejasný.“ Julia se zachvěla a zapnula tenký letní plášť. Snažila se ignorovat sfingy, která na ně shlížely z brány. „Zatím ani přesně nevíme, jak přesně profesor zemřel. I ty dopisy jsou podivné. Ale Charlotta Rapoldyová měla určitě svého otce upřímně ráda. To se pozná.“

Julia si vzpomněla na vlastního otce, kováře a technicky nadaného amatérského vynálezce z Innviertelu. Ani si nechtěla představovat, jak by reagovala, kdyby se mu přihodilo něco podobného. Charlotta se vlastně držela docela statečně. Ale manželství Rapoldyových jí připadalo zvláštní. Oba byli svérázní, hlavně tedy Charlotta. Julii neušlo, že exotická dáma zapůsobila na Lea hlubokým dojmem. Pocítila slabý záchvěv žárlivosti. Ale vzápětí připadala sama sobě směšná.

„Máme alespoň jednoho podezřelého,“ vyrušil ji z myšlenek Leo. „Profesora Waltera Kerfelda. Z účastníků expedice je naživu jen on a se Strössnerem se nesnášel. Možná kvůli mumii toho kněze s nevyslovitelným jménem? Jako egyptolog se určitě vyzná v balzamování. Každopádně za ním zajdu.“

„Myslíš, že by mohl mít na svědomí i oba další vědce?“ zeptala se Julia nevěřícně. „Proč by je zabíjel? Nehledě na to, že zřejmě zemřeli přirozenou smrtí. Na horečku a selhání srdce…“

„To se dá ověřit. Můžu se poptat v Hradci. Mám tam spolehlivé kontakty. Vyžádám si úmrtní list pátera Gregora a pak se uvidí.“ Zamračil se. „Rapoldyovi jsou nesmírně bohatí. Odkud berou peníze? Možná si Charlottin otec nepřivlastnil jen tu mumii?“

„Třeba majetek zdědili,“ namítla Julia a hned ji napadlo, že by se Leo taky skvěle vyjímal na lodi brázdící vody Nilu. Na rozdíl od ní. Ve vile měla pocit, že se ti tři baví jako rovný s rovným, zatímco ona tam byla jen do počtu.

„No, každopádně se chovají poněkud snobsky. Už jen to oblečení a egyptské krámy všude kolem,“ usmál se Leo. „Děkuju, žes mě doprovodila. Co teď? Zajdeme do schönbrunnského parku?“

„Nějak se mi nechce. Necháme to raději na jindy. Sisi na mě určitě už čeká.“

„Sama jsi říkala, že je o ni dobře postaráno. Proč bychom nemohli ještě hodinku strávit spolu?“

„To bys nepochopil. Ženy mají své nálady.“

„To ano. Muži vám nikdy nemůžou rozumět,“ smířlivě se usmál. „Tak alespoň pojedeme zpátky drožkou. Abychom nezakončili den ve společnosti upocených výletníků, kterých určitě bude koňka plná až po okraj.“

O něco později se již k sobě tiskli ve fiakru mířícím zpátky do města. Ale mlčeli a Juliu zábly ruce. Oba přemýšleli o tajemné kletbě, která se nad nimi vznášela.
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Kapitola 5

 

Na svatodušní pondělí přišel Leo do práce dříve než obvykle. Měl spoustu vyřizování, a kromě toho mu události včerejšího odpoledne nedávaly spát. V noci listoval poznámkami profesora Strössnera, ale nenašel nic, co by ho v pátrání posunulo dál. O mumii kněze Tabekenchona se egyptolog nezmínil ani slovem. Místo toho na několika místech narazil na jméno Waltera Kerfelda. Oba byli zřejmě členy archeologického spolku. Nezmiňoval se profesor Hofmann o tom, že právě tam se seznámil se Strössnerem i Dedekindem?

Leo vešel do budovy policejního ředitelství, kývl na vrátného a vydal se do druhého patra. Stavba na Schottenringu bývala hotelem, postaveným při příležitosti světové výstavy roku 1873. Stěny měla tenké, schody skřípaly a v labyrintu chodeb se vznášel zápach tabákového kouře, vosku na parkety a kapusty. Leo dodnes nevěděl, kolik místností vlastně v budově je. Stále objevoval nové. Ve sváteční den bylo ředitelství poloprázdné, což mu docela vyhovovalo.

S aktovkou v ruce se loudal chodbou, občas se pozdravil s kolegy a poté vešel do kanceláře úplně vzadu vlevo. Sdílel ji s Erichem Loiblem. Inspektor právě seděl nad šálkem kávy. Na stole před sebou měl rozevřený spis s několika fotografiemi. Leo už zdálky viděl, že zachycují oběť vraždy. Spící člověk by takhle na zemi neležel…

„Brýtro,“ zabručel Loibl zpoza mrožího kníru. Táhl z něj nezaměnitelný alkoholový odér. Že by si hned od rána vylepšoval kávu kořalkou? Na ředitelství bylo veřejným tajemstvím, že si rád přihne. Dost často i poněkud přes míru. Zatím svůj sklon k alkoholu držel v určitých mezích. Leo však měl pocit, že v poslední době to kolega s pitím dost přehání.

„To jsou fotky té vraždy z dvanáctého okresu?“ zeptal se a přistoupil blíž.

Loibl na něj mrkl. „Aha, slečna Wolfová vám už sdělila veškeré novinky?“

„Zrovna jsem ji potkal dole před ředitelstvím,“ zalhal Leo. „Prohodili jsme pár slov.“

„Aha, pár slov…“

Leo nechal Loiblovu narážku bez odpovědi. Na direkci se otevřeně nemluvilo o Loiblovu alkoholismu, ani o Leově vztahu s Julií. Tak zněla nepsaná dohoda. Stejně včera večer k ničemu nedošlo. Po návštěvě u Rapoldyových odjela Julia za Sisi, a víc než pár rychlých polibků na rozloučenou od ní nevyloudil.

„Fotky si vyžádal Stukart,“ prohlásil Loibl. „Vaše jehňátko je před chvílí přineslo. Je to pěkný svinstvo, to vám teda řeknu! Ale my ty hajzly dostaneme. Už jsem naše lidi nasadil na hošany a pasáky ve dvanáctým okrese.“ Přisunul fotografie blíž, aby na ně Leo lépe viděl.

Naklonil se nad stůl a zhluboka se nadechl. Julia nepřeháněla.

Bylo mu jasné, proč po vyvolání tak strašlivých snímků špatně spí. V prvním okamžiku sám nevěděl, co je horší. Zda děsivě zmrzačené genitálie nebo rtěnkou namalované rty. V mladíkově obličeji poznamenaném posmrtnou ztuhlostí se vyjímaly jako škleb loutkového Kašpárka.

„Myslíte, že je to varování ostatním prostitutům?“ zeptal se skepticky.

„Poptáváme se v okolí a určitě budeme mít brzy jasno. Takže ano, věřím tomu. Vždyť si to uvědomte, Herzfeldte!“ Loibl se opřel a usrkl kávu. V kníru mu ulpěly zbytky nahnědlé mléčné pěny. „Uříznout chlapovi jeho chloubu, jasnější už to poselství nemůže být! To přece znamená, aby ostatní nechali svýho lulánka v kalhotách, jinak se jim stane to samé. Někdo si prostě chrání svůj revír.“

„Víme už, kdo to byl?“

„Jak říkám, poptáváme se. Klidně mi můžete pomoct, pane kolego.“

Leo ukázal na další fotografii. „Nikde nevidím kalhoty. Našli je strážníci? A co lulánek, jak tomu tak krásně po vídeňsku říkáte? Kde je?“

Loibl pokrčil rameny. „Holt ho oddělali někde jinde a do kůlny jen schovali.“

„Je tam spousta krve.“ Leo ukázal na zčernalé kaluže. „Jak si to vysvětlujete? Spíš to vypadá, že ho zabili přímo na místě.“

„Himlhergot! Mluvíte úplně stejně jako Wolfová! Taky mi tady vrážela klíny do hlavy, jako by byla inspektor. Musíme si dávat fakt bacha, aby nám ženský nepřerostly přes hlavu. Hm…“ Zamyšleně posouval snímky po stole sem a tam. Jeho sebejistota dostávala trhliny. „Počkáme, až co nám řekne profesor Hofmann ze soudního. Pak uvidíme, co dál. Do tý doby…“

Nedořekl, protože kdosi zprudka otevřel dveře. Dovnitř se hrnul očividně mizerně naladěný Paul Leinkirchner. Vypadal ještě nevrleji než obvykle. A to bylo co říct. Žhnoucí špička doutníku připomínala zarudlé třetí oko.

„Přeji nádherné dobré ráno, pane vrchní inspektore,“ přivítal ho Leo s úsměvem. „Jaké to bylo včera v zoo? Krmil jste se ctěnou paní chotí opičky?“

„Nechte si ty srandičky, Herzfeldte,“ odsekl Leinkirchner, aniž by vyndal z úst doutník. „Co ty, Erichu? Něco nového v dvanáctém okrese?“

Oba inspektoři se znali již mnoho let. Leinkirchner se k Loiblovi často choval jako k poslíčkovi a ten si to nechával líbit. Erich Loibl nebyl špatný policista, ale dělal jen to, co se mu nařídilo. Svěřené úkoly vyřizoval v poklidu jeden po druhém. A když se napil přes míru, občas na něco zapomněl. Ať už úmyslně nebo ne.

„Pracujeme na tom, Paule. Ještě čekám na hlášení od místních strážníků.“

„Pasáci jsou čím dál drzejší. Rvačky, vydírání a teď ještě tohle! Budeme si na ně muset tvrdě došlápnout.“ Leinkirchner vzdychl. „No, tohle je alespoň jasný případ. Tak doufám, že s ním brzy pohneme.“ Poté se obrátil na Lea. „Pojďte se mnou, Herzfeldte. Musíme ledacos probrat.“

Loibl se za nimi spokojeně díval. Konečně bude mít zase klid. Leinkirchnerova kancelář se nacházela na druhé straně chodby. Byla větší a luxusněji zařízená. Dokonce do ní byl zaveden telefon. Ovšem páchla kouřem daleko víc než ostatní místnosti. A to bylo co říct.

„Tak co jste zjistil u Rapoldyových?“ přešel vrchní inspektor bez okolků k věci, když se posadili na nepohodlné židle.

Leo referoval o včerejší návštěvě a pochopitelně zamlčel, že tam s ním byla Julia. Nezmínil se ani o setkání s hrobníkem Rothmayerem. Zdůraznil však svou domněnku, že pachatelem musí být odborník na mumifikaci. Leinkirchner pozorně poslouchal a přežvykoval mezitím vyhaslý doutník.

„Hm, je to dost záhadné,“ zabručel a poškrábal si jizvu na tváři. Jako vždy, když přemýšlel. Ale jestli nejste se svou teorií vedle jak ta jedle, tak alespoň máme prvního podezřelého. Profesora Kerfelda! Spor mezi učenci se jim možná trochu vymkl a hotovo. Motiv by to byl. Co je to za chlápka, tenhle Kerfeld? Asi zas další nafoukaný akademik?“

„Podle dostupných informací je profesor Walter Kerfeld stejně uznávaným egyptologem, jako byl Strössner,“ pokračoval Leo. „Oba se znali už spoustu let. Dnes bych o něm chtěl zjistit něco víc a zajít za ním.“

„Myslíte, že má na svědomí i ostatní účastníky expedice?“ Leinkirchner si smetl z licousů pár vláken tabáku. „To by byla dost odvážná hypotéza.“

Leo pokrčil rameny. „Připouštím, že je to zatím dost nejasné. Ale možná přijdeme ještě na něco jiného. Třeba šlo o peníze. Profesor Alfons Strössner byl dost zámožný. Možná zatajil i další nálezy, nejen mumii.“

„Myslíte toho kněze Tabe… nevím jak dál. Hm, zatraceně, můžete mít pravdu.“ Zamyšleně přikývl. „Možná neměl Stukart tak špatný nápad, že pověřil vyšetřováním i vás.“ Vrchní inspektor se náhle usmál. „Vaši lidi se přece v Egyptě a kletbách vyznají nejlépe.“

„Moji lidé?“ Leo se na židli napřímil. „Jak tomu mám rozumět?“

„No, vždyť Egypťani uvrhli vás, Židy, do otroctví. Bůh vám pak pomohl deseti ranami nebo kletbami. Voda se měnila v krev, z nebe pršely žáby a tak dál.“ Leinkirchner se očividně snažil provokovat, ale Leo na jeho hru nepřistoupil.

„Vila v Hietzingu se spíš podobá paláci,“ pokračoval klidně. „Stála jmění a jak se říká…“

„Vypátrej původ peněz a dostaneš se k pachateli,“ dokončil větu Leinkirchner a zamyšleně si pohladil pleš. „Dobře, podívejte se na to. A prověřte úmrtí těch dvou dalších učenců. Průběžně mě informujte! Já si vezmu na starost uklízečku, která trčí ve vyšetřovací vazbě. Nechám ji tam ještě chvíli posedět, aby neroznášela drby. Jestli tedy už neklábosila se strážnými.“

Leo vytáhl cigaretu a Leinkirchner mu připálil. Bylo to zvláštní. Před okamžikem si neodpustil narážky na židovský původ a najednou se změnil v profesionála, který svůj protějšek plně respektuje. Leo nezapomněl na to, že mu Leinkirchner jednou dokonce zachránil život. Jejich vzájemná spolupráce probíhala většinou naprosto hladce. Ale sotva si Leo zvykl na klidné časy, už dostal další ťafku. Kde se jen bere ta nenávist vůči Židům? Někdy nechápal, proč si ho Leinkirchner vzal do svého týmu. Ale možná byl důvod zcela jednoduchý.

Dobrý policista pozná, když má před sebou jiného schopného policistu…

Vrchní inspektor zamyšleně přežvykoval doutník. „Policejní prezident případ pečlivě sleduje. Rapoldyovi jsou nejen zatraceně bohatí, ale i vlivní. Jejich styky sahají až k arcivévodovi Raineru Ferdinandovi, což je jak známo císařův příbuzný a důvěrník. A asi taky blázen do egyptologie. Když budeme mít smůlu, začne se nám do vyšetřování motat dvůr. To by tak ještě chybělo! Takže nikomu ani slovo, ani Loiblovi.“ Leinkirchner zabubnoval prsty na stůl. „Kdy bude profesor Hofmann hotový s mrtvolou?“

„Myslím, že nejpozději zítra. Pak zajdou do soudního ústavu Rapoldyovi. Kvůli identifikaci.“

„Nejlepší by bylo, kdyby madam Rapoldyová poznala v mumii nějakého Ramesse nebo bůhvíjakého faraona a otec by se vrátil nejbližší lodí z Káhiry. Ale takové štěstí asi mít nebudeme.“

„To bohužel ne, pane vrchní inspektore.“

Ozval se kovový zvuk zvonku, na nějž si Leo dosud nezvykl. Leinkirchner sáhl po telefonním aparátu. Vypadal jako malý černý stojan s trychtýřem na mluvení a sluchátkem ve tvaru mušle. „Ano, co je?“

Chvíli mlčel a pak vyštěkl. „Proč kvůli tomu voláte mě?“ Zase poslouchal a pak zabručel: „No dobře, někoho k vám pošlu.“

Zavěsil a zamyšleně se podíval na Lea.

„Svět je malý, nemyslíte, Herzfeldte?“

„Jak to, pane vrchní inspektore?“

Leinkirchner se znovu poškrábal na pleši. „Včera jsem byl s manželkou v zoo u Prátru. Podívali jsme se i do lvího výběhu. Mají tam zvíře velké jako tele. A víte, co se stalo?“ Nervózně popotáhl z vyhaslého doutníku. „Ta bestie v noci roztrhala svého ošetřovatele.“

„A zřejmě to nebyla nehoda,“ poznamenal Leo. „Jinak by nevolali na direkci.“

„Výborná dedukce, pane kolego! Je vidět, že moderní kriminalistika má něco do sebe.“ Odložil nedopalek do přeplněného popelníku a sáhl znovu po sluchátku. „Pošlu tam naši krásnou slečnu fotografku a někoho z kolegů. Ať vás ani nenapadne, že byste šel s ní zrovna vy, Herzfeldte! Stejně by vás to nebavilo, kolem zoologických zahrad se dělá zbytečný humbuk.“

* * *

Z Číny přicházejí podivné zvěsti o tom, že tamní lidé pohřbívají své zesnulé do rakví, které ve vzpřímené poloze věší na skály a…

Augustin Rothmayer přežvykoval tužku, zasténal a narovnal si záda. Oknem pronikaly do domku paprsky ranního květného slunce, ale náladu mu nezlepšily. Co jen všichni na květnu mají? Že prý je to krásný měsíc. Pravdou však bylo, že v máji se umíralo méně. Jako by si lidé chtěli ještě naposledy užít blížícího se léta…

Psal vestoje u svého oblíbeného pultu. Při sezení ho bolíval hřbet. Augustin odhadoval, že za svého života vykopal více než tisíc hrobů. Některé do zmrzlé půdy, jiné pod žhnoucím sluncem nebo v lijáku, to se muselo nějak projevit.

Od rána měl mrzutou náladu. Včera pozdě odpoledne mu přivezli tři předem nenahlášené mrtvoly. Jako by nebyla svatodušní neděle. A to přitom teprve nedávno zasypal šachtový hrob v sekci 23. Zatraceně, asi už opravdu stárne!

Zamyšleně se pustil znovu do psaní.

Které ve vzpřímené poloze věší na skály a…

Za zády mu zazněla pobrukovaná melodie, zavrzala židle a kocour zaprskal…

„Himlhergot, to tady nemůže být chvíli klid?“ Zlostně se otočil. „Jak se mám soustředit, co?“

„Se omlouvám, pane Rothmayer,“ hlesla Anna. Seděla u stolu a před sebou měla hrnek s kávou a housku. Otřela si ze rtů pár drobečků. Rukávy příliš krátkých šatů měla ulepené od medu. Za posledního půl roku zase pořádně vyrostla. „Ale Lucius si přiskřípl ocas a…“

„Nic mi nevykládej! Co sis to vlastně tak falešně broukala?“

„Písničku, kterou jsi mi včera hrál před spaním, pane Rothmayer. Tu o pstruhovi, od Schuberta. Líbila se mi!“

„No jo, o pstruhovi,“ zabručel Augustin, ale už daleko klidněji. Anna mu říkala pane Rothmayer, ale tykala mu. Jako by byl nějaký vzdálený strýček. To taky tvrdil správci a úřadům. Zatím to procházelo, dokud se nezačnou vyptávat podrobněji.

Augustin byl však odhodlaný, že svou schovanku nikomu za žádných okolností nedá.

„Nechceš mi něco zahrát?“ poprosila. Bylo jí už asi tak dvanáct. Přesně to nikdo nevěděl. Když po hrobníkovi něco chtěla, uměla žadonit jako šestileté dítě. „Je tady takové ticho jako… jako…“

„Jako na hřbitově?“ Augustin se na ni přísně podíval a pohrozil jí prstem. „Milá holka, tohle je hřbitov. Jestli si chceš hrát s dalšíma fakanama, tak to budeš muset do sirotčince v Simmeringu.“

„Ale já jsem u tebe ráda, pane Rothmayer. Chci jen trochu muziky. Prosím!“

Počastovala ho pohledem, kterému nemohl odolat. I když bručel, štěkal a nadával jí, Anna dobře věděla, že ji v hloubi svého srdce má rád. Vlastně ne, miloval ji. I když by to nikdy nepřiznal.

Je jako moje vlastní dcera…

Jestlipak se Anně někdy svěří, že měl dítě v jejím věku? A se stejným jménem?

Vzdychl a odložil tužku. Stejně by se už nesoustředil. Od včerejší návštěvy nevycválaného a trochu domýšlivého inspektora myslel jen na záhadnou mumii. Opravdu zajímavý případ. Výtečně by se mu hodil do knihy. Loni dokončil svůj Almanach pro hrobníky a doufal, že se stane klasickým dílem odborné literatury. Profesor Hofmann objemný svazek vydal, připojil k němu dokonce osobní věnování a všude o Rothmayerovi prohlašoval, že je nejlepším znalcem svého oboru! Psaní bylo hrobníkovou vášní, ale dnes se na ně nedokázal soustředit.

„No tak dobře,“ zabručel. „Ale jen jednu písničku! Pak si půjdeš hrát ven, ano? A nezapomeň, že dopoledne musíme vybrat kosti ze starých šachtových hrobů v sekci 22. Potřebuju, abys mi pomohla. A pak půjdeme sázet do skleníku chryzantémy.“

Anna horlivě přikyvovala. Její matka byla pohřbená právě v této sekci. Někdy chodila k jejímu hrobu a povídala si s ní. Augustin ji jednou potají poslouchal. Anna vyprávěla, že žije u podivínského pána, který rád nadává, ale nemyslí to zle. A nato dodala, že je u něj šťastná. Rothmayer se tiše odkradl a cestou si tajně setřel z tváří pár slz.

„Zahraju něco od Schuberta. Ale opovaž se zase tak falešně broukat.“ Vstal a sňal ze zdi housle. Byly vybledlé a na několika místech poškrábané, ale zněly stále ještě náramně čistě. Augustin je naladil a přejel smyčcem po strunách. Zazněla tesklivá melodie. Anna zavřela oči a spokojeně se usmívala. Hudbu milovala nade vše. Dokázala nahradit řeč. Zpočátku, když se dostala k Rothmayerovi, nepromluvila ani slovo. Pomohla jí až hudba. Díky ní našla cestu zpátky mezi lidi.

Dohrál a Anna se zasněně zeptala: „Jak se ten kousek jmenoval?“

„Lípa, vypráví o vzpomínkách, které ti nikdo nemůže vzít. Navěky zůstanou v hlavě. Ať už je to strom, studna nebo třeba milovaný člověk.“

S vážnou tváří přikývla. „To se mi líbí.“ Vstala a shodila prskajícího kocoura z klína. „Mohla bych taky hrát na housle?“

„Zbláznila ses, holka?“ Pověsil nástroj zpátky na hřebík. „To není hračka! Dostal jsem je kdysi dávno od jednoho slavného muže.“

„Od koho?“ vyzvídala.

„Nebuď zvědavá. Dohodli jsme si jednu písničku a basta!“ Ukázal na dveře. „Mazej ven! Ale víš co? Měl bych návrh. Když najdeš Schubertův hrob, zahraju ti ještě něco. Třeba jeho skladbu o putování. Ale příští hodinu tě tady nechci vidět.“

Anna popadla ještě jednu žemli s medem a uháněla ven.

„Hej, vezmi si kabát, holka!“ volal za ní Rothmayer. „Nastydneš a budeš krempýrovat!“

Už ho však neslyšela, nebo nechtěla slyšet.

Augustin tiše zaklel a vrátil se k pultu. Snad stihne dokončit alespoň pojednání o zavěšených rakvích. Nějak se nemůže hnout z místa. Kdyby jen…

Pohledem zavadil o Navillovo dílo o egyptologii a zaváhal. Něco mu od včerejška vrtalo hlavou. Něco, o čem se inspektor zmínil jen tak mimochodem. Vyndal knihu z police a netrpělivě listoval stránkami. Konečně našel, co hledal.

Podívejme…

Na rtech mu pohrával spokojený úsměv. Ještě dopoledne zajde ke správci a zatelefonuje od něj profesoru Hofmannovi do patologického ústavu. Případ s mumií byl opravdu nanejvýš zajímavý. I z důvodů, na které zatím nikdo nepomyslel.

Vzal si k ruce několik čistých listů papíru, namočil pero do kalamáře a začal soustředěně psát. Čínské pohřební kulty dokončí zítra.

Egyptské zádušní rituály si zasloužily větší pozornost. A možná i vlastní kapitolu.

* * *

Julia dopoledne nastoupila s inspektorem Loiblem do fiakru a už z dálky viděla vchod do nové zoologické zahrady. Rozkládala se na okraji Prátru. Přesně tam, kde dřív stával starý zvěřinec. Před pokladnou se vytvořila dlouhá fronta. Nejnovější vídeňská atrakce otevřela své brány teprve včera, na svatodušní neděli, a i dnes byla návštěvnost více než hojná.

„Mě na očumování zvířat moc neužije,“ bručel Loibl, zatímco mířili po Laufbergergasse ke vstupní bráně. „Stejně celý den akorát spí. Opice se občas poškrábe a lev zívne. To je všechno. A k tomu ten smrad!“

Vítr k nim od výběhů opravdu zavál ostře čpící zápach. Julia si pomyslela, že i Loibl pořádně páchne – tabákovým kouřem, potem a kořalkou. Nebyla zrovna nadšená, že už zase musí s vyčouhlým mrzoutem spěchat na místo činu. Jako by nestačila ta řezničina ve dvanáctém okrese.

Vrchní inspektor Leinkirchner zatelefonoval před hodinou do Modrého dragouna a vyžádal si Juliiny fotografické služby. Poslal ji s Loiblem k dalšímu případu – do zoologické zahrady. Naštěstí nikdo z policejního ředitelství netušil, že telefonní přípojka je umístěna v nevěstinci.

„Nechápu, co tady budeme dělat,“ brblal inspektor, když konečně došli ke vchodu. Tvořila ho obloukovitá brána se dvěma postranními věžičkami, z nichž na návštěvníky shlíželi kamenní lvi. „Roztrhaný ošetřovatel… Nějaký blbec prostě zapomněl zavřít klec a lev holt není domácí mazlíček. A ještě si na direkci vzpomenou, že by chtěli snímky z místa činu! Místo činu! Copak tohle může být místo činu?“ Protočil oči k nebesům.

„Vrchní inspektor Leinkirchner hovořil o náznacích, že někdo má v nehodě prsty. Prý by nemuselo jít o nešťastnou náhodu,“ namítla Julia a dál statečně vláčela těžký kufr s fotoaparátem. Alespoň že se stativem jí Loibl pomohl. „Zoo otevřeli s velkou pompou teprve včera. Prochází se tady celá řada vysoce postavených osob z vídeňské honorace. Je jasné, že vedení nechce riskovat.“

„Byl tu dokonce policejní prezident a taky ctěný kolega Leinkirchner,“ přikývl Loibl. „Takže asi máte pravdu. Budeme se na to muset podívat. Jako bychom neměli nic lepšího na práci!“

Julia byla ráda za každou zakázku, i když zase musela nechat Sisi na půl dne samotnou. Ale v duchu taky pokládala Leinkirchnerův postup za poněkud přehnaný. Nehledě na to, že v posledních dnech už viděla krve až dost.

Loibl se netrpělivě protlačil kolem fronty a u pokladny ukázal odznak.

„Copak chlupatý můžou dovnitř zadarmo?“ rozčiloval se za ním starší muž. „A ještě k tomu předbíhá. Poslyšte, já jsem veterán od Králového Hradce a stejně musím zaplatit deset krejcarů!“

Inspektor si ho nevšímal a šel s Julií dál.

„A vzal s sebou i velectěnou paní choť!“ pokřikoval dál stařík. „Copak máte v tom kufru? Pralinky pro ředitele? Kdyby tohle viděl císař!“

Už byli očekáváni. Vstříc jim kráčel přibližně padesátiletý muž v pracovním plášti poněkud potřísněném skvrnami a kožených holínkách od bahna. Pod pláštěm si Julia všimla vesty se stříbrnými knoflíky, pečlivě zapnuté košile a kravaty. Dlouhé černé vlasy měl učesané dozadu a knírek akurátně přistřižený. Vypadal jako lepší vídeňský obchodník převlečený za sedláka.

„Páno… ehm… panstvo je od policie?“ Nechápavě civěl na Juliu.

„Slečna pořídí pár fotografií, máme teď takové předpisy,“ vysvětlil Loibl a znovu ukázal odznak. „A vy jste…?“

„Doktor Friedrich Carl Knauer, ředitel zoologické zahrady.“ Pán v plášti ztišil hlas a nervózně se ohlédl po několika návštěvnících, kteří procházeli kolem. „Následujte mě prosím, nechceme vzbuzovat rozruch.“

Doktor Knauer šel napřed a vedl je kolem několika ohrad a voliér. Míjeli dětská hřiště, parčíky s nadýmajícími se pávy, medvědinec obehnaný hradbou s cimbuřím a dokonce hradní zříceninu, která ve svých zdech skrývala výběhy pro zebry, žirafy a velbloudy a také klece se skřehotajícími papoušky a vřeštícími opicemi. O něco dále se z jednoho pavilonu ozývalo sloní troubení. Julia si pomyslela, že by sem mohla vzít Sisi. Určitě to bylo zajímavější než zvířata v ušmudlaných cirkusových boudách v takzvaném lidovém Prátru.

„Máte to tu hezké,“ řekla za chůze řediteli.

Doktor Knauer byl sice myšlenkami jinde, ale přesto přikývl. „A to byste měla vidět naši výstavní arénu, kde předvádíme cizokrajné domorodce. Připadala byste si tam jako uprostřed Afriky. A teď tohle!“ Vzdychl. „Jestli se o nehodě dozví veřejnost, můžeme hned zase zavřít!“

„Takže podle vás šlo o nehodu?“ zeptala se Julia.

„Výslechy nechte na policii, slečno Wolfová,“ napomenul ji Loibl. „Jste tady jen od fotografování.“ Poté se obrátil na Knauera. „Kdo je mrtvý?“

„Mladý pomocný ošetřovatel. Jmenuje se Peter Moser a ještě mu ani nebylo dvacet. Rodinu jsme už informovali.“ Ředitel si kapesníkem otíral zpocené čelo. „Nadmíru tragická záležitost.“

Mezitím došli na širokou štěrkovou cestu, přehrazenou páskou. Vedle postával hlídač. Na stromě visela cedule oznamující, že lví pavilon je uzavřen kvůli rekonstrukci.

„Rekonstrukce den po otevření? Kdo by vám to věřil?“

„O to důležitější je, abychom mohli výběh co nejdříve otevřít.“

Knauer kývl na hlídače a protáhl se pod páskou. Vstoupili do velkého pavilonu postaveného podle vzoru indických pagod. Uvnitř se nacházelo půlkruhové hlediště s kamennými lavicemi. Před ním se rozkládal skoro pět kroků vysoký a stejně široký zamřížovaný výběh. Zadní část velké klece byla ztvárněna jako skalní stěna, vpředu leželo několik kmenů a balvanů.

Julia si již zdálky všimla kaluže krve mezi skalami.

„Kde je mrtvola?“ zeptal se Loibl.

„Umrlčí vůz ji odvezl už před hodinou,“ vysvětloval Knauer. „Chtěli jsme kolegy ušetřit takového pohledu a…“

„Chtěli jste kolegy ušetřit? Zatraceně a proč tady teda jsme?“ Inspektor nakopl mříž tak zuřivě, až se celá klec zatřásla. „Abychom utřeli krev? Copak vám nikdo neřekl, že se ničeho na případném místě činu nemáte dotýkat?“

„Promiňte, to… hm, jsem nevěděl. Ale co byste chtěli vidět? Ten chudák kluk byl…“ Knauer zaváhal. „No, moc z něj nezbylo. Jestli chápete, jak to myslím.“

Loibl si mlčky prohlížel výběh. „Prý se domníváte, že to možná nebyla nehoda,“ prohodil po chvíli.

„To se nedomnívám já, ale náš vrchní ošetřovatel. Eugen Lenz patří k nejzkušenějším zaměstnancům a stará se o všechna dravá zvířata, takže i o Nathana.“

„Nathan?“ Loibl se zamračil.

„To je lev. Takže, pan Lenz má určité podezření.“

„Aha, takže podezření. Tak ať sem pan Lenz co nejrychleji nakluše a všechno nám pěkně poví. Zatím jen marníme čas.“

„Už by tady dávno měl být. Pane Lenzi!“ Ředitel Knauer si dal dlaně před ústa jako trychtýř a jeho hlas se rozléhal po celé pagodě. „Pane Lenzi! Jste tady?“

Cosi zaskřípalo a v zadní části klece se otevřela výsuvná dvířka, dosud skrytá ve skalní stěně. Vyšel z nich menší, vyzáblý muž s kartáčkem pod nosem, který Julii připomínal vypelichanou housenku. V jedné ruce držel koště a v druhé kbelík. Řídké černé vlasy měl učesané na pěšinku.

„Pane Lenzi, je tady policie. Řekněte jim, čeho jste si všiml. Chtěl bych předem podotknout, že podle mého názoru to byla nehoda. Ale pan Lenz na svém podezření trvá.“

Shrbený ošetřovatel odemkl část mříže v přední části klece. „No tak pojďte dál,“ vyzval je nepříliš vlídně. „Ale dávejte bacha, ať nešlápnete do krve, prosím pěkně. Musím ji ještě utřít. Chudák Nathan!“

„Nathan?“ divila se Julia a přivlekla kufr do výběhu. Pokoušela se nemyslet na to, co se zde minulou noc odehrálo. Kaluž zaschlé krve se mihotala ve světle dopoledního slunce, které dovnitř dopadalo nazelenalými střešními okny. „Nemyslel jste spíš chudáka chlapce, kterého lev roztrhal?“

„Toho samozřejmě taky.“ Lenz se šoural napřed. „Peter byl správný kluk. Bylo to jeho první místo. Takový hezký, přátelský mladík. A spolehlivý! No jo, teď jsou oba v pánu. Peter i Nathan. Taková škoda!“

Doktor Knauer si odkašlal. „Museli jsme Nathana bohužel zastřelit. Jistě chápete, po takovém neštěstí… Už jsme ho poslali do kafilérie.“

„No výborně,“ bručel Loibl. „Oběť i vrah jsou po smrti a mrtvoly zmizely. Čím dál víc se ptám, co tady máme vyšetřovat.“

„Myslíte si, že to byla vražda?“ zeptala se Julia ošetřovatele.

„Určitě! Peter byl ohromně spolehlivý! Zato blbý určitě ne. Nikdy by nenechal klec otevřenou, vlastně to ani nejde. Pojďte se podívat, ukážu vám to.“

Lenz přešel k výsuvným dvířkům ve skalní stěně. Při bližším pohledu bylo znát, že je z pomalované sádry. Julia si všimla kladkostroje, kterým se dvířka otvírala nahoru a zavírala dolů. Za nimi se nacházel malý prostor, odpudivě páchnoucí hnilobou. Kolem několika velkých ohlodaných kostí, pravděpodobně kravských nebo ovčích, se vznášela mračna much. Vzadu vedla ven další malá dvířka.

„Tohle je krmírna,“ vysvětloval Lenz a ukázal na řetěz nad výsuvnými dveřmi. „Během hodin pro veřejnost je vždy zavřená. V době krmení sem vstoupí ošetřovatel malými dvířky vzadu. Přivleče půlku skopce, vyjde zase ven, zamkne zadní dvířka a zvenku zvedne výsuvnou mříž do výběhu.“ Ošetřovatel ukázal na velký visací zámek, upevněný zvenku a zajišťující řetěz kladkostroje. „Nathan vleze dovnitř do krmírny, pak zavřeme výsuvné dveře, obejdeme klec, vejdeme do ní zpředu a můžeme uklízet. Je to vlastně velmi bezpečný postup.“

„Ale tentokrát zůstala výsuvná dvířka otevřená,“ hádala Julia.

„Poslyšte, tak blbej nikdo není. Zavíráme je pokaždý, opravdu pokaždý! Napadá mě jediný vysvětlení. Někdo zezadu dvířka otevřel, když už byl ošetřovatel vepředu v kleci.“

„Takže mladík zavřel vzadu lva a šel v poklidu dopředu uklízet klec. A někdo zvenku výsuvná dvířka zase otevřel. Hm…“ Loibl usilovně přemýšlel. „Řetěz je přece zajištěný a zámek nejde bez klíče odemknout?“

„No, víte…“ Lenz se tvářil rozpačitě. „Klíč necháváme v zámku. Kdo by taky čekal, že přijde nějaká svině a otevře dvířka? Zahrada už byla zavřená, návštěvníci pryč a nikdo se tu nemotal.“

„Kde je klíč teď?“

„Nemůžeme ho najít,“ přiznal ředitel Knauer. „Je to opravdu divné. V zámku ale určitě nebyl.“

„Kdo podle vás manipuloval s dvířky?“ zeptala se Julia Eugena Lenze.

„Kdo asi? Myslím, že to byl ten negerský náčelník!“ vyhrkl ošetřovatel horlivě.

„Kdo prosím?“ Loibl zvedl obočí. „Jste ožralý nebo co?“

Doktor Knauer přistoupil blíž. „Pan Lenz asi myslí náčelníka Saidrovuniho. Máme v zahradě i etnografickou expozici. Africký cestoval doktor Meyer byl tak laskav a poskytl nám zástupce kmene Matabelů z východní Afriky. Saidrovuni je jejich náčelník.“

„A proč by zrovna tenhle Sabrundolík chtěl zabít mladého ošetřovatele?“ nechápal Loibl a poškrábal se na hlavě. Případ se začínal zamotávat.

„Právě že nechtěl,“ šeptal Lenz spiklenecky. „Myslím, že nezamýšlel odkráglovat Petera, ale bohužel mě! Trochu jsem se totiž s tím negrem chytnul…“

„Před několika dny se pořádně pohádali,“ vysvětloval ředitel. „Musel jsem náčelníka osobně uklidnit. A pan Lenz se nevyjadřoval zrovna nejvhodněji.“

„Je to negr a chová se nafoukaně jako císař!“ rozčiloval se ošetřovatel. „Požadoval pro svoje lidi lepší zaopatření, a přitom se jim vede až moc dobře. Prosím vás, vždyť to ani nejsou opravdoví lidi…“

„Pane Lenzi, mírněte se!“ okřikl ho Knauer. „Samozřejmě že to jsou lidé. Možná divocí, ale jinak stejná dítka Boží jako my.“

„Pro mě za mě,“ vrčel Lenz. „Divoch každopádně dělal problémy, a tak jsem po něm holt hodil kýbl. Ale nic se mu nestalo. Jenže ten černej divous se rozzuřil s ječel na mě něco ve svém jazyce. Znělo to jako kletba, přísahám, jako kletba!“

„Takže vy si myslíte, že si vás náčelník spletl s Peterem?“ zeptal se Loibl nedůvěřivě. „To by snad ani nešlo. Mladík a vy…“

„Poslyšte, tak starej za nejsem! Lvy krmíme až po setmění, takže byla už docela tma. A stejně, kdo by to udělal? Kromě negrů v zoo už nikdo nebyl. Opice by to zvládla těžko!“

„Domorodci bydlí přímo tady?“ divila se Julia.

„Jistě,“ přikývl Knauer. „V chýších uprostřed pavilonu. Jako ve vesnici ve své vlasti.“

Spíš jako zvířata ve výběhu, pomyslela si Julia.

„No tak asi poctíme náčelníka Sadrumbla návštěvou,“ mínil Loibl. „Fotografovat tady není co, slečno Wolfová. Leda prázdnou klec.“

Julia mlčela. V podstatě byla ráda, že je mrtvola pryč. Dva znetvoření mladíci během tří dnů by na ni byli moc.

„Víte co? Udělejte pár snímků těch divochů. Můžete je prodat do novin. Lidi si takové obrázky s nádechem exotiky rádi prohlížejí.“ Pohladil si mroží knír a vykročil. „No tak jdeme nahánět Hotentoty.“

* * *

Všichni vyšli ze lvího výběhu a chvíli kráčeli po úzké cestě dalšími částmi zahrady. Došli k voliéře velké jako dům. Jednotlivé části byly odděleny sítěmi. Uvnitř trylkovali, skřehotali, pískali a houkali exotičtí ptáci. Julia rozeznala červené a modré papoušky, malinké kolibříky, ale i supy se svraštělými krky. Seděli netečně na větvích nebo klovali do zetlelých mršin. Okolí voliéry páchlo hnilobou a vlhkostí. Takhle si Julia představovala džungli. Jen pochody vyhrávané dechovou kapelou v nedalekém Prátru nezapadaly do celkového obrázku.

Ředitel Friedrich Carl Knauer vedl své návštěvníky tunelem ze sítí. Vyšli z něj na rozlehlé, otevřené prostranství, jehož hliněné podloží bylo posypané pilinami. Po provazech, visících z dechberoucí výše, šplhaly malé opice, listovím se proháněli cvrlikající ptáci. Stejně jako ve lvím výběhu, i tady stály kolem kruhovitého pavilonu lavice. Bylo jich však daleko víc a místo by na nich našly stovky návštěvníků.

„Naše výstavní aréna,“ konstatoval viditelně hrdý Friedrich Knauer. „Centrum nové vídeňské zoologické zahrady. Její konstrukce nemá v Evropě obdoby!“ Pak ukázal doprostřed pavilonu. Stál tam přibližně tucet ubohých dřevěných chatrčí, se stěnami vymazanými hlínou a střechami z rákosu. Pár černých dětí s bederními zástěrkami si před nimi hrálo s malým chundelatým psem. Mezi chýšemi hořel oheň. Sedělo kolem něj několik žen v zelených šátcích a přehozech. Míchaly cosi v mísách a některé prozpěvovaly cizokrajnou melodii. „Matabelský kraal,“ oznámil ředitel. „Napodobili jsme ho do všech podrobností.“

Když si děti povšimly návštěvníků, rozběhly se s velkým pokřikem k matkám. Ženy rychle vstaly a i s dětmi zmizely v chýších.

„Proč utíkají?“ zeptal se Loibl. „Že by špatné svědomí?“

„Dnes mají volno. Včera si užili pozornosti až dost. Byla tady hlava na hlavě. Pořádali jsme jedno představení za druhým.“ Knauer potřásl hlavou. „Vídeňáci se do našich Matabelů úplně zbláznili. Večer už toho měli domorodci docela dost. Celý den předváděli tance, zpívali a muži sváděli souboje. Matabelové se v bojích proti Angličanům osvědčili jako zdatní válečníci. Nakonec však střet s civilizovanými národy prohráli. Jsou ale silní, šikovní a zvládají neuvěřitelné kousky.“

„Jako opice,“ podotkla Julia tiše. Předvádění lidé v ohradě pro zvířata se jí hnusilo. Knauer si její nechuti povšiml.

„Všichni jsou tady dobrovolně,“ vysvětloval. „Mají smluvně zajištěné přestávky, veškerou péči a tak dál. Angažoval je pro nás cestovatel doktor Meyer. Z Vídně zamíří do Berlína a Hamburku a pak se lodí vrátí domů.“

Knauer sledoval kraal zasněným pohledem. „Od divochů se můžeme mnohé naučit. Vyzařuje z nich přímo nadpozemská nevinnost, nemyslíte? Takhle nějak to asi vypadalo v ráji.“

„Jenže tenkrát se lvi ještě procházeli vedle jehňátek, dneska žerou ošetřovatele,“ poznamenal Loibl. „Kde je náčelník?“

Lenz se ironicky zasmál. „Asi se někde povaluje na kožešině a nechá svoje negerské ženské odřít veškerou práci. Tihle divoši jsou všichni…“

„Teď už ale opravdu držte ústa!“ okřikl ho ředitel. „Není divu, že vás pan Saidrovuni nemůže vystát! Starejte se raději o dravce, Lenzi. V tom jste dobrý. Ale Matabely nechte na pokoji!“

Ošetřovatel překvapeně zmlkl. Zřejmě nebyl od ředitele na takové výbuchy hněvu zvyklý. Knauer se ale již obrátil na Loibla a Juliu. „Půjdeme k náčelníkovi na zdvořilostní návštěvu. Zdvořilostní!“ Znovu ostře vyjel na Lenze: „A vy už se kroťte, jasné? Následujte mě prosím.“

Společně vešli do kraalu. Vstupy do chýší byly zakryté kůžemi, ale zevnitř pronikal šepot, několik žen si zpívalo a nechyběl ani dětský pláč. Knauer se zastavil před největší chatrčí.

„Pane Saidrovuni,“ pronesl nahlas. „To jsem já, doktor Friedrich Carl Knauer, ředitel zoologické zahrady. Můžeme s vámi na chvíli mluvit?“

„Oni nám rozumí?“ divil se Loibl.

„No a? Papoušci se taky ledacos naučí,“ zašeptal Lenz tak tiše, aby ho Knauer neslyšel.

Chvíli trvalo, než ven vyšel štíhlý, vysoký muž. Temně černá pokožka se leskla, měl na sobě koženou zástěrku a ve vlasech spadajících na ramena zapletená zelená ptačí pera. Až na druhý pohled si Julia všimla, že je to paruka. Pravděpodobně zhotovená z koňské hřívy. Čekala starého muže, ale náčelník Saidrovuni byl mladý, jistě mu ještě nebylo třicet. Svou svalnatou postavou převyšoval ředitele nejméně o hlavu. Vrhl pohledem po Eugenu Lenzovi a na čele se mu objevila hněvivá vráska. Julii neuniklo, že zaťal ruce v pěst. Vzápětí se však uvolnil a přistoupil ke Knauerovi.

„Pane řediteli, co pro vás můžu udělat?“ Mluvil jednoduchou němčinou s cizokrajným přízvukem, ale gramaticky téměř bezchybně. Juliu napadlo, jak dlouho by se ona učila řeči Matabelů?

„Inu… možná jste o tom už slyšel. Došlo k nehodě.“

Saidrovuni přikývl. „Mladý ošetřovatel, ano. Víme o tom. Velmi smutné.“

„Ha, smutné!“ vykřikl Lenz skrývající se za ředitelem. „Lev měl sežrat mě! Přiznej se, že jsi zvednul mříž, chlape!“

Náčelník mlčel a s nepohnutou tváří se díval na ředitele.

„Jsem od policie, rozumíš?“ ozval se Loibl. „Prý ses chtěl pomstít ošetřovateli Lenzovi. Pohádali jste se, je to pravda?“

„Říkal o nás špatné věci. Nedával nám jídlo.“

„Výmysly!“ rozčiloval se Lenz. „Kolega Müller je už delší dobu nemocný, tak jsem jim musel přinést oběd sám. Vepřové párky v housce s hořčicí a zelím. No to snad ví každý, že nic lepšího není!“

„Dával jste jim párky?“ divila se Julia. „Proč ne k tomu i džbánek veltlínského?“

„Nebylo moc času, tak jsem nechal přinést oběd z Prátru. Je to levné a je toho hodně. Divoši snědí víc než hroch!“ Lenz pokrčil rameny. „Jenže pan náčelník je fajnovka a nechutnalo mu.“

„Došlo k nedorozumění,“ vmísil se do řeči ředitel Knauer. „Matabelové obvykle dostávají brambory, zeleninu, obilí, hovězí maso a podobně… Jenže ošetřovatel Müller je nemocný, a tak za něj zaskočil pan Lenz. Určitě si dá příště pozor na výběr vhodnější stravy…“

„Říkal špatné věci,“ opakoval Saidrovuni klidně. „Nemůžeme prominout.“

„Ha, vždyť to říkám!“ křičel Lenz. „Proklel mě a pak to chtěl zařídit tak, aby mě sežral lev.“

„Himlhergot, buďte všichni zticha!“ Inspektor Loibl už měl případu plné zuby. „Ze všeho nejdřív prohledáme chýši.“

„Co myslíte, že tam najdete?“ zeptala se Julia ironicky. „Rukopisné přiznání?“

Loibl ji počastoval nevrlým pohledem. „Ustup!“ nařídil stroze náčelníkovi.

Saidrovuni se nehýbal.

„Řekl jsem, ustup!“ zopakoval Loibl.

Když náčelník nereagoval, protáhl se inspektor kolem něj. Julia omluvně pokrčila rameny a šla také dovnitř. Za ní i Knauer a Lenz.

Vnitřek chýše Juliu překvapil. U ohniště uprostřed seděla mladší a starší žena. Mladší držela v náručí kojence a obě se na vetřelce dívaly značně ustrašeně. Zařízení bylo spíše evropského stylu. V rohu stálo omšelé zrcadlo a vedle věšák. Visely na něm hned troje kapesní hodinky se stříbrnými řetízky. Opodál spočívaly dvě velké cestovní truhly, poseté nálepkami různých lodních a železničních společností. Jako kdyby chýše představovala přechod mezi dvěma světy.

„Co je uvnitř?“ zeptal se Loibl a ukázal na truhly.

Saidrovuni i nadále mlčel, a tak inspektor bedny otevřel a začal v nich lovit. Vytahoval kusy oblečení, z části také evropského – lněné kalhoty, sukně, pár dlouhých košil. Když nenašel nic podezřelého, pustil se do druhé truhly.

„Copak to tady máme?“ Držel v ruce modrou čepici s štítkem. Takovou nosili ošetřovatelé. Na vnitřním lemu zůstalo několik černých vlasů.

„Ta je moje!“ vykřikl Lenz. „Hledám ji už pár dní. Ten chlap ji ukradl!“

„Zajímavější je to, co leželo pod ní.“ Loibl si pohrával s klíčem na kroužku. Tázavě se podíval na ředitele. „Je to klíč od lví klece?“

Friedrich Knauer překvapením otevřel ústa. „Ano… je!“ vymáčkl ze sebe. „Panebože, opravdu…“ Otočil se k náčelníkovi. „Můžete to nějak vysvětlit?“

Saidrovuni stále mlčel, svalnaté paže zkřížené na prsou. Ženy začaly naříkat, kojenec se rozplakal.

„No, tak pachatele bychom měli,“ konstatoval Loibl. „Slečno Wolfová, zavolejte prosím na direkci, ať nám pošlou zelený anton a toho chlapíka odvezou. Případ je vyřešený, šlo to docela rychle.“
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Kapitola 6

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Ve východní Indii se dochoval jeden z nejpodivnějších pohřebních rituálů. Horský národ Torajů své mrtvé balzamuje a každé tři roky je vyzvedává z rakví. Příbuzní nebožtíky omyjí, učešou a obléknou jim nové šaty. Deset dní je pak nechávají u sebe a chovají se k nim jako k živým. Rodiny mezi sebou soutěží, čí zesnulý vypadá nejčerstvěji. Noví členové rodu se tímto způsobem seznamují se svými pradědečky a prababičkami. Mrtvoly zůstávají v rakvích natrvalo až když hrozí, že se úplně rozpadnou.

Leo vstoupil velkými dveřmi do budovy vídeňské univerzity a rázem se cítil o několik let mladší. Proti němu kráčeli smějící se studenti s učebnicemi v rukou. Někteří ještě dočítali odstavce ze skript, ale většina již byla myšlenkami v nejbližší vinárně nebo u svých milých. I ve svatodušní pondělí zde vládl čilý ruch. Po chodbách Alma Mater Rudolphina, jedné z nejstarších evropských univerzit, spěchali výlučně mladí muži. Ženám bylo univerzitní vzdělání odepřeno. Ve Francii, Anglii, a dokonce i ve Švýcarsku již byli dál. Vídeň za moderním trendem pokulhávala. Sice se pyšnila novou hlavní univerzitní budovou, která byla na Ringu postavena teprve před deseti lety, ale myšlení zůstávalo zkostnatělé.

Leo se již dopoledne na Waltera Kerfelda trochu poptával, ale celkem marně. Profesor se v policejních spisech nevyskytoval. Jediný záznam hovořil o tom, že má doma, v devátém okrese, zaveden telefon. Nebyl tam však k zastižení. Pravděpodobně pracoval i během svátku na univerzitě. Od ředitelství to nebylo daleko, a tak se tam Leo vydal. Situace se však vzápětí trochu zkomplikovala. Od vrátného se dozvěděl, že některé fakulty byly přemístěny. Egyptologové spadali pod starověkou filologii a ta zas byla součástí filozofické fakulty. Když se po mnohém vyptávání dopracoval až tam, dozvěděl se, že profesor Kerfeld momentálně dlí v univerzitní knihovně. A ta se v současné době nacházela v hlavní budově. Pobíhal od čerta k ďáblu a tiše klel. Univerzita ve Štýrském Hradci byla proti tomuto kolosu útulně malá a přehledná!

Když se konečně dostal do velké univerzitní knihovny v prvním patře, už ho dost bolely nohy. Vstoupil do čítárny. Klasicistní chrám věd mu připomněl knihovnu ve vile Rapoldyových. Jen daleko, ale daleko větší. Sál se stropem z mléčného skla a bohatým štukováním se táhl přes dvě patra. U stolků s nízkými plynovými lampami seděli studenti a skláněli se nad knihami. Leo oslovil bibliotekáře s klotovými rukávy a popelavým obličejem. Šoural se zrovna kolem regálů a snažil se neupustit horu knih, kterou vláčel v náručí.

„Promiňte, hledám…,“ začal Leo. Knihovník ho počastoval nevrlým pohledem a Leo si uvědomil, že mluví příliš nahlas.

„Potřeboval bych mluvit s profesorem Waltrem Kerfeldem,“ pokračoval tišeji.

„Tím egyptologem?“ Bibliotekář si ho přísně prohlížel. Pravděpodobně si návštěvníka nedokázal správně zařadit. Na studenta byl příliš starý, na učitele příliš mladý. „No, zkuste to v místnosti III A. Tam, kde jsou uložena díla k starověké filologii.“

„A kde to je?“

Muž měl ruce plné knih, a tak mu naznačil směr bradou. Leo tiše poděkoval a zamířil do sousedního malého sálu. Byl podstatně prázdnější. U stolků sedělo jen pár studentů, v rohu tikaly prastaré stojací hodiny. U jedné z polic stál zády k Leovi starší hubený pán s dlouhými, šedivými vlasy. Vlnily se neuspořádaně kolem hlavy jako lví hříva. Leo přistoupil blíž a odkašlal si.

„Pan profesor Walter Kerfeld?“

„Kdo se ptá?“ Muž se ani neotočil. „Pokud máte dotaz na rigorózum, přijďte laskavě, až budu mít konzultační hodiny.“

„Jsem inspektor Leopold von Herzfeldt z vídeňské vyšetřovací sekce,“ představil se Leo. „Měl bych na vás pár otázek.“

„Pokud jsem profesor Kerfeld…“ Muž se stále ještě ani neotočil. Vytáhl z police knihu a listoval v ní. „Otázka ještě nebyla zodpovězena a důkaz nebyl předložen. Quod erit demonstrandum.“

„Jste profesor Kerfeld nebo ne?“ ptal se inspektor již trochu podrážděně. Akademik mu šel na nervy.

„Samozřejmě že jsem! To je mi otázka!“ Vrátil knihu do regálu a otočil se. Měl na sobě frak posetý skvrnami a úzký stojací límec. Na nose pod bujným obočím mu seděl cvikr a pod ním se skvěl až nepřiměřeně mohutný knír, kterým trochu připomínal Friedricha Nietzscheho, toho bláznivého německého filozofa, který byl tehdy v učených kruzích v módě.

„Copak ode mne chcete?“ zeptal se profesor zpěvavým vídeňským akcentem. „Termín na zkoušku asi ne. Na to vypadáte přece jen trochu staře.“

„Rád bych si s vámi promluvil o vašem váženém kolegovi, profesoru Alfonsu Strössnerovi.“

„O Strössnerovi?“ Husté oblečení vyletělo vzhůru. Leo pozorně pátral v obličeji svého protějšku. Měl pocit, že se oči za cvikrem nervózně zablýskly. „Co mi je do Strössnera?“

„Bude lepší, když to probereme mezi čtyřma očima. Mohli bychom se přesunout někam jinam?“

Kerfeld mlčel a Leo měl pocit, že se otočí a bez pozdravu odejde. Ale profesor přikývl.

„Do mapovny, tam nás nikdo rušit nebude. Pojďte za mnou.“

Prošli malými postranními dveřmi. Za nimi se nacházela místnost páchnoucí plesnivinou. V policích ležely stovky zaprášených srolovaných map. Několik jich bylo rozloženo na stole uprostřed. Leo si všiml, že zobrazují starý Egypt. Byla na nich dobře patrná modrá stužka Nilu, i dávno zaniklá města Mennofer a Veset. Kerfeld je odsunul stranou a oba pánové se posadili proti sobě.

„Co je s Alfonsem Strössnerem?“ zeptal se Kerfeld. „Myslel jsem, že je ještě v Egyptě. Nebo se to alespoň říká.“

„Váš kolega je po smrti. Mám zato, že by vás to mohlo zajímat.“

Leo se opět zaměřil na profesorův obličej, ale Kerfeld nehnul ani brvou. „Co se mu stalo?“ zeptal se po chvíli.

„Je to poněkud… bizarní záležitost. Musím vás požádat, abyste si podrobnosti zatím nechal pro sebe.“

Leo začal vyprávět a v profesorově tváři se stále nehnul ani sval. Jako by bylo úplně normální, že se kolega a konkurent náhle objeví v muzejním depozitáři v podobě mumie.

„Zatím tápeme ve tmě,“ ukončil Leo svou informaci. „V současné době ani nevíme, jak přesně Strössner zemřel. Kdy jste svého kolegu viděl naposledy?“

Profesor Kerfeld si kroutil konečky svého mohutného kníru. „Podezříváte mě, že s jeho smrtí mám něco společného?“

„Jen sledujeme veškeré indicie. Tak kdy jste se setkali naposledy?“

Kerfeld uvažoval. „Muselo to být asi tak před třemi měsíci. Ano, přesně v únoru. V paláci Jeho Výsosti, arcivévody Rainera. Tedy krátce předtím, než tak náhle odejel do Egypta.“

„Arcivévoda Rainer?“ divil se Leo. O spojení Strössnera a jeho rodiny s arcivévodou mu řekl již vrchní inspektor Leinkirchner. O stejných stycích profesora Kerfelda zatím netušil. „Vy jste byl u člena císařského dvora?“

„Inu, abych byl přesný, nebyl jsem u něj jen já a Strössner, ale celé představenstvo archeologického spolku. Jeho Výsost se o egyptologii velmi zajímá. Arcivévoda financoval před pár lety koupi několika papyrových svitků v egyptském Fajúmu. Je to asi nejvýznamnější sbírka papyrů na světě.“

„Takže jste byl k arcivévodovi pozván?“ vyptával se Leo dál.

„Ano, a se mnou všichni ostatní. To znamená Strössner, Rapoldyovi, doktor Alexander Dedekind z uměleckohistorického muzea…“

„Jak jsem slyšel, je členem tohoto význačného spolku i profesor Hofmann z ústavu soudního lékařství,“ přerušil ho Leo.

Kerfeld se úsečně usmál. „Jste dobře informovaný, pane inspektore. Jsme skutečně výlučným klubem.“

A taky dost tajnůstkářským, pomyslel si Leo a přemýšlel, kdo další asi ještě do exkluzivního spolku patří.

„Strössner tedy krátce po audienci znovu vyrazil do Egypta. Zmínil se při vašem posledním setkání o tom, že se chystá na další cestu?“

„Vůbec ne! Zpráva o jeho odjezdu mě překvapila stejně jako všechny ostatní. Neřekl mi ani slovo. Netuším, co tam hodlal dělat.“

„Choval se Strössner nějak jinak?“

„Proč by měl?“ Kerfeld zavrtěl hlavou. Dlouhé vlasy mu vlály kolem hlavy a obnošený oblek zasypala sprška lupů. „Alfons byl stejně nadutý a sebestředný jako obvykle. Možná dokonce víc. Vždyť ho arcivévoda pověřil dohledem nad egyptským darem.“

„Místo vás,“ poznamenal Leo. „Určitě byste se takového úkolu taky rád ujal.“

„Jistě. Kdo taky ne. Nálezy z Dér el-Bahrí jsou největší archeologickou senzací, kterou tato země kdy získala. Katalogizace a příprava výstavy by byla ctí pro každého vědce. Ovšem arcivévoda se rozhodl pro nejhlasitějšího mezi námi,“ konstatoval Kerfeld a stiskl rty. „Už zase.“

„Říká se, že jste chtěl vést egyptskou expedici místo Strössnera,“ nedával pokoj Leo.

Profesor Kerfeld na okamžik zaváhal a pak mávl rukou. „Podívejte, pane inspektore, nemusíme chodit okolo horké kaše. Alfonse Strössnera jsem nemohl vystát a platilo to i obráceně. Pochází z bohaté rodiny, jež se stýká s příslušníky nejvyšší společnosti. A já jsem syn venkovského učitele z Klagenfurtu. Ale za své vzdělání a kvalifikaci se nemusím stydět, naopak! Mimochodem, stejně jako ostatní účastníci rakouské výpravy.“

„Z nichž jste zůstal naživu už jen vy, pane profesore. Myslím, že jste slyšel o skonu štýrskohradeckého pátera Gregora Mayra.“ Leo se naklonil nad mapy a pozorně se na Kerfelda zadíval. „Co se vlastně tehdy v Egyptě stalo?“

„Rapoldyovi vám to již určitě řekli.“

„Rád bych to slyšel přímo od vás, pane profesore.“

Kerfeld odpověděl až po dlouho odmlce. „Neměli jsme to dělat,“ řekl nakonec. „Dodnes si to vyčítám. Byl to zločin!“

„Máte na mysli krádež mumie?“ ujistil se Leo.

Profesor přikývl. „Po nálezu druhé hrobky dali Egypťani rychle najevo, že jsou sice ochotni poskytnout mnoho nálezů muzeím po celém světě. Ale mumií se vzdát v žádném případě nehodlali. Ovšem Strössner byl přesvědčen, že Tabekenchon patří jemu.“ Kerfeld se rozesmál. „Nebožtík přece není dům nebo směnka. Nikdo ho nemůže jen tak vlastnit! Jistě, mumii bezpochyby objevil. I když jen náhodou, protože zabloudil do odlehlého údolí, kde nikdo po hrobkách nepátral. Ale to mu nedávalo právo, aby s mrtvým volně disponoval. Mumie byla pohřbena v samostatné hrobce, stranou od ostatních. Alfons z ní byl úplně mimo. I později ve Vídni ji pořád dokola zkoumal. A pak při audienci u arcivévody…“ Zarazil se.

„Co se stalo?“

„Nic.“ Kerfeld zavrtěl hlavou. „Myslím, že Alfons odcestoval do Egypta zase kvůli Tabekenchonovi. Co přesně se tam stalo a proč se později objevil v uměleckohistorickém muzeu jako další mumie, o tom vám nemůžu říct vůbec nic.“

„Profesor Alfons Strössner není jediný z vaší skupiny, kdo překvapivě zemřel.“

„Pokud narážíte na to, že hned tři ze čtyř účastníků výpravy již nejsou mezi živými, tak to je podle mého názoru jen shoda náhod…“ Kerfeld zaváhal a zřejmě o něčem přemýšlel. „Doktor Adolf Landiger zemřel na horečku ještě v Egyptě. To se v tamním podnebí stává. A navíc nebyl Landinger nejmladší. Páter Mayr…“

„Utrpěl infarkt, já vím,“ přerušil ho Leo. „Okolnosti jeho úmrtí prověřujeme. Ale teď bych se rád dozvěděl, co přesně se před dvěma lety v Egyptě stalo. Pohádali jste se? Třeba proto, že jste nesouhlasil s krádeží mumie? Nebo kvůli něčemu jinému?“

„Vědci se hádají víc než hašteřivé ženské.“ Kerfeld přejel pohledem mapy na stole, jako by se v duchu vracel do Egypta. Chvíli oba mlčeli.

„Mimochodem, už jste pátral po tom, jak přišli uhlazení Strössnerovi a Rapoldyovi k penězům?“ prohodil Walter Kerfeld poté.

„Víte o tom něco víc?“

„V Dér el-Bahrí zmizelo víc nálezů, nejen mumie. Stávalo se, že překupníci nabízeli podezřele mnoho cenných starověkých předmětů. Hlavně zlaté masky, šperky, skarabey a podobně. Mnohé skončily ve vilách a palácích boháčů z celé Evropy.“

„Chcete tím snad naznačit, že Alfons Strössner vykrádal hroby faraonů?“

Profesor Kerfeld se zlobně zasmál a na chvíli sám vypadal jako mumie. „To jste řekl vy, pane inspektore. Já si jen myslím, že pokud existují kletby, tak v osobě Alfonse Strössnera zasáhly toho pravého.“

„Nebojíte se, že by mohly postihnout i vás?“ zeptal se Leo. „Jste z vaší výpravy poslední přeživší.“

„Upřímně řečeno, obávám se něčeho zcela jiného. A teď mě omluvte, pane inspektore. Studenti čekají.“

Kerfeld bez dalších slov vstal a nechal Lea v plesnivinou páchnoucím kabinetu samotného.

Inspektor si mezi egyptskými mapami připadal jako v hrobce.

* * *

O několik hodin a dvě sklenky absintu později se Leovi poprvé toho dne podařilo zapomenout na práci. Bylo již po deváté hodině večerní, v uších mu zněly příjemně sametové tóny mírně rozladěného klavíru. S požitkem potáhl ze své oblíbené yenidzovky a cítil, jak z něj postupně padá napětí. Unaveně si natáhl nohy a díval se na Juliu, která se opírala o klavír a zpívala francouzský šanson. Stále nedokázal pochopit, jak to, že tak dokonale zpívá francouzsky, ale i italsky nebo španělsky, aniž by ty řeči ovládala. On sám mluvil plynně anglicky a francouzsky, ale zpívat neuměl ani německy.

Nacházeli se v neulerchenfeldské Kaverně, malém sklepním lokále poblíž Modrého dragouna. Vinárna opravdu trochu připomínala jeskyni. Patřila tlusté Elli, stejně jako nevěstinec. Kaverna ovšem sloužila jen jako tančírna a kabaret. Po tanci, když se nálada uvolnila, odcházely dámy se zákazníky naproti do Dragouna. A Elli pány zkasírovala hned dvakrát. Julia v Kaverně několikrát týdně zpívala. Nedostávala nijak ohromující honorář, ale vystupovala by asi i zadarmo. Zpěv a tanec byly její vášní. Do Vídně přišla za svým velkým snem – toužila se stát zpěvačkou.

A teď fotografuje oběti vražd, pomyslel si Leo.

Mohla ovšem dopadnout i hůř. Většina dívek, které se plné naivních očekávání hrnuly do metropole, skončily jako služky pracující za hladovou mzdu nebo si vydělávaly vlastním tělem. Nebo skončily jako politováníhodné oběti, které Julia tak často fotografovala.

„Un fiacre allait, trottinant… Derrièr’ les stores baissés, on entendait des baisers…“

Juliin chraptivý hlas ho pokaždé znovu vzrušoval. Žárlivým pohledem se rozhlížel po ostatních návštěvnících lokálu. Většina z nich zpěvačku v úzkých modrých šatech a s boa kolem krku hltala očima. Právě proto Leo nechtěl, aby tu Julia zpívala. Na koncerty do Kaverny nechodil. Dnes měla Julia sice volno, ale pár stálých hostů ji přemluvilo, aby jim přece jen zazpívala alespoň několik skladeb. Leo měl pocit, že ji ani nemuseli moc přesvědčovat. Možná proto, že potřebovala zapomenout na hrůzy, s nimiž se při práci setkávala. Jako například v zoo.

Hudba zmlkla a hosté tleskali. Julia se vrátila ke stolu a ukázala na prázdnou skleničku. „Asi si potřebuješ vypláchnout hlavu.“

„Možná tady budu nasávat celý večer,“ souhlasil Leo.

„Jak to myslíš?“

Už chtěl něco odseknout, ale pak jen mávnul rukou. „Vždyť víš, že jsem toho dnes měl moc!“ zasténal. Opravdu se cítil jako po dvojité směně. Po setkání s Walterem Kerfeldem v univerzitní knihovně se vrátil na ředitelství a podal hlášení Leinkirchnerovi. Vrchní inspektor by profesora nejraději zatkl jako hlavního podezřelého, ale neměli na něj nic kromě motivu. A to bylo málo. Neznali ani čas činu, takže nemohli prověřit Kerfeldovo alibi. Ovšem Leinkirchner přesto požadoval výsledky.

Ani ve Štýrském Hradci Leo příliš neuspěl. Páter Gregor Mayr zemřel oficiálně na infarkt, takže policie jeho úmrtí nevyšetřovala. Až do večera obvolával místní nemocnice a snažil se dostat k telefonu lékaře, který ohledával mrtvolu. Ale bez úspěchu. Mluvil jen se sestrami, a nic se nedozvěděl. Jako by nestačila mumie, musel se ještě potýkat s byrokracií a neochotou poskytovat informace po telefonu.

„Profesor Kerfeld je zvláštní morous,“ sdělil Julii, když jí stručně líčil setkání na univerzitní půdě. „Vůbec neskrývá svou nechuť k Strössnerovi a Rapoldyovým.“ Usrkl absint vonící anýzem a bylinkami. „Naznačoval, že profesor rozkrádal cenné nálezy. Musím přiznat, že z vily Veset čiší peníze. A to nemluvím o sochách v zahradě. Vážně by mě zajímalo, odkud pocházejí. Dost pochybuju, že by je Charlotta Rapoldyová nakupovala ve starožitnictví.“

„Mám pocit, že tě dost zaujala,“ poznamenala Julia suše.

Zamračil se. „Jak jsi na to přišla?“

„Takových věcí si žena všimne. Bavili jste se spolu docela zaníceně. Ale nechme toho,“ usmála se. Chvíli oba mlčeli, pili a kouřili. „Co ta mumie, kterou Strössner zkoumal? Možná by ses měl zaměřit na ni.“

„Tabekenchon. Zvláštní jméno! Zřejmě to byl kněz nějakého egyptského boha čar a kouzel. Ve Strössnerových poznámkách jsem nic zajímavého nenašel.“ Leo se rozesmál. „Kdyby to nebyl nesmysl, tak bych si skoro myslel, že tenhle Tabekenchon má na svědomí všechny tři učence. Možná se jim pomstil za to, že ho vytáhli z hrobu a dopravili do Vídně.“

„Jasně, a teď straší v muzeu,“ ušklíbla se Julia.

Leo zvážněl. „Kerfeld se zmínil, že se něčeho bojí. Zajímalo by mě čeho?“

„Nechme mumie na pokoji,“ řekla a zvedla se. „Po třetím absintu se už nepostavíš na nohy. Takže je nejvyšší čas na tanec.“

„Julio, prosím, měl jsem dlouhý den,“ bránil se.

„Necukej se! Nebo chceš, abych si šla skočit s některým z těch krasavců od vedlejšího stolu?“ Ukázala do rohu, kde si šuškali tři mladí, zrudlí studenti.

„Julia Wolfová, vlhký sen všech primánů,“ vzdychl Leo. „Tak dobře, nerad bych, aby ses mi spustila s medikem z prvního semestru.“

„Kdyby uměl líp tancovat…“ Mrkla na něj. Pak se obrátila na starého pianistu. „Alfredo, prosím pravou pařížskou habaneru.“

Zazněla smutná, trochu protáhlá melodie. Jako touha přetavená v hudbu. Nebo pozdrav z dalekých, teplých krajin. Leo už věděl, že se na ni tančí tango. Alfredo se nový hudební styl naučil v Argentině, kde byl tanec brzy zakázán pro svou údajnou obscénnost. Julia ale tango milovala! A naučila ho i Lea. Jejich těla se k sobě přitiskla, obejmula ho svýma nohama a zvrátila hlavu do týla. Tanec se podobal nekonečně protahované, láskyplně erotické předehře.

Melodie je zcela pohltila. Leo nevnímal ostatní tanečníky na parketu, existoval jen on a Julia. Plně se mu oddala, všechny spory a nedorozumění na několik dlouhých minut odpluly kamsi daleko.

Tango umlklo jako vlna, která narazí na břeh. Pianista přešel ke klidnějšímu valčíku. Točili se dokola, kouzlo pominulo, ale přesto si zůstávali blízcí. Julia náhle zvážněla a v očích se jí objevil nepřítomný smutek.

„Co se děje?“

„Myslím na náčelníka Saidrovuniho ze zoo,“ začala. „Nějak se mi nechce věřit, že zabil toho mladíka.“

„Vždyť taky nechtěl zavraždit jeho, ale starého ošetřovatele,“ poznamenal Leo během otočky. „Podle toho, co jsi říkala, to je pěkný mizera. Ale na věci se nic nemění. Náčelník měl motiv a našli u něj klíč od výběhu.“

„Ale co ta čepice, kterou Lenz údajně ztratil? Mrtvolu nechali odvézt podezřele rychle a zastřelili lva. Jako by se chtěli zbavit důkazů! Moc se mi to nezdá. Měl jsi náčelníka vidět, Leo. Tak upřímně se nedokáže dívat vrah…“

„Aha, snad jsi nepodlehla romantickým historkám o ušlechtilých divoších?“

„Loibl ho nechal odvézt do vyšetřovací vazby,“ pokračovala Julia a nevšímala si ironie. „Ženy a děti strašně plakaly…“

„Ženy? Takže je pravda, že domorodci mají více manželek? Odstěhuju se do Afriky! Počkej! Já to tak nemyslel. Byl to jen vtip!“

Ale Julia se ho pustila, vrátila se ke stolu a vzala si Leovu cigaretu. Mlčky zírala před sebe, ještě rozpálená tancem.

Připálil jí. „Mrzí mě to. Byla to hloupá poznámka.“

Nabrala do plic kouř a zhluboka vydechla. „Drží je tam jako zvířata,“ řekla po chvíli. „Ředitel Knauer tomu říká etnografická výstava! Ale v podstatě na ně lidi civí stejně jako na zebry nebo slony. Žijí tam ve výběhu. Je to… odporné!“

„Máš pravdu,“ souhlasil Leo. „Ale nic s tím nenaděláme, takže o tom už nemusíme mluvit.“ Mávl na číšníka a objednal další dvě sklenky absintu. Zamyšleně položil na lžičku kostku cukru a přelil ji vodou. Ve sklenici se vytvořil bílo-zelený zákal.

„Ale alespoň jsou to naprosto jasné případy,“ prohlásil, zvedl skleničku a pozoroval nazelenalou mlhovinu. „Ubodaný prostitut a louže krve v zoologické zahradě, s tím už se dá něco dělat, ale já…“ Nedořekl, protože si všiml Juliina pohledu. Zírala na mladý pár, který před chvílí tančil vedle nich. Žena otevřela kapesní zrcátko a obtáhla si rty novou rtěnkou.

Leo protočil oči ke stropu. „Jen mi neříkej, že se chceš taky přidat k té nové módě. Za chvíli se všechny budete líčit jako divadelní herečky a…!“

„Rtěnka,“ zamumlala Julia. „Už vím, co mi bylo nápadné.“

„Jak to myslíš?“

„Mrtvý mladík z dvanáctého okresu měl rty namalované rtěnkou!“

„To už jsi říkala. No a? Teplouši to asi tak dělají. Je to nejnovější trend z Paříže.“

Leo pokrčil rameny a chopil se sklenky. „Šel za zákazníkem, tak se našminkoval.“

„Nenašminkoval! Někdo mu obtáhl rty až po smrti. Ani si s tím nedal moc práce. Asi neměl dost času.“

„Ale proč by to dělal?“ Vzápětí odložil skleničku a odpověděl si sám. „Protože chtěl, aby to vypadalo jako vražda prostituta… Ten kluk ale nešlapal chodník. Nebo ano, ale zřejmě ho zabili kvůli něčemu jinému. Zatraceně, asi jsi měla pravdu!“

Pianista hrál znovu habaneru. Tentokrát vstal Leo a nabídl Julii rámě.

„Pojď si zatančit. Než se z těch hnusných případů zblázníme.“

Během tance se k němu se zavřenýma očima tiskla, ale Leo cítil, že myšlenkami je stále ještě u zavražděného chudáka se rty namalovanými rtěnkou.
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Když Leo druhý den ráno přišel do kanceláře, měl Loibl před sebou skleničku pálenky. Nejprve ji chtěl instinktivně schovat, ale pak kolegovi vítězoslavně připil.

„Na zdraví,“ odvětil Leo. „Co se slaví?“

„Vyřešený případ. Takhle rychle jsme vraždu ze stolu nesmetli už dávno.“

„Snad ne tu z dvanáctého okresu?“

„Tu bohužel ne.“ Loibl se přestal usmívat a odložil skleničku. „No jo, ale aspoň už víme, jak se ten kluk jmenoval. Je to jistý Jakob Markowitz z Ottakringu. Asi příležitostný šlápota. Rád se potuloval po podezřelých barech. Bylo mu sedmnáct a sestra ho nahlásila jako pohřešovaného. Poznala ho i na fotkách z místa činu.“

„Z Ottakringu? To je v šestnáctém okrese. Docela daleko od kůlny.“

„Možná tam šel za kámošem nebo mířil do některého z teploušských lokálů? Hned jsem říkal, že lovil v cizím revíru.“ Loibl se znovu chopil sklenice. „Ale já mluvil o roztrhaném ošetřovateli ze zoo. Klasická pomsta. Pachatelem je ten Hotentot! Jeden z divochů z etnografické výstavy.“

„Aha, tenhle případ.“ Leo vyčerpaně dosedl na židli. „Už jsem o něm slyšel.“

„A já asi vím, od koho,“ prohlásil Loibl a významně zamrkal. „Asi jste měl těžkou noc, co? No nevadí.“ Hodil do sebe pálenku na jeden hlt a prázdnou skleničku schoval do zásuvky.

Leovi se z alkoholických výparů zvedl žaludek. Po absintu ho bolela hlava. Ale večer s Julií stál za to, to zase ano. Tancovali dlouho do noci a pak šli k ní. Na chvíli zapomněli na problémy posledních dní. Sisi naštěstí hluboce spala, zato Leo s Julií zůstali ještě dlouho vzhůru. Jen občas si zdřímli, ale hned se zase věnovali něžnostem a okamžikům vášně. Nemohli spolu trávit příliš času, mimo jiné i proto, že tlustá Elli nerada viděla, když Leo zůstával u Julie přes noc. Umínil si, že ji alespoň bude brát častěji ven. A hlavně do lepších podniků, než do ušmudlané Kaverny. Ve Vídni byla spousta solidních vináren, kabaretů a malých divadel – daleko víc než v jiných evropských městech. Hned dnes si chtěl pročíst programy v novinách.

I přes příjemně strávenou noc se cítil celý rozlámaný, nebo možná právě proto. Přijel do práce hned z Neulerchenfeldu a ani si nevzal čistou košili, o oholení ani nemluvě. Ani kávu ještě neměl. A vypadal na to.

Loibl mu otcovsky pohrozil prstem.

„Mně je fuk, co a s kým provádíte po nocích, Herzfeldte. Jen si dávejte pozor, aby se to nedomáknul Leinkirchner. Nebo snad dokonce náš pámbu osobně, vrchní policejní rada Stukart! Jak víte, Jeho Excelence nesnáší milostné románky mezi policajty a telefonistkami z direkce. O fotografkách to platí taky. Bývají z toho jen mrzutosti.“ Loibl si zakryl ústa dlaní a škytl. „Mimochodem, v tomhle má pan vrchní policejní rada pravdu. Ženské nemají v baráku co dělat. To je jako na lodi, tam taky nosí neštěstí. A naše jehňátko umí být navíc dost tvrdohlavé, i když má docela slušné dudy…“

„Co si to dovolujete!“ vyštěkl Leo. Chystal se vyskočit ze židle, když do kanceláře vstoupil Paul Leinkirchner. Naštěstí si zřejmě nevšiml, o čem byla řeč.

„Tady jste, Herzfeldte,“ zabručel. „Přišel jste nějak pozdě. Už jsem vás hledal.“ Podezřívavě si Lea prohlédl od hlavy k patě. „A jak to vypadáte? Takového vás neznám!“ Podezřívavě nakrčil nos. „A co ten smrad? Vy jste pil?“

Leo mlčel, ale Leinkirchner se už věnoval Loiblovi, který se náhle tvářil velmi zaměstnaně. „Něco nového ve dvanáctém, Erichu?“

„No jo, zrovna jsem dopisoval zprávu ze zoo. Zázraky dělat neumím. Ale myslím, že případ mladého ošetřovatele jsem…“

„Jistě, dobrá práce, Erichu,“ přerušil ho vrchní inspektor. „Ale to bylo včera. Dneska se musíme zaměřit na pasáky. Naše oběť, ten Markowitz, pochází z Ottakringu. Zjisti, co dělal v Meidlingu. Někoho tam zřejmě znal… Musíme to dořešit, potřebuju každou ruku!“

„K té vraždě mám možná něco nového,“ ozval se Leo. „Týká se to snímků, které pořídila slečna Wolfová.“ Přistoupil k Loiblovu stolu a probíral se rozloženými fotografiemi. Na některých byly znát čerstvé skvrny od pálenky a otisky po sklence. Po krátkém hledání našel ten, o kterém se zmiňovala Julia.

„Podívejte se na tu rtěnku.“ Ukázal na obličej zavražděného. „Linky jsou rozmazané, dítě by to svedlo lépe. Domnívám se, že rtěnka byla na rty nanesena až po smrti. Dost ve spěchu. Možná se nám vrah snaží namluvit, že se mladík živil prostitucí. Třeba hodlal zatajit skutečný motiv a svést nás ze stopy.“

„Po smrti?“ ušklíbl se Leinkirchner. „Jak to chcete poznat? Nebo si snad malujete pusu a chodíte v ženských šatech?“

Leo zaváhal. Vrchní inspektor měl pravdu. Muž by něco takového sotva poznal. „Upozornila mě na to slečna Wolfová,“ připustil neochotně. „Včera jsem se s ní na chvíli potkal. Je si dost jistá. Divné je i to, že jsme nikde nenašli penis a varlata oběti.“

„To má taky od Wolfové,“ hlásil snaživě Loibl. „Otravovala s tím už včera. Myslím, že se v poslední době míchá do věcí, do kterých jí nic není. Já se přece taky nestarám o druhé, každopádně doteď ne…“ Varovně se zadíval na Lea.

„Slečna Wolfová je fotografka, a to stačí,“ řekl Leinkirchner. „Erich má pravdu. Policejní vyšetřování ať slečna laskavě přenechá nám. I o fotkách si myslím svoje. V archivu na ně stejně není místo. Měly by nám stačit oči. Proč by nám je jinak Hospodin dával? Ale proto tady nejsem.“ Vrátil Leovi snímek. „Zajdete na patologii, Herzfeldte. Před chvílí telefonoval profesor Hofmann. Už provedl pitvu mrtvého hošana. A taky někoho jiného,“ dodal tiše, aby ho Loibl neslyšel.

„Chápu,“ přikývl Leo. „Zajdu tam.“

„Až cestou potkáte vodovodní kohoutek, strčte pod něj hlavu,“ navrhl Leinkirchner už zase nahlas. „Vypadáte, jako byste se válel ve škarpě. A nepozvracejte mrtvolu.“

„Díky za upozornění.“

Loibl si odkašlal. „Neměl bych jít s ním, Paule? Je to přece jen můj případ a…“

„Však on už to zvládne sám. Ty mezitím zjistíš, co náš nebožtík pohledával v Meidlingu. Večer chci mít na stole hlášení.“ Leinkirchner znechuceně mávl rukou. „A otevřete proboha okno! Smrdí to tady jako v palírně!“

* * *

O něco později zahnul Leo do Lazarettgasse. Už se cítil lépe. Stačil se učesat a narovnat si límec. U stánku si koupil rohlík a dal si hořkou kávu. Šklebící se prodavač mu ji nalil z kouřící plechové konvičky.

Inspektor srkal horkou bryndu a uvažoval, jestli si Loibl všiml, že ho Leinkirchner nepustil do ústavu soudního lékařství schválně. Hofmann zřejmě zatelefonoval osobně vrchnímu policejnímu radovi Stukartovi a informoval ho, že Strössnerova pitva je hotova. Nic nesmělo proniknout na veřejnost. Proto to utajování. Loibl byl nakonec pravděpodobně spokojený, že může zůstat v kanceláři se svou pálenkou. Nerad se někam honil.

Před ústavem si všiml důvěrně známých obličejů. Ven právě mířili Rapoldyovi. Zřejmě si ho nevšimli. Spontánně přešel na druhou stranu ulice a pozoroval je. Zřejmě byli u profesora Hofmanna identifikovat mrtvolu. Prodírali se mezi davy chodců, drožek a dvoukoláků. Charlotta Rapoldyová si tentokrát obula boty a místo reformních šatů oblékla elegantní kostým.

Julia včera vyjádřila podezření, že se mu Charlotta líbí. Popravdě nemohl popřít, že vyzařuje značné charisma. Měla v sobě něco z Kleopatry a slušel jí dokonce i výrazný nos. Teď si všiml, že pláče. Manžel jí podával kapesník. Utřela si slzy, Clemens, oblečený v letním, mírně pomačkaném obleku, ji vzal kolem ramen a utěšoval. I on vypadal vyčerpaně a ztěžka se opíral o hůl.

Leo si najednou připadal nepatřičně. Jako oplzlý voyeur. Co vlastně čekal? Rapoldyovi právě spatřili mrtvolu nejbližšího člena rodiny. A navíc v takovém stavu. Samozřejmě byli rozrušení. Měla snad Charlotta zachovat ledovou tvář? Vážně si myslel, že by mohla být vražedkyní a manžel spolupachatelem? Nevypadali na to. Spíše před sebou viděl dva zlomené lidi.

Chvíli počkal, než nastoupí do fiakru, a pak se vydal do patologického ústavu. Jako vždy to uvnitř páchlo chemikáliemi a z posluchárny se hrnuli hlučící studenti v bílých pláštích. V posledních měsících sem Leo chodil skoro každý týden. Vídeň patřila k největším a nejnebezpečnějším evropským metropolím. Na pitevním stole profesora Hofmanna končilo až příliš nebožtíků.

Kráčel důvěrně známou chodbou a zastavil se před zavřenými dveřmi. Měl pocit, že škvírami proniká mrtvolný pach. Zhluboka se nadechl a zaklepal.

„Pokud nejste student, pojďte klidně dál,“ zazněl důvěrně známý hlas.

Leo již sahal po klice, když se dveře jako kouzlem otevřely. Vzdychl, když si uvědomil, kdo ho za nimi očekává. I když s tím v duchu počítal.

„Pane Rothmayere. Tak se zase vidíme!“

Hrobník měl jako vždy na sobě černý kabát, pokrytý vrstvou zaschlé hlíny. Alespoň, že odložil širák. A taky se zdálo, že se na návštěvu ústavu soudního lékařství čerstvě oholil a umyl. I když tím posledním si Leo nebyl tak úplně jistý. Nasládlý odér mohl stejně tak dobře pocházet z pitevny jako z hrobníka. Alespoň částečně určitě.

Augustin Rothmayer se usmíval od ucha k uchu a vypadal trochu rozpačitě. „Pan profesor byl tak laskav a pozval mě sem. Je to od něj…“

„Určitě jste ho do telefonu zahrnul přívalem otázek, takže vám raději mumii ukázal rovnou,“ přerušil ho Leo.

„Pan Rothmayer klade jako vždy nejen otázky, ale má i mnoho příhodných odpovědí,“ ozval se profesor Hofmann, stojící opodál u jednoho ze tří pitevních stolů. Přes černý oblek archaického střihu měl přehozený bílý plášť se skvrnami od krve. „Už jsem vám říkal, že se mu vyplatí naslouchat, pane inspektore.“

„Jsem vděčný za každou informaci, ať už pochází odkudkoliv. Třeba ze hřbitova.“ Leo přistoupil blíž a bořil se do čerstvých pilin. Protáhlý sál se koupal v teplých paprscích dopoledního slunce. Dopadaly dovnitř mléčně zabarvenými okny. Ukázal na tělo pod prostěradlem. „To je naše mumie?“

„Ne, starý dobrý Alfons leží vedle. Před chvílí tady byli Rapoldyovi a potvrdili jeho totožnost. Proběhlo to v klidu a diskrétně.“

„V hrobníkově přítomnosti?“ divil se Leo.

„Pan Rothmayer si mezitím prohlížel mou soukromou knihovnu. Jak víte, pracuje na novém díle.“ Hofmann se otočil k Augustinovi. „Našel jste něco, co by se vám mohlo hodit?“

„Kdybyste dovolil, pane profesore, rád bych si vypůjčil váš nový slovník lékařských výrazů. Hodily by se mi pro kapitolu o kremacích…“

„Pokud byste pánové dovolili, mohli byste svou podnětnou konverzaci odložit na později,“ přerušil je Leo. „Musím se dnes věnovat ještě několika dalším vraždám.“

„Jistě, promiňte pane inspektore. Všichni máme dost práce. Když jste u těch vražd…“ Hofmann stáhl prostěradlo. „Mohla by vás zajímat i druhá mrtvola. Přivezli mi ji v sobotu v noci, ale k pitvě jsem se dostal až dnes. Sám víte, kolik úmrtí máme. Už jen ty sebevraždy svítiplynem…“ Profesor vzdychl. „O zavražděném prostitutovi z dvanáctého okresu jste jistě informován?“

„Jsem.“ Leo se díval na mrtvolu, kterou zatím znal jen z Juliiných snímků. Mladíkův hrudní koš byl rozříznut a zase zašit, takže připomínal husu plněnou jablky. Strašlivá rána ve slabinách byla dosud dobře patrná a stopy po bodání také. Naopak šminky z obličeje zmizely.

„Vypadá to horší, než je,“ konstatoval profesor. „V tom smyslu, že dlouho netrpěl.“ Jako by hodnotil stav rozbitých hodinek.

„Opravdu? Spíš to vypadá, že do něj bodali dost dlouho, než zemřel,“ namítl Leo. „A co jeho… ehm… chlouba…“

„Chloubu, jak tomu říkáte, mu uřízli až po smrti. Penis a scrotum. Čistý řez, jako od lékaře. Všechna čest, sám bych to nezvládl lépe! Naopak bodné rány jsou dost diletantské. Ale to už mu bylo jedno. Všechny byly způsobeny až post mortem. Až na jednu. Zabilo ho jediné bodnutí přímo do srdce. Podívejte.“ Ukázal na úzkou ranku těsně pod hrudním košem. „Vše nasvědčuje tomu, že ho sem bodli poprvé a hned smrtelně. Rána byla vedena šikmo zdola nahoru. Pravděpodobně dlouhou dýkou. Oběť byla okamžitě mrtvá.“

„To znamená, že první útok nebyl tak amatérský jako ostatní?“ zajímal se Leo.

„Vždyť to říkám. Někdo přesně věděl, kam má bodnout. Osrdečník se zalil krví, která se nedostala dál do srdce. Mladík okamžitě ztratil vědomí. Staří Římané prováděli tímto způsobem popravy.“

Leo se zamračil. „Ale proč ta následná řezničina? Aby nás zmátli? Hm.“ Vzpomněl si na rtěnku. I ta zřejmě sloužila k odvrácení pozornosti.

„Na to už bude muset přijít policie,“ řekl Hofmann a pokrčil rameny. „Já se svou prací skončil.“ Přikryl mrtvolu a jako by za ní spadla opona. „A teď mě prosím následujte vedle, pane inspektore. Druhý případ je podstatně zajímavější.“

Spolu s Augustinem Rothmayerem přešli do sousední menší místnosti, v níž stál jediný pitevní stůl z leštěné oceli. Na parapetu pod zamřížovaným oknem usychaly květiny, na stěně visel prostý kříž.

„To je naše márnice,“ vysvětloval Hofmann. „Chodí sem příbuzní, takže by neměla působit tak neosobně jako pitevna. Snažíme se o trochu, ehm, domácké prostředí.“

„To se výtečně podařilo.“ Leo se podíval na uschlou kytici růží, z níž právě upadl další list a snášel se k zemi. Poté sklouzl pohledem na stůl se Strössnerovou mumií. Na denním světle nevypadala tak hrozivě. Spíše jako marcipánová figurka z narozeninového dortu. Chyběly jí smaragdové oči, a i díky tomu působila přirozenějším dojmem. Obinadla byla odstraněna a mrtvolu zakrývalo až do poloviny těla prostěradlo. Přes hrudní koš se táhl čerstvý řez a další byl patrný na boku. Teprve po chvíli si Leo uvědomil, že kromě vlasů postrádá nebožtík jakékoliv ochlupení. Byl hladký jako list papíru.

„Balzamovací umění starých Egypťanů je opravdu fascinující!“ prohlásil nadšeně profesor Hofmann. „Co vy na to, pane Rothmayere? Použitá technika přesně odpovídá popisu, který nám zanechal Herodot roku 500 před naším letopočtem! Tělo bylo oholeno a mozek vyjmut levou nosní dírkou. Postranním řezem o délce dvanácti centimetrů odstranil balzamovač vnitřní orgány. Jen srdce vrátil později zpět.“

„Mumie má srdce?“ divil se Leo.

„V srdci sídlí podle Egypťanů duše,“ ozval se Rothmayer, postávající v pozadí jako živý stín. „Zesnulý ho potřebuje ke vstupu do podsvětní říše. Právě tam bude srdce zváženo. Jestliže je těžší než ptačí pero, cesta okamžitě končí. Ubohého hříšníka spolkne velká požíračka s krokodýlí hlavou a tělem lva. Pozře ho i s chlupama, abych tak řekl.“

„Aha, velká požíračka… To je dost barvitá představa podsvětního soudu,“ konstatoval Leo a skoro se nedivil, že se hrobník vyzná i v egyptské mytologii. Znal Augustina Rothmayera dost dlouho na to, aby ho něčím překvapil. Smrt byla jeho koníčkem. Na nějakém tom tisíciletí nezáleželo.

„O nic moc barvitější než náš soudný den, během nějž budou hříšníci podrobeni nejstrašnějším pekelným mukám, včetně namáčení do vroucího oleje a ďáblů s vidlemi,“ poznamenal profesor. „Ani byste nevěřil, kolik egyptských prvků přešlo do našeho osvíceného křesťanství! Včetně Panny Marie s Jezulátkem na klíně.“

„Takže to opravdu provedl někdo, kdo se v mumifikaci vyznal?“

„Zcela jistě,“ přikývl Hofmann. „Balzamovač před třemi tisíci lety by svou práci nezvládl lépe. Pokud byste se ale chtěl zeptat na příčinu a dobu smrti, budu vás muset zklamat. Na lebce jsem nenašel stopy násilí, například zlomeninu nebo průstřel. Vnitřnosti až na srdce zmizely a na zbytku těla také není nic nápadného.“

„Hm, to je mrzuté.“ Leo se znovu zadíval na mrtvolu. „A co ty smaragdové oči? Půjde z nich něco zjistit? Proč jste je vlastně vyjmul?“ Rozhlédl se kolem. „Nikde je nevidím.“

V márnici se na okamžik rozhostilo rozpačité ticho. „Oči, jistě…,“ začal Hofmann a nervózně si čistil brýle. „To je opravdu podivná záležitost.“

„No tak mluvte! Co se s nimi stalo?“

„Možná jsem vám to měl říci už v sobotu v muzeu, ale nebyl jsem si jistý. Až pan Rothmayer rozptýlil veškeré mé pochybnosti…“

Leo přistoupil netrpělivě blíž. „Pane profesore, prosím, pojďte už konečně k věci!“

„Říká se jim oči Horovy,“ ujal se slova Rothmayer. „Podle mocného egyptského boha. Něco jako řecký Zeus. Tak tedy, Hor se dostal do sporu s jiným bohem. Ten se jmenoval Sutech. Právě on vyrval Horovi oko a…“

„Pane Rothmayere, kdyby mě zajímaly pověsti, přečtu si večer knížku nebo zajdu do divadla. Proboha živého, co tím chcete říct?“

Hrobník s profesorem si vyměnili kradmé pohledy a poté Augustin pokračoval: „Jistě, takže… Smaragdové oči jsou drahocenné vzácnosti, pane inšpektor. U mumií je nacházíme často, slouží jako ochranný amulet. Třeba… třeba…“ Hledal vhodné přirovnání. „Třeba jako růženec nebo kříž. Když jste mi o nich pověděl, hned mi bylo jasné, že tady něco neštymuje. Horovo oko je totiž vždy jen jedno, nikdy dvě. A pokaždé to levé.“

Profesor Hofmann kývl na souhlas. „Podíval jsem se do odborné literatury. Neexistuje jediný případ mumie se dvěma očima.“

„Nikdy dvě,“ zamumlal Leo. Vzpomněl si, že oči šilhaly. Všiml si toho hned v noci v muzeu.

Protože to byly dvě levé oči…

„No a pak jsem si vzpomněl, že mi pan profesor před časem vyprávěl právě o takovém oku,“ pokračoval Rothmayer a znovu se podíval na Hofmanna. „Že, pane profesore?“

Patolog si odkašlal, přistoupil k váze, vyndal uschlé růže a nádobu převrátil. Dvě smaragdové oči se s cinknutím vykutálely na parapet. Ve slunečních paprscích téměř nadpozemsky zářily.

„Pro jistotu jsem je schoval,“ vysvětloval Hofmann rozpačitě. „Jsou opravdu velmi cenné a přinejmenším jedno z nich jsem už možná viděl.“

„Kdy a kde?“

„Na audienci u arcivévody. Asi před třemi měsíci. Došlo tam k incidentu, o němž bych jen nerad hovořil. No, ale asi budu muset…“ Profesor hledal vhodná slova. Váhal, ale nakonec sebral odvahu. „Jeho Výsost získala díky svým egyptským kontaktům mumii, ovšem… hm… zřejmě ne úplně legálním způsobem. Arcivévoda onoho večera svolil, aby si ji členové archeologického spolku podrobně prohlédli. Mohli jsme odstranit obinadla a hledat cennosti.“

„Chcete říct, že arcivévoda souhlasil s tím, že mumii okradete?“ divil se Leo. „Jako uklízečka v muzeu?“

„Okrást? Ale prosím vás!“ protestoval Hofmann. „Samozřejmě jsme všechny amulety vrátili. Byla to spíš hra nebo zábava, i když asi hloupá. V Anglii se to děje často. Bohatí šlechtici si koupí mumii, pozvou přátele na večírek a společně ji rozbalí. Téměř vždy obsahuje nějaké překvapení.“

„A jaké překvapení jste zažili v arcivévodově paláci?“

„Velmi brzy jsem si uvědomil, že máme před sebou ženskou mumii. Možná princeznu, to se stává poměrně zřídka.“ Hofmann pokrčil rameny. „Našli jsme pár hezkých šperků, malé amulety, skarabey, papyrové svitky popsané ochrannými zaříkávadly, nic zvláštního. Ale pak přišel na řadu Alfons Strössner a pod bandážemi objevil Horovo oko. Jsem si skoro jistý, že to bylo jedno z těchto. Ale to nebylo to nejpodivnější…“

„A co tedy?“

Hofmann polkl. „No, měl jsem pocit, že Strössner už oko někde viděl. Byl rozrušený a brzy odešel. Později se ukázalo, že si smaragd zřejmě vzal s sebou. Jeho Výsost tím velmi rozzlobil. Ovšem na druhou stranu, vévoda již dříve pověřil profesora uspořádáním sbírek. Domnívali jsme se, že chce oko podrobněji prozkoumat a později ho vrátí.“

„A krátce poté beze stopy zmizel,“ zamumlal Leo a přísně se na svůj protějšek podíval. „To jste měl říct dřív, pane profesore.“

„Nebyl jsem si jistý. A dobrák Alexander mě snažně prosil, abych se o tom nezmiňoval.“

„Doktor Alexander Dedekind, ředitel egyptských a orientálních sbírek vás žádal, abyste zatajil tak závažnou skutečnost?“ Leo si uvědomil, že Dedekind i přes zákaz navštívil Rapoldyovy. Proč to udělal?

Vzal oba šperky z parapetu a odcházel.

„Co chcete dělat?“ zeptal se Hofmann.

„Zajdu znovu do muzea za vaším dobrákem Alexandrem. Možná mu během dne funguje paměť lépe než v noci. Smaragdy tímto zabavuji.“

„Ale to přece nemůžete…“ Pod přísným Leovým pohledem zmlkl.

Inspektor se zamračil a schoval drahokamy do kapsičky u vesty. Spěchal k východu velkou pitevnou kolem mrtvého mladíka pod prostěradlem.

Měl na srdci několik naléhavých otázek.

* * *

Leo byl tak rozčilený, že si až před ústavem všiml Rothmayera spěchajícího za ním. Za chůze se k němu otočil. „Co ještě chcete?“

„Poslyšte, pane inšpektor, měl byste být s těma očima opatrný. Poslednímu majiteli nepřinesly zrovna moc štěstí.“

Leo se zastavil. „Jak to myslíte?“

Rothmayer si rozpačitě mnul mozolnaté dlaně s dlouhými prsty. „Já na kletby nevěřím, pane inšpektor. Ale myslím si, že profesorova smrt nějak souvisí s Horovýma očima.“

„To se domnívám taky a proto se podívám doktoru Dedekindovi důkladně na zoubek.“

Hrobník přešlapoval a trochu připomínal neohrabaného havrana. „Byla by velká opovážlivost, kdybych vás požádal, abych mohl jít s vámi?“

„Proč bych vás bral s sebou?“

„Chápejte, sbírám materiál pro svou knihu… Bude v ní i pojednání o kletbách a k tomu tématu mám zatím dost málo informací. Každá maličkost by se mi hodila.“

„Vždyť jste právě říkal, že na kletby nevěříte,“ poznamenal Leo ironicky.

„Taky že ne. Nevěřím ani na velkou požíračku s krokodýlí hlavou a tělem lva nebo v to, že srdce zesnulých lidí jsou vážena u vstupu do říše mrtvých. Ale patří to k pohřebním kultům a o nich píšu. Prosím, pane inšpektor, udělal byste mi velkou radost!“

Leo chtěl odmítnout, ale uvědomil si, že právě Augustin Rothmayer ho přivedl na tuto stopu. A kromě toho dnes nebyl tak nemytý a rozcuchaný jako obvykle. Vypadal skoro jako běžný člověk, i když asi ne jako obvyklý návštěvník muzea. Ale proč nenahnat Dedekindovi trochu strachu? Zasloužil si to.

„Tak dobře,“ zabručel. „Ale držte se zpátky. Ptát se budu já.“

Rothmayer vděčně přikývl a společně kráčeli k Ringu a pak dále k muzeu, jež se nacházelo jižním směrem.

„Vyřídil jste ctěné slečně Wolfové moje pozdravy?“ Hrobník se pokoušel zapříst rozhovor. Když Leo mlčky přikývl, pokračoval: „Nezapomene na prádlo pro Annu?“

„Nezapomene. A teď mě nechte přemýšlet o tom, proč mi doktor Dedekind neřekl o smaragdových očích. Musel si jich všimnout, stejně jako profesor Hofmann. Vždyť byl také na audienci u arcivévody.“

„Mám určitou domněnku, pane inšpektor. Brzy se uvidí, jestli správnou.“ Augustin Rothmayer si spokojeně zamnul ruce. „Mimochodem, v uměleckohistorickém muzeu jsem ještě nebyl.“

Pravděpodobně by vás tam v hrobnickém ohozu ani nepustili, chtěl poznamenat Leo, ale nakonec si komentář odpustil. Podivínský hrobník mu už několikrát při pátrání pomohl. Tentokrát také. V podstatě ho měl rád, ale na jeho chování a vzhled si dodnes tak úplně nezvykl. Rothmayer vzbuzoval na elegantním Ringu dost velkou pozornost.

Vykračoval si mezi dokonale oblečenými pány v cylindrech, fracích, se stříbrnými hůlkami a květy v klopách tak sebejistě, jako by tušil, že už zítra jim bude brát míru na rakev. Leovi neušlo, že se za nimi chodci překvapeně ohlížejí. Co si asi myslí? Mimoděk se usmál.

Dandy na procházce se svým smrťákem…

Konečně došli na náměstí Marie Terezie se dvěma muzei. Zamířili ke vzdálenější budově a Leo ukázal v pokladně odznak.

„Potřebuju mluvit s doktorem Dedekindem,“ prohlásil úsečně.

Vrátný pokrčil rameny. „Pan doktor je někde v muzeu. Nejlepší bude, když přijdete odpoledne. Určitě ho najdete v kanceláři.“

„Tak dlouho čekat nemůžu,“ řekl Leo a šel dál.

„Hej, a co ten druhý?“ křičel za nimi vrátný a ukazoval na Rothmayera, který právě studoval vyvěšený plán výstavních sálů.

„To je, ehm, kolega. A teď už nás omluvte. Máme naspěch.“

Odtáhl Augustina od mapky expozic. Společně vstoupili do velké haly a zamířili doprava. Muzeem procházelo celkem dost návštěvníků, vstup do egyptských a orientálních sbírek byl otevřený. Hrobník v plášti a holínkách přitahoval zvědavé pohledy.

„Jestli Dedekind nebude v kanceláři, tak se asi potuluje po expozicích nebo je zalezlý v depozitáři s mumiemi,“ mínil Leo, zatímco chvátali sály kolem vzpřímeně stojících sarkofágů a kamenných artefaktů. Leo od nich musel Augustina neustále tahat.

„Viděl jste tu černou mumifikovanou ruku?“ ptal se Rothmayer. „Nesmírně zajímavý kousek! Podle stadia rozkladu…“

„Klidně sem zajděte jindy a v klidu si prohlédněte vše, co ke své knize potřebujete,“ přerušil ho Leo. „Teď není na zdržování čas, musíme se věnovat živému doktorovi a položit mu pár nepříjemných otázek.“

Nehledali dlouho. Dedekind stál vedle skleněné vitríny se soškami a keramickými vázami. Obklopoval ho hlouček vybraně oblečených, starších pánů. Zřejmě pro ně zde uspořádal přednášku.

„Toto je jedna z nejstarších objevených kanop,“ vykládal. „Datujeme ji do období Staré říše, což by znamenalo…“

„Doktore Dedekinde,“ šeptl mu do ucha Leo. „Musím s vámi mluvit.“

Ředitel sbírek sebou trhl a otočil se. „Vidíte přece, že teď nemám čas!“ zasyčel.

„Rád se k přednášce připojím. Mohl bych pánům povědět třeba o Horovu oku, nebo spíše o dvou Horových očích…“

Doktor Dedekind zbledl. Nuceně se usmál a oslovil své posluchače: „Pánové, omluvte mě na okamžik, prosím. Musím objasnit malé nedorozumění. Sejdeme se později v sále III. Do té doby si prohlížejte naše expozice.“ Otočil se zpět k Leovi a zašeptal: „Půjdeme do mé kanceláře. Tam můžeme vše v klidu probrat.“

Cestou oba mlčeli. Dedekind jen krátce překvapeně vzhlédl, když si všiml, že je následuje Rothmayer.

„Můj asistent,“ vysvětlil Leo úsečně. „Nebojte se, ptát se budu já. Kolega zasáhne pouze, pokud bychom se nemohli dostat dál. Strážníky se zeleným antonem jsem nechal pochopitelně venku.“

„Strážníky… zelený anton?“ Doktor Dedekind zbledl ještě víc a Lea začínala návštěva bavit. Klidně ať si ten ješitný panák nadělá do kalhot.

Dedekindova kancelář přetékala knihami, folianty a zaprášenými nálezy všech velikostí. Spíš připomínala skladiště starověkých starožitností. Doktor nervózně smetl ze stolu pár papírů a nabídl jim místo.

„Takže… jste na to přišli,“ hlesl, když se posadili.

„Na co?“ zeptal se Leo a obdařil svůj protějšek přísným pohledem. „Že přinejmenším jedno oko pochází z ženské mumie? Že jste spolu s dalšími úctyhodnými pány sprostě oloupil egyptskou princeznu jako nějaký hanobitel mrtvol? A navíc se to odehrálo v arcivévodově paláci!“

Dedekind zvedl ruce v obranném gestu. „Uvědomte si, že jsme měli výslovný souhlas Jeho Výsosti! Vždyť u toho byl osobně! Mumie byla stejně později převezena do depozitáře k dalšímu zkoumání.“

„Přesto jste mi o tom měl říct. Ale to není všechno! Navštívil jste Rapoldyovy, ačkoliv jsme vám to výslovně zakázali! Proč? Abyste je varoval?“

„Panebože, to ne! Známe se už dlouho a chudák Charlotta… Nechtěl jsem, aby… aby…“

„Aby je policajt zastihl nepřipravené!“ přerušil ho Leo. Sáhl do kapsy u vesty a položil na stůl oba smaragdy. „Profesor Hofmann tvrdí, že Strössner byl ten večer u arcivévody velmi rozrušený. Potvrdil to i profesor Walter Kerfeld.“

„Tak i jeho jste už našli,“ zamumlal Dedekind. „To tedy jistě víte i o smrti dvou dalších účastníků výpravy.“

„Víme. A myslím, že vím i to, odkud pochází druhé oko.“ Posunul smaragdy přes stůl jako kostky na hraní. „Profesor Strössner se před svým náhlým odjezdem zabýval především jednou určitou mumií. Tušíte, kterou mám na mysli? Pravděpodobně kvůli ní znovu odjel do Egypta. Je to mumie, kterou rakouská vědecká expedice nelegálně vyvezla do Vídně.“

„Tabekenchon…,“ zašeptal Dedekind téměř neslyšně. Jako by se bál, že už jen vyslovením jména by na sebe přivolal neštěstí. „Thovtův kněz.“

„Bůh moudrosti, písma a magie,“ ozval se Rothmayer poprvé a zasvěceně přikývl. „Řekové mu později říkali Hermes a naši kouzelníci a čarodějnice tancovali a zpívali k poctě chlapíka jménem Hermes Trismegistos. Všechno to byl stejný bůh. Starobylý a velmi mocný. Byl písařem egyptské říše mrtvých, tak říkajíc zhotovoval protokoly.“

Dedekind překvapeně zhlédl. „Váš asistent se podivuhodně vyzná.“

„Je specialistou na… podsvětní záležitosti. Ale pokračujte, doktore. Druhé oko pochází z mumie onoho Tabekenchona, je to tak?“

Dedekind přikývl a jako hypnotizovaný zíral na smaragdy. „Alfons mi o tom vyprávěl krátce před svým zmizením. Tabekenchon byl jeho osobním objevem, nikoho k němu nepouštěl.“ Ředitel egyptských sbírek polkl. „Víte, je velmi neobvyklé, aby dva takové vzácné drahokamy byly zcela identické. Obvykle se zhotovovaly jen v jednom exempláři. Právě proto, že Horovo oko je jedno, a to levé. Měli jsme s Alfonsem určitou teorii.“

„Jakou?“ zeptal se Leo.

„Manželé dnes nosí stejné snubní prsteny. Také smaragdy mohly být… důkazem lásky.“

„Myslíte si, že kněz Tabekenchon a egyptská princezna, jejichž mumie se dnes nacházejí ve Vídni, bývali kdysi milenci?“ Leo svraštil obočí. „Domníval jsem se, že drahokamy sloužily spíše jako ochranné amulety?“

„To jistě, ale současně jsou symbolem věčnosti. Nebo věčné lásky, která… která…“ Dedekind hledal vhodná slova. „Která přetrvá i po smrti.“ Zhluboka vzdychl. „Neměli jsme mumii v arcivévodově paláci odhalovat! Jako bychom ji svlékli do naha. Dopustili jsme se ostudného zhanobení. Nikdy nám to nepromine.“

„Kdo?“ nechápal Leo. „Nemáte snad na mysli toho mrtvého kněze?“ Nahlas se rozesmál. „Opravdu se domníváte, že se vrátil z říše mrtvých a pomstil se Strössnerovi za to, že zneuctil mrtvolu jeho milé? Ale jděte! To je přece nesmysl.“

„Přál bych si, abyste měl pravdu! Podívejte, pane inspektore, jsem racionálně myslící vědec. Ale jsou věci, které… by se neměly stávat. Takové, které rozumem nelze vysvětlit.“ Potřásl hlavou. „Proč Alfons Strössner zmizel, psal dopisy z Egypta a pak se najednou objevil tady v muzeu jako mumie? Proč v jeho osobě zemřel již třetí účastník výpravy? A proč arcivévoda nechal do Vídně dopravit zrovna tuhle druhou mumii? Skoro jako kdyby se princezna vydala na dalekou pouť za svým nejmilejším!“

„Jsem tu od toho, abych vše vysvětlil. Ovšem za pomoci policejních metod. Nepoužívám amulety, křišťálové koule ani podobné dryáčnické rekvizity.“ Leo se snažil znít sebejistě, ale moc se mu to nedařilo. „Asi by se vyplatilo, obě mumie ještě jednou důkladně prozkoumat.“

„Pane inspektore, tím se dostáváme k další záhadě, kterou si nedokážu racionálně vysvětlit.“ Doktor Dedekind se naklonil přes stůl a vystrašeně šeptal. „Zmizely! Obě dvě!“

„Jak to že zmizely?“ nechápal Leo.

„Už nejsou v muzeu! Nikde jsem je nenašel. Pokládejte mě klidně za lháře, ale vypadá to, že se obě vydaly do vídeňských ulic. A hledají ty, kteří narušili jejich posvátný klid!“
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Kapitola 8

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Mumia (také Mumia vera aegyptica nebo mumiový prášek) jsou rozemleté části mumií, které se dodnes prodávají v některých lékárnách jako všemocný prostředek proti veškerým neduhům. Někdy si apatykáři obstarávají celé části mumifikovaných těl, na nichž jsou ještě vidět kosti a tepny. V takovém případě je drtí sami a tvrdí, že čerstvý prášek je nejúčinnější.

Mumia pomáhá především proti kašli, bolestem v krku, závratím, srdeční slabosti, třasu, potížím s ledvinami a bolestem hlavy. Často však dochází k falšování – místo mumií jsou používány novější, vyschlé mrtvoly. Během obléhání Vídně císařští vojáci občas popravovali turecké zajatce, stahovali je z kůže, sušili a prodávali jako pravé egyptské mumie. Za ně jsou vydávány i mrtvoly nalezené v rašeliništích. Nedokážu posoudit, jestli účinkují stejným způsobem.

Julia si zapnula halenku až ke krku, upravila vlasy a vešla do vstupní haly vídeňského zemského soudu. Třípatrová novorenesanční budova v ulici Landesgerichtsstraße ji při každé návštěvě znovu ohromila a vzbuzovala respekt. Pravděpodobně to souviselo také s tím, že její součástí byla i věznice a na jejím dvoře probíhaly na popravčím prkně exekuce nejtěžších zločinců. Cely v Theobaldgasse sloužily ke krátkodobému zadržení podezřelých a různých tuláků a výtržníků. Vozili tam k vystřízlivění i opilé žebráky. Ve věznici zemského soudu panovala daleko vážnější atmosféra. Stát zde dával jasně najevo svou moc.

Klapot podpatků se rozléhal celou halou, když mířila kolem dvou strážníků k vrátnici. Ulevilo se jí, když si všimla, že službu má známý vrátný. Občas s ním prohodila pár slov, když nosila na soud snímky potřebné k přelíčení. Nasadila svůj nejroztomilejší úsměv a zakašlala. „Jak se máte, Aloisi?“

Muž vzhlédl od svých spisů a taky se usmál. „Ach, slečna Wolfová! Uctivost! Tak co, přinesla jste zase pár obrázků pro pány soudce? Nechte mě hádat. V pátým okrese někoho odpráskli nebo zapíchli?“

„Tentokrát ne, Aloisi,“ prohlásila Julia a demonstrativně nadzvedla kufr. „Mám udělat identifikační snímky jednoho z vašich svěřenců.“

Vrátný se zamračil. „Aha, ale proč ho neodvezou do Theobaldgasse? Tam na to přece máte speciální místnost.“

„Spěchá to. A jen mezi námi…“ Julia spiklenecky ztišila hlas. „Chtěla bych udělat pár fotografií navíc. Mít před objektivem divocha, to se nestává tak často. Přece takovou příležitost nepropásnu.“

„Takhle je to,“ ušklíbl se vrátný. „Myslíte náčelníka ze zoo? Slyšel jsem, že sežral ošetřovatele. Prý je to opravdový lidojed!“

„Přesně tak. Jak jsem říkala, spěchám…“

„Ale jistě, slečno Wolfová. Že jste to neřekla hned? Mimochodem, moc vám to v těch šatičkách sluší. Všechna čest!“ Kývl na jednoho ze strážníků. „Odveď slečnu Wolfovou do vězeňského traktu.“ Mrkl na ni a dodal. „Třeba nám slečna udělá taky pár obrázků toho lidojeda.“

„Uvidím, jak to půjde,“ zamumlala.

V doprovodu obtloustlého strážníka kráčela nekonečným labyrintem chodeb a schodišť. Veškeré dveře v budově byly natřeny rezavě červenou barvou. Měla pocit, že za nimi slyší skřípot koleček byrokratické mašinerie.

Již ráno, krátce po Leově odchodu, ji napadlo, že by mohla Saidrovuniho neoficiálně navštívit. Myslela na něj celou noc. Leo si toho naštěstí nevšiml. A to bylo dobře. Během společných vášnivých hodin, ale i při tanci v Kaverně, si znovu uvědomila, jak moc ho miluje. Nevzdá se ho, ať si tlustá Elli brblá, jak chce. Možná se k sobě přece jen hodí.

Dopoledne pořizovala v Theobaldgasse identifikační snímky a poté spěchala domů na oběd se Sisi. Celou dobu se však nemohla zbavit podezření, že případ ze zoologické zahrady není tak jasný, jak se snažil tvrdit inspektor Loibl. Jistě, u náčelníka našli Lenzovu čepici a klíč od lvího výběhu. Ale něco Julii říkalo, že Saidrovuni nemůže být pachatelem. Možná tak soudila podle jeho upřímného pohledu nebo důstojného chování, které si zachoval i po zatčení. Do zeleného antonu nastoupil se vztyčenou hlavou, ne stísněně jako usvědčený zločinec. Poslechla instinkt a vypravila se za ním. Pokud by se někdo vyptával, mohla by v nejhorším případě tvrdit, že sem zašla na vlastní pěst pořídit pár exotických snímků.

Konečně došli do vězeňského křídla. Červené dveře byly zesíleny železným kováním a opatřeny okénkem pro podávání stravy a průzorem. Strážník se před jedněmi zastavil a nahlédl dovnitř. Julia ho poté napodobila, ale ihned uskočila.

„Přivázali jste toho chudáka jako zvíře!“

„Nařízení příslušného vyšetřující soudce,“ prohlásil muž lhostejně. Byl dost při těle, a tváře měl poseté uhry. Přes své mládí už ovládal úřední žargon jako mazák. „Při odvádění do cely kladl aktivní odpor.“

„A teď se bojíte, že uletí jako papoušek?“

Strážník mlčky odemkl dveře a svazek klíčů si pověsil zpátky na opasek. „Počkám venku,“ řekl. „Kolik času potřebujete na fotografování?“

Julia se na okamžik zamyslela a pak se plácla do čela. „To jsem to ale vyvedla! Zapomněla jsem dole u vrátnice stativ. Byl byste tak moc laskav a přinesl ho?“ Roztomile se usmála. „Když to půjde, věnuju vám jeden ze snímků toho divocha…“

Uhrovitý strážník váhal, ale pak přikývl. „No tak dobře. Je přivázaný, takže se nic nemůže stát. Ale buďte opatrná, jsou jako zvířata!“

Zavřel za Julií dveře cely a loudal se zpátky ke vchodu. Odhadovala, že by mu cesta mohla trvat čtvrt hodiny, pokud se na chvíli dá do řeči s vrátným. Na nerušený rozhovor s náčelníkem to nebylo mnoho.

Saidrovuni si ji nehnutě prohlížel. Seděl na úzké kovové posteli, pevně přišroubované k podlaze. K dalšímu zařízení patřil rovněž přišroubovaný stůl, stolička a kbelík na vykonávání potřeby. Obě ruce měl připoutané k pelesti tak, že si nemohl lehnout. Opíral se tedy o studenou vlhkou zeď, přímo pod zamřížovaným oknem, kterým dovnitř dopadaly paprsky odpoledního slunce. Alespoň, že mu kolem nahých ramen přehodili přikrývku. Zřejmě se od včerejška ani nepohnul. Pár šrámů v obličeji nasvědčovalo, že mu dozorci uštědřili pěkných pár ran.

To bych ráda věděla, kdo je větší zvíře, pomyslela si.

„Poznáváte mě?“ zeptala se a odložila kufr s fotoaparátem. „Byla jsem s panem inspektorem v zoologické zahradě. Jsem fotografka.“ Ukázala na kufr. „Touhle malou skřínkou dělám obrázky…“

„Vím, kdo je fotograf,“ přerušil ji Saidrovuni. „Nejsem tak nevzdělaný, jak si myslíte.“

„Promiňte, nechtěla jsem vás urazit.“

„S Meyerovou etnografickou výstavou cestuju už tři roky. Byl jsem v Paříži a Londýně. A dokonce i na světové výstavě v Chicagu. Byla jste v Americe?“

„Ne, nebyla.“

„Mají tam bedýnky, ve kterých jsou vidět pohyblivé obrázky. Moc zajímavé.“

„Pane… Saidrovuni, nemáme moc času. Přišla jsem, protože nevěřím, že jste zabil mladého ošetřovatele. Chtěla bych vám pomoct.“

Náčelník se jí poprvé podíval přímo do očí. „Proč byste mi pomáhala?“

„Protože není správné, co s vámi dělají. Zacházejí s vámi jako… s nějakým zvířetem! Možná vás odsud budu moct dostat. Ale musíte mi pravdivě odpovědět na několik otázek. Zabil jste ošetřovatele?“

„Ne, ale vím, kdo to udělal.“

„Znáte vraha?“ Julia se nadechla. „Kdo to byl?“

„Zlý duch Asan Bosam.“

Vzdychla, tohle nebyla odpověď, v niž doufala. „Takže zlý duch, no tedy…“

„Vy to nechápete, slečno. Asan Bosam není vymyšlené strašidlo, kterým se děsí malé děti. Skutečně existuje. Je to démon! Náš lid v něj věří a já ho viděl. Má zuby ze železa. Těmi roztrhal chudáka kluka. Viděl jsem to na vlastní oči!“

„Co přesně jste viděl?“ Posadila se na stoličku. Tak blízko, že by na ni i přes řetězy mohl dosáhnout. Přesto se ho nebála. Spíš toho, co možná v zoologické zahradě spatřil.

Saidrovuni se nadechl a začal vyprávět.

„V noci jsem se šel projít. Někdy to před spaním dělám. Dívám se na světla a poslouchám zvuky z města. Když jsem došel dozadu ke lvům, něco jsem zaslechl… praskot.“

„Praskot?“ zeptala se a poposedla ještě blíž. „Myslíte skřípění mříží?“

„Ne, praskot. Jako když někdo trhá člověka na kusy a láme mu kosti. A pak jsem ho uviděl! Asan Bosam se skláněl nad chlapcem a chlemtal jeho krev. Podíval se na mě a já utekl.“ Saidrovuni vzdychl. „Bál jsem se.“

„A co lev?“

„Lev tam nebyl. Zůstal vzadu, kam ho zavírají na krmení.“

Julia přemýšlela. Náčelník neviděl lva, ani neslyšel skřípot mříží. Dosud se domnívala, že mladý ošetřovatel zavřel zvíře v zadní komoře a uklízel výběh. A pak někdo zezadu vytáhl mříž. Ale Saidrovuni vyprávěl úplně jiný příběh. Ošetřovatele napadl někdo jiný, zatímco lev byl zamknutý. Ale kdo?

„Proč jste měl v chýši klíč, když jste nevinný? Musel být v zámku. Vzal jste ho s sebou?“

„Klíč tam nebyl, přísahám! Možná mi ho podstrčil Asan Bosam, protože chce pít mou krev. Až mě tady zabijí.“ Zasmušile přikývl. „Určitě to udělají. Chtěl bych zemřít v boji, ne v oprátce. Můj duch nebude mít klid, stejně jako duch Asan Bosama.“

„Mohl byste démona blíže popsat?“

Zavrtěl hlavou. „Byl moc daleko, ale věřte mi, slečno! Viděl jsem Asan Bosama! Kdo jiný by provedl něco tak strašného? Jen démon se dostane bez klíče do klece.“

„A co ta čepice?“ vyptávala se rychle. Věděla, že už nemají moc času. „Našli u vás i ošetřovatelovu čepici.“

Saidrovuni odpověděl až po chvíli. „Ukradli jsme ji. Ale už před několika dny.“

„Ukradli? Proboha, proč jste kradli čepici? Vždyť k ničemu není!“

„Protože… starý ošetřovatel na nás není dobrý. Říká a dělá špatné věci, které se nepromíjejí. Ženy chtěly přivolat kouzlo a k tomu potřebovaly čepici.“

Julia vzdychla. „To bylo velmi hloupé, pane Saidrovuni. Jak vám mají věřit, že s tou smrtí nemáte nic společného, když mluvíte o kouzlech a démonech, a když jste…“

Na chodbě zazněly kroky. Strážník se vracel. V zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. Muž se pátravě rozhlédl po cele a pak podal Julii stativ, který záměrně zapomněla u vrátnice.

„Co divoch? Sápal se po vás?“ zeptal se. „Nadával vám? Jste nějak bledá, slečno. Všechno v pořádku?“

„Jistě, nic se neděje. Děkuju za stativ.“ Přemohla se a usmála. Rozložila fotoaparát. „Teď rychle udělám pár snímků, než se v cele setmí.“

Uhrovitý strážník se ušklíbl. „Ve tmě nejsou mouřeníni vidět, že? To je jako s panterem v džungli. Z něj zahlédnete taky jen oči.“

Mlčela a soustředila se na práci. Koutkem oka pozorovala Saidrovuniho, který opět netečně zíral přímo před sebe. Za celou dobu nehnul ani brvou. Jako by fotografovala sochu.

„A co ten obrázek?“ zeptal se tlustý strážník, netrpělivě postávající na prahu.

„Nejdřív musím fotografie vyvolat,“ vysvětlovala Julia. „A to nějakou dobu potrvá.“

„Samozřejmě.“ Muž zněl zklamaně, ale nechtěl na sobě nechat znát, že nerozumí technické stránce věci. „Už je čas!“ Zarachotil svazkem klíčů.

„Nemůžete mu dát alespoň košili?“ zeptala se.

„Nejsou na oblečení zvyklí,“ namítl strážník a pokrčil rameny. „Nic by na sobě nesnesl, věřte mi. Nehledě na to, že by pak mohl každý…“

„Chcete fotografii nebo ne?“ přerušila ho ostře. „Tak mu obstarejte něco na sebe. Za to vám na vrátnici nechám snímek. Takže dohodnuto?“

„No tak jo,“ zabručel tlouštík.

„Buďte si jistý, že si to zkontroluju.“

Naposledy pohlédla na náčelníka a vyšla z cely. Dveře se zavřely a znělo to jako padající mříž lví klece.

* * *

„Zatraceně, stalo se přesně to, čeho jsem se obával,“ nadával Leinkirchner a ještě vestoje si zapálil tlustý doutník.

Leo stál v jeho kanceláři, do níž ho vrchní inspektor ihned po příchodu na ředitelství zavolal. Sám si zapálil cigaretu. Po dopoledních událostech nutně potřeboval nikotin.

Dosud neměl čas se důkladněji zamyslet nad tím, co se dozvěděl od profesora Hofmanna a později od doktora Dedekinda. Zatím jen požádal Augustina Rothmayera, aby zjistil něco víc o egyptských kletbách a mumiích. Ne, že by si myslel, že je tato stopa posune dál, ale alespoň hrobníka zaměstnal. Jinak by s ním snad šel až na direkci.

„Policejní prezident dal případu mumie nejvyšší prioritu,“ pokračoval nevrle Leinkirchner. „Strössnerovy styky asi opravdu sahaly hodně vysoko. Byl členem vedení archeologického spolku, což je zřejmě hodně vlivné sdružení. Nevěřil bych, kdo všechno se o zajímá o starověké krámy! Jako kdyby se najednou veškerá honorace zbláznila do pokladů pohřbených v písku nebo pod zemí. Včetně arcivévody Rainera.“ Znepokojeně odfrkl. „Dlouho už tu věc neutajíme.“

„Co uklízečka z muzea?“ zeptal se Leo.

„Včera jsem osobně zašel do Theobaldgasse. Postaví ji před soud pro pokus o krádež. Pravděpodobně ještě tento týden. Půjde to rychle, cely ve vyšetřovací vazbě jsou hrozně přeplněné. Je třeba je uvolnit, takže se s ní nikdo párat nebude.“

„To se přece dalo čekat,“ podotkl Leo.

„Copak to nechápete, Herzfeldte? Jste padlý na hlavu?“ Leinkirchner zrudl vzteky. „Když dojde k přelíčení, tak bude vypovídat před soudem! A v tu chvíli se všechno provalí. Po zemském soudu se pořád poflakují hejna novinářů a číhají jako supi na jakoukoliv zajímavost. Mumifikovaný profesor! Na to se vrhnou s obzvláštním potěšením. Takže máme už jen pár dní.“ Důkladně zabafal z doutníku a trochu se uklidnil. „Na co jste zatím přišel? Zjistil profesor Hofmann příčinu Strössnerova úmrtí? Zná okamžik smrti?“

„Ani jedno. Bohužel to nebylo možné určit. Ale případ nabral nový, zajímavý směr. Z patologie jsem ještě jednou zašel do uměleckohistorického muzea. Dobrák Dedekind nám v sobotu neřekl celou pravdu.“

Stručně vylíčil, co se dělo během audience u arcivévody. Zaměřil se především na zhanobení mumie a otázku dvou smaragdových očí. Vrchní inspektor mlčky poslouchal a dýmal jako lokomotiva.

„Doktor Dedekind se domnívá, že mezi oběma mumiemi je bližší souvislost. Hovořil o… jakémsi milostném vztahu, potvrzeném navěky dvěma smaragdovýma očima,“ dokončil hlášení.

„A obě mumie zmizely?“

Leo přikývl. „Byly uložené v depozitáři. Kněz již od návratu expedice z Káhiry, princezna dorazila do Vídně před třemi měsíci. Brzy poté ji členové archeologického spolku dopravili do arcivévodova paláce a okradli. Doktor Dedekind zjistil až dnes, že oba sarkofágy jsou prázdné.“

„Prázdné, aha… A teď doktůrek se vší vážností tvrdí, že se mumie potulují po ulicích a mstí se všem, kteří je zhanobili? To je přece úplný nesmysl!“

„Faktem je, že dosud zemřeli pouze lidé, kteří s mumiemi měli něco do činění. Adolf Landinger a páter Gregor Mayr byli účastníky výpravy. A teď k nim přibyl i Strössner. Dedekind se vážně obává o svůj život.“

„Kvůli zmizelým mumiím? Patří do cvokhausu! Pořád si myslím, že naším člověkem je profesor Kerfeld. Chtěl se pomstít, protože ho nepověřili vedením expedice. Předvolejte ho, Herzfeldte! Však on už na direkci změkne. Měl motiv i znalosti balzamování. Ještě jednou se poptejte ve Štýrském Hradci na okolnosti Mayrovy smrti! Možná i v ní má prsty Kerfeld.“

„To už jsem udělal,“ vzdychl Leo. „Ale i tam jsou hrozní byrokrati. Pořád ještě jsem nedostal k telefonu lékaře, který ohledával mrtvolu.“

„Máte přece v Hradci rodinu. Vy, Židi, máte vliv a především peníze. Požádejte otce, ať zapojí své kontakty. Třeba nám pomůže pátrání urychlit.“

„Když člověk potřebuje Židy, tak to už je pořádně v úzkých,“ zabručel Leo.

„Říkal jste něco?“

„Ale nic. Myslím, že ještě jednou zajdu za Rapoldyovými. Neřekli mi celou pravdu a například zamlčeli návštěvu u arcivévody. Něco mi na nich nesedí.“

„Udělejte to,“ souhlasil Leinkirchner. „Ale jednejte s nimi v rukavičkách. Jak to tak vypadá, mají k arcivévodovi volný přístup. Že zrovna Jeho Výsost se připletla do případu s mumiemi! To je víc než mrzuté…“ Vrchního inspektora náhle něco napadlo. „Jak je to vlastně se smaragdovýma očima, o kterých jste mluvil?“

„Zabavil jsem je. Jsou to důkazní prostředky.“

„Tak je co nejrychleji uložte do skladu důkazního materiálu, než taky zmizí. Určitě mají obrovskou hodnotu. Jo a ještě něco, Herzfeldte…“ Šermoval doutníkem Leovi před obličejem. „Nikomu ani slovo! Ani Loiblovi nebo slečně Wolfové, pokud se s ní zase setkáte. Rozuměl jste?“

Leo mlčky přikývl. Ani si nechtěl představovat, co by se stalo, kdyby se Leinkirchner dozvěděl, jak to s Julií má. A že ji vzal k Rapoldyovým. Kromě toho vrchní inspektor netušil, že se na vyšetřování podílí i hrobník.

Jestli se to provalí, může mi Rothmayer rovnou vykopat hrob, pomyslel si Leo. Cvrnkl do krempy klobouku a šel. Na zádech skoro fyzicky cítil Leinkirchnerův pátravý pohled.

* * *

Julia se pustila do vyvolávání fotografií ze zemského soudu hned večer. Snímky samozřejmě byly jen záminkou, aby si mohla promluvit se Saidrovunim, takže je vlastně k ničemu nepotřebovala. Jenže slíbila vrátnému i tlustému strážníkovi, že jim pár obrázků přenechá. Obávala se, že by se k náčelníkovi chovali ještě hůře, kdyby své slovo nedodržela. Upřímně si však přiznala ještě jeden důvod: Sama byla na fotografie zvědavá. Zřídkakdy fotografovala živé lidi a náčelník byl velmi zajímavým objektem. Na rozdíl od snímků zmrzačených mrtvol mohla tyto vyvolávat se svou tříletou dcerou.

Stály se Sisi na půdě nevěstince U Dragouna, u stolu s vaničkami. Sisi zvědavě přihlížela, jak matka ponořuje desky postupně do tří tekutin a následně je staví na dřevěnou konstrukci. Julia nahlas a zřetelně popisovala, co právě dělá. Neslyšící Sisi dokázala odezírat ze rtů. Julia navíc trochu ovládala znakovou řeč. Zrovna včera nahlédla do učebnice, aby si znalosti osvěžila. Bohužel byl jazyk hluchoněmých před několika lety na rakouských školách zakázán a dehonestován jako opičí posunky.

Julia věděla, že to Sisi nebude mít v životě snadné. Především později jako dospělá. Nejen proto se zapřísahala, že jí bude dobrou matkou. Ale ne vždy se to dařilo. Matka samoživitelka se musela usilovně ohánět a nemívala na dcerku čas.

„Mamka umí čarovat. Pořádně se dívej,“ řekla tiše a položila desku do vaničky. „Čáry máry… fuk!“ S mírně teatrálním gestem vylovila desku z nádoby a ukázala ji Sisi. Jako mávnutím kouzelné hůlky se na ní objevil náčelníkův obličej. Snímek byl pozoruhodně ostrý. Od pozadí se jasně odrážely kučeravé vlasy i tmavé oči, jejichž pohled směřoval kamsi do dálky.

Sisi svraštila čelo. Fotografie sice byla samozřejmě černobílá, ale přesto si všimla, že muž má jinou barvu pleti než lidé, které doposud znala. Julia si uvědomila, že dcera ještě nikdy neviděla černocha.

„To je pan Saidrovuni,“ vyslovovala zřetelně. „Pochází z Afriky. Tam mají všichni lidé tmavou pleť. Ale jinak jsou stejní jako my.“

Sisi sklouzla pohledem na již vyvolané snímky. Na některých byly jasně patrné šrámy v obličeji. Holčička na ně ukázala a tázavě se podívala na matku.

„On… upadl,“ řekla váhavě. Neměla to srdce, aby Sisi řekla, že náčelníka ztloukli dozorci.

Lidé s bílou pletí… Lidé jako my…

Najednou jí nepřišlo správné, že Saidrovuniho fotografovala. Jako by mu tím sebrala kus duše. Zvedl se jí žaludek z představy, že se uhrovitý strážník bude snímkem vychloubat v hospodě, že se s kumpány bude posmívat údajnému divochovi a dotýkat se umaštěnými prsty jeho obličeje. Rychle dala i poslední fotky sušit.

„Je čas jít do postele,“ řekla. „Pojď, když budeš hodná, něco ti zazpívám.“

Malá sice neslyšela, ale zřejmě přesto melodie vnímala. Možná ale jen cítila rytmus, když si ji matka posadila na klín a kolébala.

Julia vzala dcerku za ruku a chystala se odejít dolů, když tu zavrzal žebřík a ozvaly se těžké kroky. Někdo zaklepal a do fotokomory nahlédla udýchaná tlustá Elli.

„Nemysli si, že sem za tebou budu pořád funět,“ supěla bordelmamá. „Nejsem tvoje služka jasné?“

„Co se stalo?“ zeptala se Julia polekaně. Určitě něco mimořádného, když kvůli tomu Elli lezla po žebříku.

„Volali chlupatý,“ hlesla Elli a utírala si pot z čela. „Říkali, že máš hned pospíchat do šestého okresu. Prý že je to stejný případ jako minule, povídal ten chlap do telefonu.“

„Minule…“ Julia stiskla podvědomě dceřinu ruku tak pevně, až malá tiše vykřikla. „Panebože…“

„Co je s tebou, holka? Jsi bledá jako smrt,“ podotkla Elli už daleko mírněji. „Zase nějaká děsná vražda? Vždyť jsem ti říkala, že toho máš nechat. To není práce pro ženský!“

„Jsem v pořádku, Elli. Postaráš se o Sisi? Snad se nevrátím moc pozdě.“

Políbila dcerku na tvář. „Teta Elli tě uloží do postýlky, zlatíčko. Mamka nebude pryč dlouho.“

Mlčky sbalila stativ, fotoaparát a nové desky.

Jako minule…

Další vražda.

Julia tušila, co ji na místě činu čeká.
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Leo se dostal do Hietzingu až dlouho po setmění. Cestu osvětlovaly plynové lucerny. Projížděli kolem útulných vináren a kabaretů, kam i během týdne chodilo dost návštěvníků. Zpoza fasád porostlých břečťanem se ozýval smích a tóny houslí.

„Říkal jste do Nového Světa?“ ujistil se kočí a ohlédl se na svého pasažéra. Dosud se domníval, že elegantně oblečený Leo nechá zastavit u Dommayerova kasina. „Tam, kde dřív byl zábavní park?“

Leo přikývl. „K vile Rapoldyových. Mají vlastní příjezdovou cestu. Pak vám to ukážu.“

„Jak si pán přeje.“ Drožkář práskl bičem a koně odbočili z hlavní hietzingské ulice do menší Wenzgasse. Začalo drobně pršet, jako dost často v květnu. Rozestupy mezi plynovými kandelábry se zvětšovaly. Přesto stačily na to, aby mihotavým světlem ozařovaly vily, které stály na stále ještě dost prázdných pozemcích. Ve velkých oknech se svítilo, na stromech některých zahrad visely pestrobarevné lampiony. Do rozlehlých proluk mezi domy však již světlo nedopadalo a proti temnému nebi se rýsovaly jen nejasné stíny křovisek.

Leo se Rapoldyovým telefonicky ohlásil již odpoledne. Charlotta ho pozvala na večeři a inspektor po krátkém váhání přijal. Možná v uvolněné atmosféře zjistí víc než při strohém výslechu. Nehledě na to, že ho Leinkirchner nabádal, aby se choval zdvořile.

S Kerfeldem takové štěstí neměl. Vrchní inspektor naléhal, aby profesora předvolal na direkci. Jenže egyptolog nebyl k zastižení doma ani na univerzitě, ačkoliv měl mít přednášku. Že by se schválně vypařil? Nebo se mu něco stalo? Že by zase zasáhla kletba?

Ani v případě mrtvého pátera Gregora ze Štýrského Hradce nedošlo k pokroku. Nikdo zřejmě netušil, který doktor nebožtíka ohledával. Jako by po sobě kdosi zametal stopy. Celý případ byl stále záhadnější.

Seber se! Leo se otřásl. Začínáš být stejně hysterický jako doktor Dedekind. Nakonec budeš taky věřit na kletby…

Konečně se před nimi objevila příjezdová cesta a vila Rapoldyových. Skleněná kopule knihovny zářila do tmy jako obrovské oko. Egyptské sochy působily v noci hrozivějším dojmem. Skoro jako by se každým okamžikem měly dát na pochod. Sfingy u vchodu zíraly na Lea zlým pohledem.

Zaplatil fiakristovi, vystoupil a zatáhl za šňůru od zvonku. Na rozdíl od poslední návštěvy přišla otevřít Charlotta Rapoldyová osobně. Stále ještě nepřestalo pršet.

„Pane inspektore, doufám, že jste příliš nepromokl.“

„Vůbec ne, madam. Přijel jsem v zastřešeném fiakru.“ Vyšel po schodech nahoru a smekl klobouk. „Děkuji za velkorysé pozvání, ale opravdu nebylo nutné. Mám jen pár otázek.“

„Na něž při večeři jistě dokážeme odpovědět. Nechali jsme dnes prostřít v zimní zahradě. Letos poprvé. Upřímně řečeno, doufala jsem, že nám počasí bude více přát a obdaří nás příjemnějšími teplotami. I když nesrovnatelnými s egyptským podnebím.“ Usmála se. „Buďte srdečně vítán ve vile Veset, pane von Herzfeldt.“

Charlotta Rapoldyová si oblékla jednoduché černé šaty a ve vlasech se jí blýskal diadém. Podle všeho velmi cenný. Byl do něj zasazen zelený skarabeus. Trochu se zasmušila, když si povšimla Leova pohledu.

„Nosím ho jako památku na otce. Kdysi patřil urozené Egypťance z pozdního ptolemaiovského období. Otci se na mně vždy velmi líbil.“ Ustoupila stranou a gestem ho pozvala dál. „Jen pojďte, než úplně promoknete. Tak hezkého obleku by byla opravdu škoda.“

Společně prošli chodbou s vázami až do zimní zahrady, kde bylo prostřeno pro tři osoby. Vyleštěné stříbrné příbory se blýskavě leskly, talíře byly z nejjemnějšího míšeňského porcelánu a nábytek působil luxusním dojmem, i když ne přehnaně.

V tuto večerní hodinu zde bylo již docela chladno. Prostor byl ze tří stran zcela zasklen a do zahrady vedly rozměrné, dvoukřídlé a rovněž prosklené dveře. Všude stály květináče s růžemi a plaménky, pnoucími se po bambusových oporách. Leovi zařízení připomínalo zimní zahradu rodného domu ve štýrskohradecké vilové čtvrti Geidorf. I konverzace se nesla v podobně povrchním duchu.

Za okamžik přišel i Clemens Rapoldy, opírající se o hůlku. Vypadal nevyspale, byl bledý a neoholený, což se k jeho jindy tak elegantnímu a pečlivě upravenému vzezření vůbec nehodilo. Měl na sobě plášť typu chesterfield, černé kalhoty s hladkým stehem, vestu a košili s ohrnutým límcem – ne úplně slavnostní, ale také ne ležérní oblečení.

Clemens ukázal na židli. „Omluvte nás prosím, pane inspektore, že jsme vás pozvali na tak pozdní hodinu. Ale museli jsme zařizovat tchánův pohřeb. Již nám vydali mrtvolu a…“ Ztěžka polkl. „Je to pro nás těžké. Stále nemůžeme pochopit, že…“

„Upřímnou soustrast,“ řekl Leo a posadil se. „Nechci příliš zneužívat vaši pohostinnost. Jak jsem říkal, mám jen pár otázek.“

Rapoldyovi se mezitím také usadili. Jako na znamení se otevřely dveře, dovnitř vstoupila služebná v bílé zástěře a čepci a začala servírovat horkou polévku. Leo podle vůně soudil, že račí. Chutnala skvostně. Po několika lžících prolomil mlčení.

„Jak jsem slyšel, býváte často arcivévodovými hosty.“

Charlotta přikývla. „Ano, arcivévoda Rainer je velkým příznivcem egyptologie. Vděčíme mu i císařské rodině za mnohé.“

„Proč jste mi tedy neřekli, že jste u něj byli i před třemi měsíci? Společně s vaším panem otcem a celým vedením archeologického spolku? A že onoho večera došlo k jisté… hm, nehezké příhodě. Možná bych mohl dokonce použít výraz hanobení mrtvol.“

Clemens Rapoldy odložil stříbrnou lžíci tak prudce, až to břinklo. „Pane inspektore, co si to dovolujete! Musím vás naléhavě požádat…“

Manželka ho pohladila po předloktí. „Vždyť má pravdu, Clemensi. Byla to chyba. Nechtěli jsme nic zatajovat. Ale, no, neměli jsme to dopustit!“ Vzdychla. „S nápadem, že bychom mohli mumii rozbalit, přišla Jeho Výsost osobně. To je pak těžké odmítnout.“

„Vím také o dvou smaragdových očích a obavách doktora Dedekinda,“ pokračoval Leo. „Pravděpodobně proto sem spěchal již o svatodušní neděli, ačkoliv jsme mu návštěvu výslovně zakázali. Chtěl vás varovat.“ Leo potřásl hlavou. „Varovat před dvěma mumiemi, které kdysi byly milenci a nyní se prohánějí někde venku a chystají další pomstu. Ony totiž záhadně zmizely.“

„Už jsme o tom slyšeli,“ připustila Charlotta váhavě. „Co si o celé věci myslíte, pane inspektore? Mám na mysli tu… kletbu.“

„Na to jsem se chtěl zeptat vás. Rád bych znal i názor profesora Kerfelda, ale zřejmě se propadl do země. Respektive, nikdo na univerzitě nemá tušení, kde by mohl být.“

„Profesor Kerfeld se rád občas na několik dní uchýlí do ústraní,“ ozval se Clemens Rapoldy. „Jeho nepřítomnost nemusí nic znamenat. Je dost svérázný a samotářský.“

„Taky mám ten pocit. A rovněž nedůtklivě nepřejícný.“ Nespouštěl Rapoldyovy z očí. „Naznačoval, že vaše rodina čachrovala s egyptskými nálezy. Věděli jste to? Podle jeho názoru pochází majetek Rapoldyů z krádeží.“ Znovu se zadíval na diadém v Charlottiných vlasech.

„Nesmysl!“ rozesmál se Clemens nahlas. „Tohle Kerfeld tvrdí už léta, ale důkazy nikdy nepředložil. Pokud narážíte na vybavení domu, tak mnohé jsou jen kopie. Jistě cenné, ale pořád jen kopie. Jako například sarkofág na zahradě. Na zbytek máme řádné kupní smlouvy. Stejně jako na manželčin diadém, který si tak pozorně prohlížíte.“

Rapoldy se předklonil. „Opravdu jste přišel jen kvůli tomu, abyste nás obvinil z krádeže, pane inspektore? Nemyslel bych, že jste tak naivní. Je očividné, že se Kerfeld snažil odvést pozornost od své osoby.“

„Jen hledám vysvětlení toho, co se stalo,“ konstatoval Leo. „To je vše.“

Chvíli mlčeli a věnovali se chladnoucí polévce. Leo usrkl výtečného suchého bílého vína. Pravděpodobně burgundského Chardonnay. Z Rakouska jistě nepocházelo. Déšť mezitím zesílil a začínalo hřmít. Stromy za prosklenými dveřmi se ohýbaly ve větru.

„Kdy se bude konat pohřeb?“ zeptal se, aby přerušil trapné ticho.

„Již zítra večer na ústředním hřbitově,“ odpověděla Charlotta a byla očividně ráda, že se hovor přenesl na jiné téma. „Dohodli jsme se, že okolnosti smrti nebudeme zveřejňovat. Obřad se odehraje v nejužším kruhu, po uzavření hřbitova. Pozvali jsme pouze členy vedení spolku. Kromě doktora Dedekinda a profesora Hofmanna nikdo neví, co se stalo. Oficiální verze zní, že otec zemřel v Káhiře již před několika týdny na tropickou horečku. Jeho mrtvola byla dopravena do Vídně až teď.“

„To zní přijatelně.“

Dokud se neprovalí pravda, pomyslel si. Kdypak asi začnou slídit novináři?

Znovu se napil vína. „Vyprávějte mi o profesoru Kerfeldovi. Tvrdil, že pochází ze skromných poměrů a vypracoval se vlastní pílí…“

„No jistě, pořád ta stará písnička,“ zabručel Clemens Rapoldy. „Nenechte se vodit za nos. Kerfeld byl odjakživa bez skrupulí, když šlo o kariéru. Opisoval od ostatních vědců a jejich výsledky vydával za vlastní práci. Taky falšoval staré dokumenty, i když se mu nepodařilo nic dokázat. U arcivévody se do hledání šperků v bandážích mumie pustil jako první. Rád očerňuje ostatní a sebe vydává za nevinného beránka.“

„Myslíte, že by byl schopen vraždy?“ zeptal se Leo. „Třeba z pomsty? Nebo proto, že váš tchán věděl o zfalšovaných dokumentech, o nichž jste se zmiňoval?“

Clemens mlčel, a tak místo něj odpověděla třesoucím se hlasem Charlotta. „Vůbec nevím, čemu mám věřit, pane inspektore. Odehrály se podivné události, které…“

Něco cinklo a Leo vzhlédl. Stůl se otřásal, jedna ze skleniček se převrátila. Vzápětí i láhev, jejíž obsah se vyléval na ubrus. Vítr lomcoval dvoukřídlými dveřmi.

„Co to k čertu…“

„Tam!“ hlesla Charlotta Rapoldyová a chvějícím se prstem ukázala na prosklenou stěnu verandy. „Panebože… vidíte?“

A pak to spatřil i Leo.

Za křovím, hned vedle sarkofágu vroubeného břečťanem, se rýsovala postava. Stála vzpřímeně před bílou zdí a vztahovala hrozivě ruce směrem k vile. Byla vyšší než jakýkoliv muž, jistě měřila nejméně dva metry. Leo se nejprve domníval, že je nahá. Ale vzápětí si povšiml pruhů plátna, do nich byla zavinuta. Včetně obličeje. Jen v místech, kde by měly být oči, se blýskaly nazelenalé odlesky.

Smaragdy jsou zelené.

„To… to není možné,“ koktal Clemens Rapoldy a pevně svíral rukojeť své hůlky.

Leo na okamžik zůstal jako opařený. Rychle se však vzpamatoval a vyskočil ze židle.

„Zůstaňte tady, nikdo neopustí místnost!“ Rozběhl se ke dveřím zimní zahrady a lomcoval klikou. Bylo zamčeno. „Zatraceně! Kde je klíč?“

Charlotta se třásla po celém těle a ani manžel nebyl schopen odpovědět. Leo se duchapřítomně vrhl ramenem proti dveřím. Dřevěný rám praskl a jedna z velkých skleněných tabulek se s hlasitým třeskotem vysypala. Dveře povolily a Leo vyběhl ven na zahradu.

„Pane inspektore!“ volala za ním Charlotta. V burácení větru nebyla skoro slyšet. „Nechoďte tam! Zůstaňte tady!“

Ale Leo již kolem egyptských soch a malé pyramidy pádil ke zdi. Z nebe padaly provazce deště, trávník byl rozmoklý a bahnitý. Bouře cloumala vzrostlými stromy jako rozzuřený obr. U zdi, přímo vedle sarkofágu, stála mumie a natahovala k němu ruce. Leo měl pocit, že slyší kvílení. Nebo to byl jen vítr? Na druhé straně zdi blikala osamocená plynová lucerna a slabě ozařovala část zahrady. Mumie nazelenale světélkovala a zdálo se, že se pohybuje směrem k Leovi… Neměl u sebe pistoli, popadl tedy alespoň větev a napřímil se.

„Ani krok!“ zařval. „Policie! Představení skončilo!“

Přízrak zcela nečekaně zmizel.

Leo nechápavě strnul. Vždyť ještě před okamžikem stála před zdí mumie a teď je pryč. Jak je to možné? Odhodil větev, doběhl ke zdi natřené bílým vápnem a ohmatával ji oběma rukama. Nikde nic! Nenašel dvířka, trhlinu, prostě nic… Klekl si a prohlížel rozměklou půdu.

Stopy nenašel.

Nedávalo to smysl. Jestliže právě zde stála mumie, musely po ní zůstat šlépěje…

Zablesklo se a hlavou mu projela nesnesitelná bolest.

Propadl se do temného bezvědomí ještě dříve, než se nosem zabořil do mokré trávy.

* * *

Když se probral, díval se do obličeje Charlotty Rapoldyové. Držela v ruce navlhčený šátek a opatrně mu otírala čelo.

„Co… co se stalo?“ hlesl.

„Bohudík, že jste přišel k sobě! Zkoušela jsem vás probrat ledem a čichací solí, ale nic nepomáhalo. Už jsme se obávali nejhoršího…“

Pokusil se posadit, ale nával bolesti ho okamžitě srazil zpět.

„Zůstaňte ležet, pane inspektore,“ naléhala Charlotta. „Někdo vás udeřil. Odnesl jste to pořádnou boulí.“

„Mumie!“ pokoušel se promluvit. „Co je s ní?“

„Clemens se sloužícími prohledal zahradu, ale nic nenašel. Mumii, ani stopy po lupičích. Bouře utichla a ta… věc prostě zmizela. Je to velmi zvláštní.“ Charlotta vzdychla. „Možná šálení smyslů? Ale na to byl ten… úkaz příliš skutečný. Viděli jsme ho všichni tři.“

Leo si všiml, že plakala. Pořád měla na sobě černé šaty, ale diadém se zeleným skarabeem zmizel. Rozcuchané vlasy povlávaly kolem obličeje a po tvářích se táhly stopy rozpité řasenky. Vypadala velmi bezbranně.

„Kde to jsem?“ zeptal se. Cítil, že leží na měkkém a někdo ho přikryl dekou. Kolem hlavy měl obvaz.

„V naší knihovně,“ odpověděla. „Na pohovce, abych byla přesná. Nechali jsme vás sem přenést a provizorně ošetřili. Myslím, že to přece jen nebude tak zlé. Pravděpodobně jste utrpěl jen lehký otřes mozku, ale přesto se musíte šetřit.“

Opět se pokusil vstát, ale zatočila se mu hlava. Charlotta ho jemně zatlačila zpět na pohovku. „Nejlepší bude, když u nás zůstanete přes noc. Nemůžu připustit, abyste se v tomto stavu trmácel domů.“

„Ale musím…,“ zaprotestoval slabě.

„Nic nemusíte,“ usmála se mírně. „Stejně nemáte kalhoty. Byly úplně mokré, báli jsme se, abyste nedostal horečku, a proto jsme vás svlékli.“

„Je mi to nesmírně trapné,“ hlesl vyčerpaně.

„Nemusí.“ Otřela mu šátkem pot z čela. „Pokud vás to uklidní, vysvlékl vás sluha. Podle mě to byla škoda.“

Leo si nebyl jistý, zda Charlotta poslední větu opravdu vyslovila nebo se mu to jen zdálo. Zavřel oči a znovu propadl do bezvědomí.

Zdálo se mu, že ho Kleopatra Charlotta vášnivě líbá na ústa, ale příjemná vidina byla brzy vystřídána jinou.

Kolébala se k němu mumie s napřaženýma rukama. Utíkal před ní ze všech sil, ale doháněla ho.
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Kapitola 10

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

V Indii se dodnes dochoval strašlivý zvyk upalování vdov. Každý rok končí na hranici tisíce žen. Doprovázejí tam své zesnulé manžele, většinou nedobrovolně. Jsou tisknuty k hořícímu dřevu bambusovými tyčemi, aby nemohly uprchnout. Někdy jsou zavírány do klecí nebo uzamykatelných chatrčí. Další metoda spočívá ve vyhloubení jámy, v níž je zapálen oheň. Kolem je postavena zástěna, aby nešťastnice neviděla přímo do ohně. Nakonec do něj skočí sama nebo ji do plamenů postrčí příbuzní.

Leo strávil skoro celý den v posteli.

Noc přečkal u Rapoldyů na pohovce, ale spal velmi přerývaně. Charlotta mu připravila obklad, ovšem proti bolestem hlavy příliš nepomáhal. Pečovala o něj velmi dojemně a v noci se na něj přišla dvakrát podívat. Vždy mu položila dlaň na čelo a kontrolovala, jestli nedostal horečku. Ráno dospěl k závěru, že se mu odvážná slova i polibek jen zdály. Musel však přiznat, že se mu její starostlivost líbila.

Ráno vstal, manželé mu obstarali drožku a vyprovázeli ho přáním brzkého zotavení. Leo od nich ještě zavolal Leinkirchnerovi a krátce mu sdělil, co se stalo. Vrchní inspektor požadoval podrobnou zprávu, ale o čem vlastně…?

Doma už hodiny hloubal nad tím, čeho byl večer svědkem. Na zahradě se objevila… ta věc. Podle všeho to opravdu byla nadměrně vysoká mumie, které ho očividně něčím přetáhla přes hlavu a pak beze stopy zmizela. Jako by se vypařila.

Viděli ji všichni tři, ale přesto Leo nemohl uznat, že to opravdu byla mumie egyptského kněze, která se přišla Rapoldyovým pomstít za zhanobení své milé. To by přece byla naprosto směšná myšlenka!

Ale současně velmi znepokojivá…

Ozvalo se zaklepání a než se Leo stihl ozvat, již dovnitř vstoupila paní Rinsingerová. Oběma rukama pevně svírala těžký podnos s konvičkou čaje, šálkem, cukřenkou a velkou miskou, z níž se vydatně kouřilo.

„Udělala jsem vám hustou chlebovou polévku, pane inspektore,“ prohlásila soucitně a odložila tác na stůl. „Posilující! Musíte něco sníst nebo ještě dostanete horkost!“

Leo vzdychl, narovnal se a opřel o pelest. To už bylo potřetí, co paní Rinsingerová přišla a udílela mu dobře míněné rady. Starala se o něj jako vlastní matka, ale její péče byla velmi obtížná. Mohl být rád, že ho nechtěla osobně krmit.

„Děkuji, paní Rinsingerová. Za chvíli si pár lžic vezmu.“

Přísně mu pohrozila prstem. „Ale nenechte si polévku vystydnout nebo se vážně rozzlobím! Mimochodem, zatelefonovala jsem naproti z kavárny na direkci, jak jste chtěl.“

„Co bych si bez vás počal, paní Rinsingerová!“

Leo své bytné namluvil, že se při noční akci dostal do potyčky s lupiči. Paní Rinsingerová pokládala policejní povolání za nesmírně vzrušující, dokud ovšem nemělo za následek rušení nočního klidu. Ohavná vražda nebo divoká přestřelka během dne však byla vítaným zpestřením pokojného vdovského života.

„Možná si nechám telefonní aparát také zavést,“ uvažovala. „Vdova Schlesingerová ho už má, a to byl její manžel jen dvorním radou, zatímco můj…“

Přerušil ji náhle domovní zvonek. „Kdo to může být?“ divila se. „Teď vás nesmí nikdo vyrušovat. Potřebujete naprostý klid, pane inspektore!“

Ještě na chodbě si pro sebe nespokojeně bručela. Za okamžik k Leovi přes tenkou stěnu dolehly útržky rozhovoru.

„… opravdu nevím, jestli je vhodný čas na návštěvu, slečno. Je ještě velmi slabý. Každé rozrušení by ho mohlo…“

„Myslím, že moje přítomnost ho rušit nebude, paní Rinsingerová,“ namítal zvonivý hlas. „Nesu mu novinky z policejní direkce. Jsem tady takříkajíc služebně.“

Leo se usmál. Opravdu to byla Julia. Vstoupila do pokoje, provázena nespokojeným štěbetáním paní domácí.

„Ale jen půl hodiny!“ protestovala paní Rinsingerová z chodby. „Bude vaše vina, jestli si pro něj přijde zubatá. Připomeňte mu, že musí sníst polévku! A ať si pořád nesundává obvaz!“

„Děkuji za péči, paní Rinsingerová,“ ozval se Leo slabě. „Teď nás prosím nechte o samotě.“

Julia zavřela dveře a protočila oči ke stropu. „Kdybych věděla, že se utkám s drakem, vzala bych si meč.“

„Pst!“ Přitiskl si prst na rty. „Drak možná ještě číhá za dveřmi.“

„Ještě že jsem nemluvila o zlém drakovi…,“ podotkla nahlas směrem ke dveřím. Vzápětí však zvážněla a přistoupila k posteli. Leo si všiml, že je bledá. Asi moc nespala.

„Jak ti je?“ zeptala se soucitně. „Přinesla jsem na direkci čerstvě vyvolané snímky a Loibl mi řekl, co se stalo. Ale vlastně nic přesného nevěděl. Mohl jsi mi přece poslat alespoň pár řádků!“

„Už to docela ujde. Dostal jsem pořádnou ránu, ale není to nic vážného. Jen mě nepřestává brnět hlava.“ Stručnými slovy jí vylíčil události ve vile Rapoldyových. Julia poslouchala s otevřenými ústy.

„Takže tě přepadla mumie?“ Potřásla hlavou. „To je děsné…“

„Spíš někdo, kdo se za mumii vydával. Ovšem nemám ponětí, jak to udělal. Nenechal po sobě stopy a byl opravdu nezvykle vysoký. Kdyby to byl člověk, tak musíme pátrat po obrovi. Někom takovém, jako je Bruno od Dragouna.“ Posadil se na lůžku. „Jakmile vstanu, budu se muset znovu podívat po profesoru Kerfeldovi. Je hodně zvláštní, že o něm nevědí na univerzitě ani doma. Třeba se mu něco stalo.“

Julia se na něj dívala vlahým pohledem a tiskla mu ruku. „Mohl jsi pro mě vzkázat. Postarala bych se o tebe. Skoro to ale vypadá, že ti noc na pohovce u Rapoldyových vyhovovala.“

„Nebuď hloupá. Měl jsem otřes mozku. Nehledě na to, že by Elli nebyla nadšená, kdybych u tebe zase zůstal přes noc. Už párkrát vyhrožovala, že mě vyhodí. Ale změňme téma. Říkala jsi něco o nových fotografiích. O co šlo?“

Julia se zasmušila. „V noci došlo k další vraždě. Tentokrát v šestém okrese v Mariahilfu. Zase stejně strašlivý pohled. Někdo ubodal mladíka a uřízl mu penis. Strašná řezničina. Loibl mi kvůli tomu volal ke Dragounovi.“

„Ví se už, kdo je oběť?“

„Tentokrát asi opravdu prostitut. Kolem místa činu se motalo pár holek a poznaly ho. Mladý kluk, ještě mu nebylo osmnáct!“ Otřásla se. „Někdy se ptám, jak dlouho ještě tuhle práci vydržím dělat. Víš, co je nejhorší? Že člověk otupí. Když jsem vyvolávala tyhle fotky, už mi z nich nebylo zdaleka tak nanic, jako v Meidlingu…“ Zarazila se.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Něco mě právě napadlo. Loibl na prvním místě činu říkal, že něco podobného už viděl. Myslím, že v Leopoldstadtu, poblíž Prátru.“

„V Leopoldstadtu?“ Leo se vztyčil na posteli a málem překvapením převrhl tác ze stolu. „Zatraceně! To by znamenalo, že máme už tři případy. To nemůže být náhoda. A mně ani Leinkirchnerovi neřekl ani slovo!“

„Loibl je přesvědčen, že to byla pomsta mezi pasáky, ale já si to nemyslím. Rtěnka byla u první oběti nanesena na rty až po smrti. Nikde jsme nenašli kalhoty, jako teď v Mariahilfu…“

„Mladík z Meidlingu byl taky prostitut, i když jen příležitostný. Jistý Jakob Markowitz z Ottakringu. Možná se vydával šlapat chodník do jiných okresů, aby ho nikdo nepoznal. Hlavně z rodiny. A druhý hošan se živil vlastním tělem pravidelně, jak jsi říkala. Takže Loibl má částečně pravdu. Případy souvisí s prostitucí. Ale je na nich mnoho nejasného. Všichni tři mrtví byli nalezeni v různých okresech. Meidling, Mariahilf a Leopoldstadt… To nevypadá na pomstu jediné bandy pasáků. Ti se obvykle drží ve svých revírech…“ Bolestí zkřivil tvář. „Ta zatracená hlava! Loibl je idiot. Rychle vyřešil vraždu v zoo a teď si myslí, že si může dát pohov a celý den popíjet v kanceláři šnaps.“

„Nejsem si jistá, jestli je vražda ošetřovatele zvířat opravdu vyřešená,“ namítla Julia. „Včera odpoledne jsem byla na zemském soudu za Saidrovunim. Chtěla jsem si s ním promluvit o samotě.“

Vyprávěla o setkání s náčelníkem a o tom, co se od něj dozvěděla.

„Africký démon?“ odfrkl Leo. „Jako by nestačily mumie! Promiň, ale zní to jako výmluvy. Vždyť u něj našli klíč i ošetřovatelovu čepici. Nehledě na to, že jsi pořádně riskovala. Jestli se o tom dozví Leinkirchner, vyletíš z místa dřív, než stačíš zmáčknout spoušť fotoaparátu.“

„Ty jsi s náčelníkem nemluvil! Něco mi napovídá, že nelže. Říkej tomu třeba ženská intuice. Myslím, že byste měli případ ještě jednou prověřit.“

„Pochop prosím, že se nemůžu starat o všechno. Leinkirchner prohlásil naprosto jasně, že případ s mumií má nejvyšší prioritu. Dneska je pohřeb a… kolik je vlastně hodin?“

Julia se podívala na kapesní hodinky, ležící na stole vedle konvičky s čajem a stále ještě kouřící polévky. „Už tři čtvrti na pět. Proč?“

Leo se zamračil. „Pohřeb se koná večer na ústředním hřbitově. Jen v malém kroužku. Když si pospíšíme, stihneme se dostat dovnitř před zavřením brány. Náš společný přítel Augustin Rothmayer nám jistě ukáže, kde se obřad odehrává.“

„Co tam chceš dělat?“ zeptala se trochu ironicky. „Vyslovit Charlottě Rapoldyové upřímnou soustrast? Na to jsi měl čas celou noc.“

„To už se tak na pohřbech dělá, takže proč ne?“ namítl úsečně. „Především se tam však setkáme se členy archeologického spolku. Nemůžu se zbavit dojmu, že právě někdo z nich by mohl přispět k vyřešení případu.“ Leo nejistě vstal. „Byla bys tak hodná a podala mi oblek? Možná se stihnu i oholit.“

„Není dole v Dlouhé ulici obchod s oblečením?“ zeptala se Julia.

„Myslím, že ano. Proč?“

„Mám návrh. Ty se v klidu ohol, já zajdu do krámu a koupím Anně nějaké prádlo. Už jsi zapomněl, o co tě prosil pan Rothmayer?“

* * *

O hodinu později již Julia s Leem spěchali po úzkých pěšinách vídeňského ústředního hřbitova k hrobníkovu domku. Paní Rinsingerová nehodlala Lea pustit z bytu a uklidnila se až poté, co snědl pár lžic vychladlé polévky. Musel však slíbit, že se nebude přepínat. Vzhledem k přetrvávajícím bolestem hlavy se stejně ani nehodlal pouštět do náročnějších fyzických úkonů.

Nastával čas mezi pozdním odpolednem a soumrakem. Ptáci postupně přestávali cvrlikat a stíny se prodlužovaly. Občas ještě potkali opozdilé návštěvníky směřující k východu. Vrátný inspektora upozornil, že brána se zavírá již za půl hodiny. Leo zamumlal cosi o babiččině hrobu a pomalé koňské tramvaji a spěchal s Julií dál. V černém obleku, který paní Rinsingerová pečlivě vyčistila a vyžehlila, vypadal jako typický návštěvník hřbitova.

Cestu k domku už dobře znal a její nástrahy také. Proto u cedule s varovným nápisem neodbočil, ale šel rovnou dál.

„Neumíš číst?“ ozvala se Julia. „Musíme jít oklikou.“

„Klidně, jestli chceš, aby tě zavalily shnilé rakve. Taky bys mohla spadnout do jámy. Bojí se, aby mu nesebrali Annu. Už za ním párkrát byli z úřadu.“

„To není dobré,“ zamumlala Anna. „Bála jsem se, že k tomu jednou dojde.“

Za chvíli došli k pohřebišti, sebevrahů a posléze i k malému domku s květináči. Leo se chystal zaklepat, ale Julia ho zadržela.

„Pozor!“ sykla.

Právě včas. Od prahu vedl drát vysoko na střechu. Leo se zastavil a odkašlal si.

„Pane Rothmayere! Jste doma? To jsem já, inspektor Herzfeldt. Nemusíte se ničeho bát.“

Zevnitř se ozval šramot, pak se otevřely dveře a ven vyhlédl hrobníkův zamračený obličej. Krátce pohlédl nahoru.

„Jestli kontrolujete svoje nové poplašné zařízení, tak je zřejmě v pořádku,“ poznamenal Leo. „Copak jste přichystal tentokrát? Kbelík s hřebíky z rakví? Nebo nabroušenou kosu?“

„Pche! Jen koňské koblihy,“ zavrčel Rothmayer. „Přece nechci nikoho zabít.“

„To je velmi laskavé. Vidím, že jste se poučil. Minule jste mě málem odpravil.“

„No jo, když někdo neumí číst, musí si následky přičíst jen sám sobě. Ale co, místa pro sebevrahy jsou hned za rohem. Copak chcete, pane inšpektor?“ zeptal se nedůvěřivě. „Mám padla. Hrajeme s Annou domino a zrovna prohrávám. Už tak mám mizernou náladu. Policajt mi na ní nepřidá.“

„Omlouváme se za vyrušení, pane Rothmayere,“ vmísila se do řeči opodál stojící Julia. „Jdeme na pohřeb, který by se měl konat dnes večer. A taky jsem přinesla něco pro Annu.“ Ukázala balíček. „Spodní prádlo a pár hezkých maličkostí, jak jste vzkázal.“

Hrobník si jí zřejmě v příšeří zatím nevšiml. Konečně se usmál.

„Ale, slečna Wolfová! To jste měli říct hned.“ Ustoupil stranou. „Jen pojďte dál. Anna bude mít radost. Jak se daří dcerce? Vezměte ji někdy s sebou!“

„Popovídáte si později,“ přerušil ho Leo. „Teď potřebujeme vaši pomoc. Po zavření brány by se na hřbitově měl konat soukromý pohřeb profesora Strössnera. Jeho mrtvolu jste viděl na patologii.“

„Tu mumii? To jste se nemuseli trmácet až ke mně. Strössnera pohřbí do arkád, nedaleko hlavního vchodu. Takový fajnový pán má samozřejmě samostatnou hrobku. Něco jako vídeňskou pyramidu.“

Leo vzdychl a obrátil se na Juliu. „To jsme si mohli myslet. Bude to prostě pohřeb první třídy na nejlepším místě.“

„Co tam chcete dělat? Souvisí to nějak s těmi kletbami?“ vyzvídal Rothmayer.

„Víte co? Doprovoďte nás k arkádám a uvidíte sám,“ navrhl Leo. „Máme trochu naspěch. Obávám se, že pohřeb už začal.“

„A kdo asi bude hlídat Annu, co? Včera zase přišel úřední dopis. Nenechám ji samotnou ani na minutu!“

„Slibuju, že to nepotrvá dlouho,“ řekla Julia. „Úředníci mají padla. Všichni sedí doma nad řízkem. Teď už se sem nepoženou.“ Za Rothmayerovými zády vykoukla Anna. Julia zamávala balíčkem a zamrkala na ni. „Mezitím si vyzkoušej oblečení. Jsou tam i dvě obnošené, ale hezké sukně. Tak se podívej, co by se ti líbilo.“

Rothmayer ještě chvíli váhal, ale pak přikývl. „No dobře. Stejně s vámi musím. Ještě byste cestou spustili moji další past. Tentokrát jsem vymyslel něco naprosto mimořádného. Víte, že jste s kosou nebyl tak úplně mimo, pane inšpektor?“

„Měl byste s těmi nesmysly přestat, než se opravdu něco stane,“ mínil Leo.

Hrobník si ale už jen mlčky oblékl svůj černý kabát a šel napřed. Celou cestu k hlavní bráně nadával na úřady.

„Chtějí mi sebrat Annu a strčit ji do sirotčince! K čemu by to bylo? Nikoho tam nezná a většina chovanců nakonec skončí jako žebráci nebo kurvy. Ale já už těm mizerům ukážu!“ Barvitě líčil Leovi a Julii, co všechno na úředníky políčí. Leo ale poslouchal jen napůl ucha. Byl zvědavý hlavně na to, jestli mezi smutečními hosty bude profesor Kerfeld. A kdo všechno kromě něj ještě přijde. Doufal, že zjistí něco, co by mu s vyřešením záhady konečně pomohlo.

„Mimochodem, trochu jsem listoval v knížkách. I těch, co mi tak laskavě půjčil profesor Hofmann,“ ozval se Rothmayer, zatímco kráčeli kolem vyrovnaných řad hrobů. „Horovo oko je dost známý symbol nesmrtelnosti. U starých Egypťanů se vlastně kolem nesmrtelnosti točilo skoro všechno.“

„Moc jsme od těch dob nepokročili,“ mínila Julia a pokrčila rameny. „Prostředek na věčné mládí zatím nikdo nevynalezl. I když například tlustá Elli po něm nesmírně touží.“

Na hřbitov se snášela tma. Z křížů a náhrobků zbyly jen temné obrysy. Na hrobě porostlém trávou se pásla srnka, ze stromu houkal sýček. Široko daleko nebylo vidět živáčka. Leo si vybavoval hororové hřbitovní historky o upírech, strašidlech nebo vykradačích hrobů. Ale kupodivu mu ani nepřeběhl mráz po zádech. Asi díky hrobníkovi, který mu kráčel po boku a neustále něco vyprávěl.

Tak zvané arkády stály přibližně dvě stě metrů severně od vstupní brány. Měly podobu půlkruhové cihelné stavby v novorenesančním stylu. V jednotlivých výklencích se nacházely vstupy do hrobek. Jedna arkáda, jedna hrobka. Leo už zdálky viděl kýčovité mramorové anděly, sloupy jako od řeckých chrámů, sochy v zasmušilých pozicích a jedna z hrobek měla dokonce podobu jeskyně. Možná pro Sněhurku a trpaslíky. Arkády na něj působily jako nesmyslný pokus o to, aby člověk zůstal i po smrti mezi živými.

Nesmrtelnost se však nedá koupit za žádné peníze.

Na pravé straně stál hlouček přibližně tuctu lidí. Muži v černých oblecích a cylindrech si tiše povídali. O kus dál, poblíž hlavního vchodu, čekalo několik noblesních kočárů. Hrobku osvětlovaly lucerny. Pod obloukem arkády byla vidět pyramida o výšce necelých dvou metrů. Její vrcholek zdobil egyptský kříž anch, další symbol nesmrtelnosti. Ve středu pyramidy se blýskala bronzová tabulka s nápisem.

„Jako bychom byli v Alexandrii, a ne ve Vídni,“ bručel Rothmayer. Všichni tři zůstali stát ve stínu a sledovali dění. „K čemu taková paráda? Úplně by stačilo pár buclatých andělíčků. Nehledě na to, že o kus dál se o jeden šachtový hrob dělí nejméně deset mrtvol. Stejně jim je to už jedno.“ Hrobník se ušklíbl. „Stačí tak dvanáct let pod zemí a všichni mají stejně vybělené kosti, chudák i král. Ani v těch nejhonosnějších hrobkách jsem ještě nenašel nikoho se zlatou lebkou.“

Rakev se Strössnerovou mrtvolou již byla zřejmě uložena do krypty a pohřeb se chýlil ke konci. Leo si všiml profesora Hofmanna z ústavu soudního lékařství a doktora Dedekinda z uměleckohistorického muzea. Poblíž pyramidy stáli Rapoldyovi, pohroužení v rozhovor s pánem s černými vlasy a knírem. K fraku a cylindru si dost překvapivě vzal jezdecké holínky. Waltera Kerfelda nebylo nikde vidět.

„To snad není možné,“ zašeptala Julia. „Ten muž ve vysokých botách je Friedrich Knauer, ředitel zoologické zahrady! V pondělí jsem s ním mluvila!“

„Spolek má dost rozmanité členstvo, profesory, ředitele, doktory…“ Leo smekl klobouk. „Půjdu se zeptat, jestli pánové nevědí o svém váženém kolegovi Kerfeldovi. Třeba něco zjistím.“

„My s panem Rothmayerem radši zůstaneme tady,“ šeptla Julia. „Už naposledy jsi dost riskoval, když jsi mě vzal k Rapoldyům. Knauer mě zná, to by nemuselo dopadnout dobře.“

Leo přikývl. „Asi máš pravdu, bylo by to nebezpečné. Leinkirchner by nám oběma utrhl hlavu.“ Byl rozhodnut, že pokud nebude muset, raději se vrchnímu inspektorovi o neohlášené návštěvě hřbitova nezmíní.

S kloboukem v ruce zamířil ke hloučku. První si ho všimla Charlotta Rapoldyová. Obličej měla zahalený závojem, ale přesto měl pocit, že na něj hledí dost překvapeně. Hlas se jí třásl.

„Pane von Herzfeldt. Sice mě velmi těší, že jste se tak rychle zotavil, ale přesto musím vyjádřit údiv nad vaší přítomností. Toto je soukromý smuteční obřad…“

„Velmi mě mrzí, že vás vyrušuji, paní Rapoldyová, ale stále ještě hledám profesora Kerfelda. Doufal jsem, že se s ním setkám právě zde,“ vysvětloval Leo.

„Jak vidíte, tak tady není,“ ozval se Clemens Rapoldy, který mezitím přikulhal blíž. Slonovinová šakalí hlavička na rukojeti hůlky se matně leskla ve světle luceren. „Již jsem vám říkal, že profesor Kerfeld je velmi nespolehlivý.“ Nevrle poodstoupil stranou.

„Vám jeho zmizení nedělá starosti? Nebojíte se, že se mu něco stalo?“ zeptal se Leo. „Nedostavil se k univerzitním přednáškám a doma taky není. Pokud by zemřel nebo se záhadně ztratil, byl by to již čtvrtý případ mezi vašimi blízkými známými.“

„Snad opravdu nevěříte na kletby?“ hlesla Charlotta.

„To sice ne, ale…“

„Můžu nějak pomoci?“ Přistoupil k nim Friedrich Knauer a nedůvěřivě si Lea prohlížel. „Toto je soukromá akce. Nemyslím si, že bych vás již někdy viděl na zasedání našeho spolku, pane…“

„Pan von Herzfeldt je rodinný známý,“ řekla Charlotta rychle a varovně se na Lea podívala. „Přišel mi vyslovit soustrast.“

„Aha, tak tedy, omlouvám se. To jsem nevěděl,“ zabručel Knauer.

„S Charlottou se známe již dávno,“ prohodil Leo. „Kdysi jsem koketoval se studiem egyptologie. Hlavně díky ní. Vyprávěla mi úžasné historky, především z výzkumných cest svého otce.“

„Jedna z výprav ho bohužel stála život,“ pronesl Knauer účastným tónem. „Tropická horečka je ošklivá choroba. Profesor Alfons Strössner byl titánem egyptologie. Nejen archeologický spolek v něm ztrácí svého nejvýznamnějšího muže.“

„Čemu přesně se vlastně věnujete?“

„Hlavním smyslem naší činnosti je bádání v oblasti staroegyptské historie. A také osvětová činnost. Pořádáme přednášky, organizujeme menší výzkumné cesty a svou činnost financujeme především z vlastních prostředků. Naši členové jsou dost zámožní.“ Ukázal na skupinku starších, vesměs šedovlasých pánů. „Rytíř Franz von Hauer je, jak jistě víte, intendantem přírodovědného muzea. Soukromní učenci, pánové Seilkamp a Scherding, věnují většinu svého majetku egyptologii. A tamhle vzadu stojí…“

„Děkuji, pány již znám,“ přerušil ho Leo, který nechtěl, aby si ho doktor Dedekind nebo profesor Hofmann všimli. Kromě Rapoldyových ho zde znali jen oni dva.

„Můžete taky přijít mezi nás,“ prohlásil Knauer blahosklonně. „Budete ovšem potřebovat doporučení. Já se například zaručil za mladého Reberse. A dobře jsem udělal. Jeho přednáška o ideálu staroegyptské krásy vzbudila velký ohlas.“ Ukázal na jediného mladšího muže ve společnosti. Právě hovořil s Clemensem Rapoldym. Šlachovitý mladík s ohnivě zrzavými vlasy a pihovatým obličejem měl na sobě příliš krátký frak. A zřejmě se v něm necítil zrovna příjemně, stejně jako Knauer.

„Carl Rebers je mým asistentem v zoologické zahradě. Biolog, jako já,“ pokračoval Knauer. „Jak vidíte, nikdy není pozdě, začít se zajímat o něco nového mimo váš hlavní obor. Potřebujeme čerstvou krev!“ Ředitel se zasmál, ale ihned se ztišil. Charlotta Rapoldyová ho totiž obdařila káravým pohledem. „Omlouvám se, to bylo nepatřičné…“

Ozval se zvuk kol skřípajících po štěrku. Leo se otočil a spatřil kočár se šesti vraníky, přijíždějící od hlavní brány.

„Čekáte ještě hosta?“ zeptal se zvědavě.

„No, sice se ohlásil,“ řekl Knauer a postavil se skoro do pozoru, „ale ani jsme nedoufali…“

Dveře kočáru se otevřely a vystoupil starší muž, kterého Leo dosud znal je z obrazů. Byl oblečený do jednoduché gardistické uniformy, poseté tolika řády, že ho viditelně táhly k zemi. Bujné licousy měl na rozdíl od svého slavného a mocného příbuzného bílé jako sníh, ale podobu s ním nezapřel. Arcivévoda Rainer Ferdinand vzbuzoval stejně jako císař úctu již pouhým svým zjevem.

„Jeho Výsost je čestným členem spolku a vzkázala, že by mně a Clemensovi ráda vyslovila soustrast,“ hlesla Charlotta. „Samozřejmě inkognito. Pánové mě prosím omluví.“ Se vztyčenou hlavou, obličej stále zahalený závojem, přistoupila k arcivévodovi. Smekl klobouk a obřadně se uklonil. Leo scénu a sledoval a uvědomil si jednu věc.

Pokud je členem archeologického spolku i Jeho Výsost arcivévoda Rainer Ferdinand, bude případ ještě ožehavější, než si doposud myslel.
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Když Leo přišel dopoledne do kanceláře, rána na hlavě už skoro nebolela. Přesto ho stálo velké úsilí a přemlouvání, aby přesvědčil paní Rinsingerovou, že mu skutečně nemusí přikládat další obvaz. Nejraději by ho zahnala zpátky do postele, aby o něj mohla pečovat, nutit ho pít neslazený heřmánkový čaj a vařit slizovitou chlebovou polévku.

Erich Loibl již seděl na svém místě. Vzhlédl od spisů a krátce kývl na pozdrav.

„Paul mi včera řekl o vaší smůle. Zřejmě jste k té bouli přišel při nějaké tajné akci. Asi mi neprozradíte, o co šlo?“

„Jak jste sám řekl, akce byla tajná,“ prohlásil Leo a posadil se za stůl. Hodlal sepsat hlášení pro Leinkirchnera a pak vyřídit pár telefonátů. Před několika dny jim konečně do kanceláře zavedli také aparát. Ale předtím si ještě musel něco vyjasnit s Loiblem.

„Není to zrovna moc kolegiální,“ bručel Loibl a škrábal se na neoholené bradě. „Jsme spolu ve dne v noci, skoro jako kamarádi, a pak najednou takové tajnosti. To bych do Paula neřekl. No jo…“ Posunul k Leovi spisy. „Říkal, že sice děláte na té vaší tajné akci, ale stejně mi máte pomoct s vraždama těch teploušů. Máme totiž druhou, v šestém okrese. Možná jste se o ní už doslechl z jiných zdrojů.“ Spiklenecky na Lea zamrkal. „Slečna Wolfová fotila na místě činu. Stejný masakr jako v Meidlingu. Chtě nechtě si budeme muset rozdělit práci.“

„Slyšel jsem, že je to vlastně už třetí případ,“ řekl Leo přísně.

Loibl se zarazil. „A to vám nakukal kdo?“ ptal se mrzutě. „Zase slečna Wolfová, že jo?“

„To je přece jedno. Třeba jste se o vraždě zmínil před někým jiným. Prý k ní došlo v Leopoldstadtu, poblíž Prátru.“

„Jasně že jo! Ale to je už víc než rok. Jistý rybář vylovil z Dunajského kanálu pytel. Byly v něm kusy mrtvoly. Přesněji řečeno paže a trup mladého muže. Hlava chyběla. No a dole mu to asi taky uřízli. Ale nedalo se to už moc poznat. Pytel byl ve vodě pár týdnů.“

„A to říkáte až teď?“ rozčiloval se Leo.

„Helejte se, zločinci se často zbavují mrtvol tímhle způsobem! Někdy najdeme ve vodě i novorozence. Kdybyste vyrostl ve Vídni, a ne v malém Hradci, tak byste to věděl. Oběť jsme tenkrát nedokázali identifikovat, což je mrzuté, ale…“

„Copak to nechápete, Loible? Třem mladíkům uřízli přirození, každá mrtvola byla nalezena v jiném okrese. To přece nevypadá na pomstu naštvaného pasáka! Ti se drží pořád ve svém rajónu!“

Loibl se kousl do rtu. Pohledem zabloudil k zásuvce, kde pravděpodobně schovával láhev pálenky. „Oběti sice byly nalezeny každá jinde, ale mohly pocházet z jednoho okresu,“ namítl váhavě.

„Přemýšlejte přece!“ zasténal Leo. „Kdyby to bylo tak, jak tvrdíte, a pasák si chránil svůj revír, tak by vraždil pěkně veřejně. Nechal by mrtvolu ležet ve svém okrese – na místě, kde by si ji každý všiml. Ne jako v našich případech. Chtěl by ostatní hošany jasně varovat: Nelezte mi sem!“ Ukázal na fotografie na stole. „Myslím, že to bylo jinak. Pachatel mrtvoly schoval a naaranžoval tak, aby to vypadalo jako vraždy prostitutů. Ve skutečnosti ale má jiný motiv.“ Leo vstal.

„Co chcete dělat?“ zeptal se Loibl.

„Co asi? Půjdu za vrchním inspektorem a podám hlášení. Nehledáme pomstychtivého pasáka, ale šílence, který se zaměřuje na mladé hošany. Asi se vydává za zákazníka a možná je taky teplý.“

„Zůstaňte pěkně tady!“ vykřikl Loibl třesoucím se hlasem. Zbledl a Leo si všiml, že má pořádné kruhy pod očima. „Paul mě pověřil vedením případu. Vy mi jen pomáháte! Už mám dost toho, jak do všeho kecáte. A na Wolfovou si budu stěžovat! O té vraždě z Leopoldstadtu jste slyšel od ní! Není přece možné, aby se ženská motala do vyšetřování!“

„Snad nechcete třetí nebo vlastně první případ zamlčet?“ zeptal se Leo výhrůžně.

„Ne… to… ne.“ Loibl vstal a kymácel se jako loď v bouři. Nakonec vzdychl a zvedl ruce v bezbranném gestu. „Zkuste mě pochopit, Herzfeldte. Jak to bude vypadat, když k vrchnímu půjdete vy. Mám… teď nějaké problémy. Odešla ode mne žena. Prý moc piju. No… to se zase spraví. Taky vím sám nejlíp, že v poslední době flákám práci. Ale pak přišel ten případ v zoo. Myslel jsem, že se mi obrací karta a zase bude všechno v pořádku…“ Zmlkl a na čele se mu perlil pot. „Prosím vás, Herzfeldte, jako kolegu! Nechte mě podat hlášení Leinkirchnerovi. Udělal jsem chybu, měl jsem ten starší případ nahlásit. Jenže… nějak se mi to vykouřilo z hlavy!“

Leo se zase posadil. Bylo mu Ericha Loibla líto. Vlastně o něm nic nevěděl. Kromě toho, že nepatří k nejpilnějším a v kanceláři si rád dá panáčka z láhve ze zásuvky. O manželských problémech neměl ani zdání. Vždyť ani netušil, že je Loibl ženatý, stejně jako Leinkirchner.

Skoro nic o sobě nevíme, pomyslel si a vzápětí ho napadlo, jestli to platí i pro něj a Juliu.

„Ale klidně,“ přikývl. „Podejte mu hlášení sám. Já stejně musím napsat zprávu o té tajné akci. Taky toho mám moc.“ Ukázal na bouli na hlavě a smířlivě se usmál. „Kdo ví, možná taky začnu zapomínat.“

„Díky, Herzfeldte. Máte to u mě.“ Loibl znovu polkl. Zašátral po zásuvce, ale hned zase ruku stáhl. Uhladil si umaštěné vlasy a mroží knír a vydal se do Leinkirchnerovy kanceláře.

Leo si zhluboka oddychl. Připravil si pero a papír a chystal se sepsat události posledních dvou dní. Nebylo to zrovna jednoduché, protože s pátráním v podstatě moc nepokročil. Několikrát práci přerušil a telefonoval na univerzitu a do bytu Waltera Kerfelda. Profesor však zůstával nezvěstný. A ve Štýrském Hradci stále narážel na hradbu nepochopení. Úmrtní list pátera Gregora zřejmě zmizel a bez něj se jméno ohledávajícího lékaře nedalo zjistit. Bylo to k vzteku!

Zamyšleně zíral z malého okna. Zjistil něco nového alespoň na ústředním hřbitově? Snad to, že Rapoldyovi mají více než dobré vztahy s arcivévodou. To ale případ spíše ještě komplikovalo.

Po obřadu u arkád zašli Leo s Julií ještě jednou k Rothmayerovi. Anna měla obrovskou radost nejen z návštěvy, ale i z šatů, které jí Julia přinesla. Na chvíli vypadali skoro jako malá rodina, s bručounským dědečkem Augustinem v čele. Julia pak už musela za Sisi ke Dragounovi. Rothmayer je pustil ze hřbitova postranní brankou. Leo přítelkyni ani nedoprovodil. Vymluvil se na bolesti hlavy. Ale ve skutečnosti musel pořád myslet na případ s mumií. Měl pocit, že v zahradě u Rapoldyových zahlédl něco důležitého. Ale při nejlepší vůli si nedokázal uvědomit, co to bylo.

Loibl byl stále ještě naproti. Rozhovor se zřejmě protáhl. Nebo ho vrchní inspektor poslal někam ven. Možná za svědky vražd mladých prostitutů? Jejich snímky ležely na Loiblově stole.

Leo odložil nedopsané hlášení a natáhl se pro fotografie, které Julia pořídila na posledním místě činu. Někdy litoval, že jí tu práci dohodil. Za každý snímkem se skrýval příběh se špatným koncem, plný krve a utrpení. Poslední oběť našli v sudu na kraji ulice. Detaily se shodovaly s první vraždou – bodné rány po celém těle, smrtelný zásah do srdce a odříznutý penis se šourkem. Mrtvý byl i tentokrát mladý, a navíc výjimečně pohledný. Byl vrahem pomatený homosexuál, který se vydával na lov do vídeňských ulic, kastroval své oběti a zanechával je na odlehlých místech? Jediná výhoda spočívala v tom, že v tomto případě měl co do činění s jasnými vraždami, a ne mizejícími mumie a kletbami staroegyptského kněze, který by měl už tisíce let ležet v rakvi jako každý řádný nebožtík.

S povzdechem sáhl znovu po peru, ale právě v tu chvíli zazvonil telefon. Sáhl po sluchátku a doufal, že to bude lékař z Hradce.

„Inspektor Herzfeldt,“ představil se.

„Aha, pan baron osobně!“ zacvrlikal ženský hlas. Byla to Margareta z telefonní ústředny, Juliina kamarádka. „Právě vás hledám. Někdo s vámi chce mluvit, pane inspektore. Čeká na drátě.“

„Ze Štýrského Hradce?“

„To ne, z Vídně. Profesor Walter Kerfeld. Tvrdí, že je to naléhavé.“

Leo vydechl úlevou. Konečně se našel. Snad se od něj dozví něco zajímavého. „Přepojte mi ho.“

Ve sluchátku cvaklo a vzápětí uslyšel chraptivý dech a šum. Že by porucha?

„Pane profesore?“ zeptal se opatrně.

„Inspektore Herzfeldte, jste to vy?“ ozval se jednoznačně Kerfeldův hlas. Ale zněl nějak podivně, trochu zastřeně. „Jste… jste sám?“

„Momentálně ano. Co se děje, pane profesore? Už několik dní se vás snažím zastihnout. Nebyl jste doma, na univerzitě, ani včera na ústředním hřbitovu. Myslím, že bychom si měli…“

„Jde mi o život! Proto jsem se uchýlil do hotelu. Poslyšte, mám důležité důkazy. Týkají se Strössnerovy mumie. Všechno bylo pečlivě naplánováno osobou, která má zatraceně dlouhé prsty! Není tím, za koho se vydává!“

„Co… vlastně koho máte na mysli?“

„Nemůžu o tom mluvit do telefonu.“ Ve sluchátku se ozval šum. Profesor možná zakryl mušli dlaní a šeptal tak, že mu téměř nebylo rozumět.

„Myslím, že mě sledují. Sejdeme se na nějakém veřejném místě. Tam budu v bezpečí.“ Kerfeld ztěžka oddechoval. „Řekněme, za půl hodiny ve svatém Štěpánovi. A proboha, přijďte sám!“

Ve sluchátku cvaklo a spojení bylo přerušeno. Leo zavěsil sluchátko a srdce mu divoce tlouklo. Opřel se a zhluboka nadechl.

Konečně se dozví, jak to s mizejícími mumiemi a kletbami je. Zpráva bude muset ještě chvíli počkat.

* * *

Zanedlouho již Leo vyběhl z budovy policejního ředitelství na ulici. Rozepnutý plášť povlával kolem těla.

Nemusel spěchat, ale nemohl si pomoci. Ze Schottenringu ke katedrále svatého Štěpána to nebylo ani čtvrt hodiny. Profesor Kerfeld se chtěl setkat až za třicet minut. Leo to však nemohl v kanceláři vydržet. Co tak naléhavého mu profesor chtěl sdělit? Zněl vyděšeně, bál se o život a tvrdil, že ho sledují. V náznacích se zmínil o velmi vlivné osobě.

Není tím, za koho se vydává!

Leo minul burzu, kde už teď dopoledne panoval čilý ruch, a vstoupil na území prvního okresu, bohatého městského centra. Teploty se už v předzvěsti léta šplhaly vzhůru, dveře kaváren a obchodů zůstávaly otevřené a na zahrádkách seděli první hosté. Popíjeli kávu s mlékem nebo mokka a nastavovali obličeje májovému slunci. Leo by si to s nimi velmi rád vyměnil. Ale místo užívání života musel honit mumii. Vlastně dvě, pokud počítal i princeznu, která také zmizela.

Není tím, za koho se vydává!

Koho tím Kerfeld myslel? Snad mu to už brzy poví.

Kousek před restaurací Lugeck zahnul ostře doprava a mířil na rušné Štěpánské náměstí. Procházely se po něm dámy se slunečníky a nákupními košíky. První nedočkavci mířili na brzký oběd. Rozlehlý dlážděný prostor obsadili i četní žebráci a muzikanti. Dva uniformovaní strážníci znuděně obcházeli svůj revír. Leo se podíval na hodinky. Měl ještě čtvrt hodiny času. Rozhodl se, že počká před katedrálou. Možná si všimne, odkud Kerfeld přijde a zda ho opravdu někdo sleduje.

Když se během dalších deseti minut nedočkal, zamířil k velkému portálu s otevřenými dveřmi. Uvnitř bylo šero a nepříjemně chladno, jako kdyby se sem uchýlila končící zima. Kostelní lavice byly téměř prázdné. Z kůru nad hlavním vchodem se ozývaly varhany. Bachova Toccata, uvědomil si. Znal tu skladbu už z dětství. Basy duněly a vysoké tóny se nesly chrámovou lodí jako hlasy ztracených duší.

Leo se rozhlédl. Setkal se s Kerfeldem jen jednou, ale profesora s povlávajícími šedivými vlasy a mohutným knírem by mezi nepočetnými návštěvníky kostela nepřehlédl.

Varhaník nasadil k závěrečnému finále. Leo klouzal pohledem po lavicích. Konečně! Tamhle vpředu, ve druhé řadě! Seděl tam předkloněný muž v černém, mírně obnošeném kabátě. Možná se modlil. Podle dlouhých vlasů to musel jednoznačně být Walter Kerfeld.

Leo si oddechl a spěchal prostřední uličkou směrem k oltáři. Lavice před a za Kerfeldem byly prázdné. Profesor se předkláněl vpřed a Leo měl pocit, že se chvěje. Možná zimou?

Rychle se protáhl mezi lavicemi a došel až ke Kerfeldovi. Profesor stále ještě nevzhlédl. Pomačkaný a zaprášený cylindr se mu válel u nohou.

„Pane profesore,“ zašeptal Leo. „To jsem já, inspektor von Herzfeldt. Chtěl jste se mnou…“

Teprve nyní zvedl profesor hlavu. Leo se otřásl. Z Kerfeldových rtů kapaly sliny. V očích měl výraz čisté hrůzy, panenky se změnily v nepatrné špendlíkové hlavičky. Obličej měl hrůzně bledý, téměř až nažloutlý.

„Pater… noster…,“ zamumlal a třásl se po celém těle. A kromě toho si Leo všiml, že s profesorovými kalhotami není něco v pořádku. V podbřišku byly vyboulené, jako by v nich vězel velký předmět.

„Pater… noster…,“ koktal znovu a chytil Lea za límec. „Pater… noster…! Musíte…“

V tom okamžiku zazněly kostelní zvony.

Jejich velebný zvuk přehlušil poslední profesorova slova i Leovo volání o pomoc.

* * *

„Dávej pozor, Sisi, klouže to!“

Julia seděla na sluncem vyhřátém balvanu a přihlížela, jak dcerka opatrně našlapuje na kameny v potoce. Byl to spíš potůček, voda v něm sahala sotva po kotníky. Dno bylo poseté oblázky, z nichž ty větší vyčnívaly nad hladinu. Podle Julie by dcera měla zkoušet, co všechno dokáže. Potůček byl pro test schopností ideálním místem. Nemohlo se stát nic horšího, než že si zmáčí šatičky. Julia přesto nemohla umlčet svůj mateřský instinkt a o své dítě se bála. Proto na ni zavolala.

Stejně mě nemůže slyšet, uvědomila si vzápětí a zabolelo ji srdce. Dcera se nacházela ve vlastním světě. Se soustředěným výrazem ve tváři našlapovala na jeden kámen za druhým, až se dostala na druhý břeh.

„Šikovná!“ zavolala Julia a zatleskala. „Až se vrátíš, dostaneš kousek koláče.“

Sisi se otočila a Julia zatajila dech. Že by ji dcera přece jen zaslechla? Ale ne, malá se podívala jejím směrem jen náhodou.

„Chtěla bys koláč?“ artikulovala Julia zřetelně. Napodobila rukou pohyby při jídle a ukázala na piknikový koš. Holčička nadšeně přikývla a vydala se po kamenech zpátky. Na tříleté dítě si počínala velmi šikovně. Julia si v tu chvíli uvědomila, že její dcera je sice hluchoněmá, ale jinak se ničím neliší od ostatních dětí. Sisi nebyla hloupá, i když si to o ní někteří lidé mysleli – jen proto, že neuměla mluvit a někdy vydávala směšné zvuky.

Julia se hned ráno rozhodla, že dnešní den věnuje dceři. Ve vazební věznici v Theobaldgasse neplánovali pořizování identifikačních snímků, a kdyby se přece jen objevil naléhavý případ, mohli za ni zaskočit zaměstnanci fotoateliérů, kterých bylo na Mariahilferstraße víc než dost. Zavolala tedy od Dragouna na policejní ředitelství a nahlásila, že je nemocná. Ani by nebylo divu, po tom, co musela v posledních dnech absolvovat. Pro mužské kolegy to jistě bude další důvod k tvrzení, že žena se zkrátka a dobře nehodí k fotografování míst činu. Ale to jí teď bylo jedno.

Předevčírem v Mariahilfu už opravdu měla své práce plné zuby. Mladík nalezený v sudu byl zapíchnutý jako podsvinče. Všude kolem spousta krve a k tomu i zvědavé pohledy postávajících strážníků. Nemohli se dočkat, až se jí roztřesou ruce nebo dokonce omdlí.

Když se ráno do pokoje prodraly paprsky květnového slunce, vzbudila Sisi a chystala se na výlet. Do koše zabalila pár koláčů od včerejška, láhev s domácí citronádou a pár krajíců chleba se sýrem. Koňskou tramvají se vydaly do Neuwaldeggu, což byl oblíbený výletní cíl na okraji Vídeňského lesa. Stál tam zámeček a kolem se rozkládal rozlehlý park. Během pracovního týdne tam bylo prázdno, takže se procházely lesíkem úplně samy, až došly k malému potůčku.

Pro dítě to byl ráj.

Došla mezitím zpátky na břeh. Julia poklekla a rozpřáhla ruce. „Skoč, zlatíčko! Chytnu tě!“

Sisi ji nemohla slyšet, ale přesto vletěla matce do náručí. Julia ji k sobě pevně přitiskla, políbila na špičku nosu a lechtala tak, až se dcera rozesmála.

Julia ucítila bodnutí u srdce. Jak ráda by podobné výlety podnikala s Leem a dcerou, ale Leo s ní byl nejraději sám. A kromě toho byl neustále v práci, takže většinou míval čas jen na krátké nedělní procházky nebo návštěvy divadel. Celý den ve třech jim vyšel jen velmi zřídka. Včera prožili na ústředním hřbitově, paradoxně zrovna tam, příjemný večer s hrobníkem Rothmayerem a Annou. Ale pak odjel Leo domů sám. Julia stiskla rty. Leo si se Sisi nevěděl rady, to bylo jasně patrné. Možná se jí ostýchal kvůli její nemoci? Někdy měla Julia pocit, že Leovi se protiví vše, co není dokonalé. Například na oblecích nesnesl sebemenší skvrnku nebo špatně vyžehlený puk.

Jenže život není dokonalý, pomyslela si Julia. Nikdy.

Odvedla Sisi ke skalce zahřáté poledním sluncem. Rozprostřela u ní deku a rozložila na ní dva talířky s koláči. Malá se na ně hladově vrhla. Julia láskyplně přihlížela. Pak se zadívala na balvany porostlé mechem, na zurčící potok, v němž se odrážely sluneční paprsky, na zelené jedle v pozadí… Ideální podmínky. Vyndala z kufru fotoaparát a složila ho. Díky cviku jí to už nezabralo více než několik minut. Vzala ho s sebou, aby jednou mohla zachytit i něco hezkého, nejen mrtvoly. Fotografické desky platilo policejní ředitelství a jistě si nikdo nevšimne, když jich pár bude chybět. Občas se přece mohou i rozbít.

Kolem Sisina nosu tančil motýl. Dcerka zvedla hlavu a Julia stiskla spoušť.

Obě se rozesmály.

Dcera byla krásná a současně křehká. Někdy ji přepadl nekonečně hluboký strach z toho, co s její holčičkou bude, až se o ni nebude moci starat. Měla pochopení pro Augustina Rothmayera, který se o Annu bál stejně.

Pořídila ještě tři nebo čtyři snímky a pak kameru složila. Když sklízela fotografické desky, všimla si, že v kufru nechala vyvolané snímky ze zemského soudu. Původně je slíbila vrátnému a strážníkovi, ale rozmyslela si to. Hnusila se jí představa, že by jim tímto způsobem vydala náčelníka napospas, i když jen obrazně.

Opatrně jednu z desek vyndala a důkladně si ji prohlédla. Saidrovuni se hrdě díval do objektivu, rysy obličeje jako vytesané do kamene, v očích neměl ani náznak strachu. V posledních měsících pořizovala Julia mnoho snímků podezřelých osob. Dokázala už podle očí poznat, jestli je dotyčný opravdu vinen. Téměř nikdy se nespletla.

V náčelníkových vinu nespatřila.

Zabloudila pohledem k Sisi, která právě drobila koláč na malé kousky, které si pak cpala do úst. Rty i brada už byly celé bílé od cukru. Saidrovuni měl také děti. Všimla si jich, když ho zatýkali. Plakaly a držely se ho za nohy. Jejich nářek neutichal ještě dlouho poté, co zelený anton odjel. Julii málem zlomil srdce.

Saidrovuni vyprávěl podivnou historku, zněla opravdu spíš jako pohádka než skutečný příběh. Vystupoval v ní démon se železnými zuby a klíč mizející mávnutím kouzelného proutku… Julia si přesto nemyslela, že by si náčelník vymýšlel.

Saidrovuni za oné měsíční noci opravdu něco viděl. Nebo spíš… někoho.

Naposledy se podívala na portrét a pak ho uložila zpátky do kufru. Tento den věnuje jen a jen své malé Sisi. Ale Saidrovuniho nemůže nechat na holičkách. Jak jen mu pomoct?

A pak ji napadlo, jak obojí spojit dohromady.

Péči o dcerku a pomoc náčelníkovi.
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Kapitola 12

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Mimořádně nechvalně proslulou podobou pohřebních zvyklostí je kanibalismus. V odlehlých končinách světa pojídají lidé své zesnulé příbuzné. Věří totiž, že tím do sebe přijímají jejich duše. Někdy je do pokrmů přidáván popel ze spálených mrtvol, jindy se konzumuje syrové nebo opečené maso. Říká se, že se chutí podobá vepřovému.

Nad ulicemi se vznášela mléčná ranní mlha. Hospodyně a služebné větraly z oken prachové peřiny, od Ringu rachotila jedna z prvních koňských tramvají a do ulic se na obchůzku vydávali malí kameloti. Ve vzduchu se vznášel zápach uhelného kouře a koňských koblih, které se povalovaly všude po ulicích. Již brzy se však objeví nádeníci s kárkami a začnou je pečlivě sbírat. Právě v květnu patřil trus k vyhledávaným hnojivům.

Leo si zapnul plášť a spěchal prázdným Josefstadtem. Takhle brzy vstával jen zřídkakdy. Dokonce ani paní Rinsingerová ještě nebyla vzhůru, takže se napil jen vychladlé včerejší kávy. Ani se neoholil, a to už byla naprostá výjimka. Cítil se jako vyždímaný hadr.

Již několikátou noc v řadě moc nespal. Byl příliš rozrušený posledními událostmi. Přímo před jeho očima zemřel v katedrále svatého Štěpána profesor Walter Kerfeld! Náhodně přítomný lékař mohl už jen konstatovat smrt. Usuzoval na mrtvici nebo infarkt, ale k tomu neseděl jistý dost ožehavý detail. A sice ono napnutí kalhot, kterého si Leo povšiml.

Pan profesor měl těsně před smrtí zcela jednoznačnou erekci.

Naprosto jistě nezemřel přirozenou smrtí. Zmiňoval se, že se schovává v hotelu, bál se, že ho sledují, a chtěl Leovi sdělit jakousi důležitou informaci. Všechno nasvědčovalo tomu, že byl umlčen právě proto, aby nemohl cokoliv prozradit.

Včerejší odpoledne strávil usilovnou prací. Neměl ani čas na večerní schůzku s Julií. Umínil si, že alespoň dnes, v páteční večer, ji zase jednou vezme do divadla. Nechal Kerfeldovu mrtvolu odvézt do ústavu soudního lékařství, pak dopsal hlášení a o všem informoval Leinkirchnera a vrchního policejního radu. Stukart byl mírně řečeno rozladěný.

„Po Vídni se potloukají pomstychtivé mumie a mlátí policisty přes hlavu, podezřelý profesor zemře ve svatém Štěpánu, a navíc má před smrtí erekci přímo v kostelní lavici,“ prskal nespokojeně. „S čím přijdete příště, Herzfeldte: S arcivévodkyní Marií Terezií, která vstala z hrobu?“

O případ s mumiemi se osobně zajímal policejní prezident. Do novin naštěstí zatím nic neprosáklo. Uklízečka z muzea stále ještě na Leinkirchnerův pokyn trčela ve vyšetřovací vazbě, ale to se mohlo každým dnem změnit.

A Leo se nedostal ani o krok dál.

Naopak, vše bylo stále spletitější. Skoro záviděl Loiblovi, který se plnou parou vrhl na vraždy mladých homosexuálů. Byl nadmíru spokojený s tím, že nedostal kázání kvůli zapomenutému případu z Leopoldstadtu. Naopak, vrchní inspektor oznámil, že na případ uvolní další muže, aby vyšetřování urychlil.

V šest ráno to už Leo nemohl v posteli vydržet. Věděl, že Eduard Hofmann je ranní ptáče. Pitvy klidně prováděl už před snídaní, a ještě si k tomu broukal rozpustilé lidovky. Na dopolední přednášky přicházel v záviděníhodně svěžím stavu, zatímco studenti ještě pospávali a nepřítomně před sebe zírali skelnýma očima. Profesorovi to nevadilo, na přítomnost lidí bez života byl zvyklý.

Leo minul kašnu, u níž se oplachovali dva dělníci, a zamířil do Lazarettgasse. Na blízké kostelní věži odbilo půl sedmé. Za okny ústavu soudního lékařství se ještě nesvítilo. Leo tiše zaklel. Zrovna dneska přijde profesor pozdě. Teď aby na něj bůhvíjak dlouho čekal! Možná by se mohl podívat kolem, jestli nenajde kavárnu, která by měla otevřeno již takhle brzy. Snad v blízké univerzitní čtvrti?

Ještě o svém nápadu uvažoval, když si všiml důvěrně známé postavy. Profesor Hofmann nesl v jedné ruce aktovku a druhou se oháněl vycházkovou holí tak zdatně, jako by mířil na výlet do Vídeňského lesa, a ne na patologii.

„Pane profesore…“ Leo přistoupil blíž a smekl. „Dobré ráno! Je sice ještě hodně brzo, ale…“

„Á, inspektor von Herzfeldt!“ Nečekané setkání s policistou ho ani v nejmenším nepřekvapilo. Také smekl cylindr. „I vám přeju nádherné dobré ráno. Slyšel jsem, že jste byl na pohřbu Alfonse Strössnera? Škoda že jsem si vás nevšiml.“

„Nechtěl jsem rušit a pokládal jsem za vhodnější, aby nás neviděli pohromadě. Poté… co se stalo.“

„Chápu,“ přikývl profesor a žertem pohrozil prstem. „Zásobujete mě opravdu pilně. Ještě aby si někdo myslel, že to není náhoda.“

„Nerad vás obtěžuji.“

„Vždyť za to nemůžete. Ale těch mrtvol je opravdu trochu moc. Nejdřív mumie Alfonse Strössnera, pak ten vykastrovaný mladík a teď ještě chudák Walter!“ Potřásl hlavou. „Ani jsem se s ním ještě nestačil rozloučit, natož se mu věnovat. Jen jsem ho nechal strčit do chladicí komory.“

„Hm, kvůli němu jsem vlastně tady. Asi jste ještě neměl čas…“

„Na pitvu?“ Hofmann se rozesmál. „Čarovat sice umím, milý pane inspektore, ale zázraky trvají trochu déle. Myslíte, že jste jediný, kdo pro náš ústav obstarává mrtvoly? Jen včera jsme měli čtyři sebevraždy, tři svítiplynem, jedna skokem z balkonu v pátém patře. To je tou hospodářskou situací. Připomíná rok 1873. V době světové výstavy, víte? Dokonce i moje akcie…“

„Pane profesore, myslíte, že byste mohl vzít Kerfelda přednostně? Bylo by to pro mě opravdu velmi důležité…“

„Hm, stejně jsem chtěl dnes začít právě Walterem. Ale asistent přijde až v sedm. Ledaže…“ Hofmann se rozzářil, „… byste mi pomohl.“

„Já? Ale…“

„Jen se ničeho nebojte! Ráno krvavější večera, jak říkáme my, patologové.“ Zasmál se svému vtipu a odemkl dveře ústavu. Leo ho následoval prázdnými chodbami, v nichž se vznášel nahořklý zápach chemikálií. Byl rád, že se nestihl nasnídat. Vstoupili do dobře známého pitevního sálu. Profesor letmo ukázal na jeden ze stolů. Pod prostěradlem se rýsoval obrys mrtvoly. Z palce u nohy visela cedulka s ručně psanými údaji.

Korbinian Meurer, četl Leo. 17 let. Místo nálezu: 6. okres.

„Mladík z Mariahilfu,“ poznamenal Hofmann. „Stejný postup jako v případu z Meidlingu. I tady předpokládám, že penis a scrotum byly odstraněny až post mortem. Zase ta stejně přesná rána do srdce a pak řezničina. Zprávu pak pošlu potrubní poštou. Ale vás zajímá Walter. Chvilku počkejte.“

Profesor přešel do chladicí komory a za chvíli se vrátil s nosítky na kolečkách. Ležela na nich nahá mrtvola.

S bujnými vlasy a mrožím knírem vypadal profesor Kerfeld jako spící císař Barbarossa. Teprve teď bylo patrné, že je velmi pohublý. Leo před sebou měl tělo starého muže, s nímž se život nemazlil. Obličej barvou připomínal žluklé máslo.

Hofmann se na mrtvého zamyšleně zadíval.

„Chudák Walter. Neměl to snadné, ale s ním to taky nebylo jednoduché. Hned vypěnil, když s ním člověk nesouhlasil. Možná to bylo tím, že pocházel ze skromných poměrů. Aby se vypracoval nahoru, k tomu potřeboval hodně ostré lokty.“

„Znal jste se s ním dobře?“

Hofmann pokrčil rameny. „Stejně jako s ostatními členy vedení spolku. Občas jsme zašli na koňak, diskutovali, poslouchali společně přednášky…“

„Jak Kerfeld vycházel s ostatními pány učenci?“

„Jak jsem říkal, nebylo to s ním snadné. Nesnášel se hlavně s Alfonsem Strössnerem a Rapoldyovými. Roznášel o nich nehezké drby…“

„Vím. Prý rozkrádali starověké nálezy. Co si o tom obvinění myslíte?“

Hofmann svraštil čelo. „Alfons Strössner by nic takového neměl zapotřebí. Pocházel ze zámožné rodiny. Jmění měl uložené v nemovitostech, cenných papírech a podobně. Ale stejně žil jen pro vědu a svou slávu.“

„Co ostatní. Taky je Kerfeld nesnášel?“

Profesor přemýšlel. „No, rytíř Franz von Hauer je intendantem přírodovědného muzea, takže se pochopitelně občas střetli nad nějakou vědeckou otázkou. To samé platí pro Seilkampa a Scherdinga, to jsou soukromí badatelé. Doktor Friedrich Carl Knauer ze zoologické zahrady a mladý Rebers, jeho asistent, se vždy drželi trochu zpátky. Diskuze někdy byly hodně odborné. Přeli se například o balzamovací techniky v jednotlivých obdobích egyptských dějin, o výklad putování podsvětní říší, o bohy a rituály, o představy o věčném mládí a nesmrtelnosti…“ Hofmann si mrtvolu prohlížel jako zajímavý muzeální kousek. „No, na nesmrtelnost můžeme zapomenout. Pokoj tvojí duši, Waltře.“ Ukázal na skřínku se skalpely. „Tak se do toho dáme. Scalpellum minimum, prosím.“

Leo zbledl.

„Co je s vámi, pane inspektore? Přece to není první mrtvola, kterou jste viděl?“

„To ne, ale první, kterou mám rozříznout!“

„Budete mi jen asistovat, tak se vzpamatujte! Mimochodem, četl jsem vaši zprávu. Máte tam zajímavou poznámku.“

„Myslíte sliny a zúžené zorničky?“ Leo podal profesorovi skalpel a pokoušel se nepřihlížet prvnímu dlouhému řezu. Skalpel projel svraštělou kůží jako papírem.

„Ano, jsou to typické příznaky otravy. Stejně jako nažloutlá pokožka. Ale zaujalo mě ještě něco. Ta absurdní erekce!“

„Byla patrná na první pohled. I doktor v katedrále tím byl šokovaný. Zrovna v kostele…“ Leo polkl, když Hofmann oddělil svaly a pilkou rozřízl hrudní koš. Skřípot pronikal Leovi až do morku kostí.

„Je to zvláštní,“ souhlasil Hofmann zamyšleně. Vyjmul z těla obě plíce a pak se věnoval srdci a žaludku. Podržel ho Leovi pod nosem jako sáček s praženými mandlemi. Inspektorovi se ze zápachu udělalo mdlo.

„Dozvíme se víc, až prozkoumám jeho obsah,“ řekl Hofmann. „A taky játra a ledviny. Ale už teď si dovolím jistou domněnku.“

„A to…?“ zaskřehotal Leo.

„Říká vám něco výraz španělské mušky?“

„Myslíte to… afrodiziakum?“

„Lytta vesicatoria neboli puchýřník.“ Profesor přikývl a přehraboval se v Kerfeldových vnitřnostech. „Zelený brouček, jehož tělo obsahuje kantaridin. Už stovky let jsou puchýřníci drceni na prášek a prodáváni jako prostředek na podporu potence. Ovšem je třeba dbát na dávkování. Ve větším množství hrozí těžké poškození ledvin a jater. Smrt nastává přibližně po dvanácti hodinách po požití nadměrné porce.“

„Myslíte, že byl otráven právě tímhle?“

„Příznaky tomu nasvědčují, nemyslíte? Doufám, že si Walter předtím své, ehm, dispozice alespoň trochu užil.“ Profesor odložil skalpel.

„A teď kdybyste mi pomohl s odstraněním lebeční klenby. Pilu najdete tamhle naproti.“

* * *

Když se Leo později ploužil chodbami policejního ředitelství, měl žaludek jako na vodě. Jako prvního potkal Leinkirchnera. Vrchní inspektor se vyčítavě podíval na hodinky.

„Přispal jste si? To je dobře, Herzfeldte. Ale jen pro vás. Už ráno mi kvůli Kerfeldově smrti volal vrchní policejní rada a toho zase zburcoval policejní prezident. Požadují výsledky!“

„Nějaké bych měl,“ hlásil Leo mdle. Byl rád, že se při pitvě nepozvracel, ale to bylo vše. Momentálně si nebyl jistý, jestli ještě někdy vstoupí do řeznictví. A když ano, zda se mu povede zapomenout na nervy drásající Hofmannovo pohvizdování během pitvy. „Zrovna jdu z patologie.“

„Proto jste tak bledý! Pohled na mrtvoly vám asi nedělá dobře. No, to si budete muset zvyknout.“ Vrchní inspektor ukázal na dveře své kanceláře. „Musíme si promluvit mezi čtyřma očima. Mám pro vás čerstvé zprávy.“

Leo ho mlčky následoval. Byl zvyklý na to, že se od nadřízeného chvály nedočká. Ani za to, že hned od rána sloužil v zájmu vyšetřování jako pitevní asistent. V kanceláři Leinkirchnera bez okolků seznámil s výsledky pitvy a s domnělou příčinou smrti.

„Musíme ještě počkat na rozbor žaludku, ale profesor si je docela jistý. Kerfeld byl otráven nadměrnou dávkou španělských mušek.“

„Hm, otázka je, jestli se to stalo úmyslně nebo omylem,“ zabručel Leinkirchner a zapálil si doutník.

„Jak to myslíte?“

„To je přece jasné.“ Odhodil zápalku. „Kolegové mezitím zjistili, kam se v posledních dnech zašil. Je to malý, levný hotýlek u Práterské hvězdy. Chodí tam i kurvičky s kunčoftama. Je docela možné, že si tam profesor pozval jednu nebo možná i víc dam najednou. Prý vůbec nevycházel z pokoje a jídlo si nechával donášet.“ Vrchní inspektor se ušklíbl. „No, když to člověku nejde, jak by si představoval, tak si pomůže španělskými muškami. A nakonec to už na srdce starého kocoura bylo moc. Dokážu si představit horší smrt.“

„Myslíte, že to tak bylo?“ zeptal se Leo nedůvěřivě. „Profesor mi chtěl něco říct. Něco tak tajného a důvěrného, že se bál o život. Ale než se stačil svěřit, zemřel na otravu. To přece znamená, že ho zabili, aby mlčel.“

„Nenapadlo vás, proč ten chlapík přišel zrovna do svatého Štěpána?“ Leinkirchner listoval ve spisech. „Do hlášení jste napsal, že Kerfeld před smrtí zašeptal pár slov. Tady to je! Pater noster…“ Vrchní inspektor ukázal na příslušnou pasáž. „Tím se všechno vysvětluje. Ten starý hříšník se modlil Otčenáš! Podívejte se na to takhle, Herzfeldte: Vážený pan profesor si dopřával potěšení s několika holkama najednou. Nasypaly mu do pití prášek, aby mu to šlo líp. Nebo si ho vzal sám. Jenže ho najednou přepadlo špatné svědomí, a tak se šel pomodlit do katedrály. No a tam to s ním švihlo. Konec a basta!“ Zavřel spis a odhodil ho na stůl.

Leo zavrtěl hlavou. Nechápal, proč ho Leinkirchner otravuje s tak směšnou hypotézou. „Prosím o prominutí, pane vrchní inspektore, ale to je přece absurdní. Pořád si myslím, že…“

„Teď vám řeknu, co si myslím já,“ přerušil ho Leinkirchner úsečně. „Myslím, že vám případ přerostl nad hlavu. Namlouváte si nesmysly, Herzfeldte. A navíc číháte na ústředním hřbitově na Rapoldyovy a obtěžujete je dotěrnými dotazy!“ Leinkirchner už téměř křičel. „Opravdu jste si myslel, že se to nedozvím? Clemens Rapoldy napsal osobní dopis policejnímu řediteli a informoval ho o vašem nemožném chování. Byl to soukromý obřad. A ještě navíc s vysoce postaveným účastníkem. Velmi vysoce postaveným, zatraceně!“

Leo tiše vzdychl. V hlášení se o pohřbu na ústředním hřbitově nezmínil. Mohlo mu dojít, že se jeho výlet neutají. No, snad alespoň o Julii Leinkirchner nevěděl.

„Sám jste říkal, že s tím případem musíme pohnout,“ zkusil naposledy argumentovat. „Kde jinde bych se tak rychle dostal ke všem členům vedení archeologického spolku? Nemáme moc času, uklízečka bude už brzy…“

„Na uklízečku zapomeňte. O tu už je postaráno. Vypovídat nebude.“

„Jak… jak to myslíte?“

Leinkirchner se opřel a zabafal z doutníku. „Zmizela z Vídně. Ale nebojte se, daří se jí dobře. Dostala dost peněz na to, aby se někde jinde poohlédla po lepším živobytí.“

„Snad jste ji nepodplatil a neodklidil?“

Leo se vyčerpaně posadil. Jako kdyby dostal další ránu přes hlavu. Nejdřív na něj nadřízení tlačí, aby případ záhadné mumie vyřešil co nejdřív. A najednou se ti samí lidé snaží zatajit veškeré důkazy a zamést vyšetřování pod koberec. „Tlačí na vás z císařského dvora, že?“ hlesl.

„Co jste čekal, chytráku?“ Leinkirchner pokrčil rameny. „Příkazy přišly úplně shora. Muselo k tomu dojít. Poté, co jste se motal na hřbitově zrovna ve chvíli, kdy se tam objevil arcivévoda. A pak ještě ta pohoršující Kerfeldova smrt! Jeho Výsost nesmí být s případem spojována. To by byla katastrofa!“

Hřmotný Leinkirchner se předklonil přes stůl. Najednou mluvil naprosto klidně.

„Řeknu vám, co uděláme. Uzavřeme Strössnerův spis. Vysoce vážený profesor Alfons Strössner zemřel v Káhiře na tropickou horečku. Pokoj jeho duši. Obratem budu informovat Dedekinda a Hofmanna. Jsem si jistý že oba ctihodní pánové dokážou udržet tajemství a pochopí, že kletby ani pomstychtivé mumie neexistují. A mlčet budete i vy, pane kolego,“ dodal vrchní inspektor výhrůžně.

„Ale co události v zahradě u Rapoldyových?“ Leo vstal. „Někdo mě…“

„To stačí!“ Leinkirchner udeřil pěstí do stolu. „Šanci jste dostal, Herzfeldte. Ale promeškal jste ji. Rapoldyovy necháte na pokoji. Máme důležitější věci na práci, než honit mumie. Případ mladých hošanů nabírá pořádné obrátky. Jestli nám tady opravdu řádí šílenec, který se zaměřuje na mužské šlápoty, tak budu potřebovat každou ruku! Hned odpoledne založíme zvláštní tým. Stukart vás v něm chce mít taky.“ Opřel se, žmoulal doutník a zvědavě se na Lea zadíval.

„Mimochodem, nevíte, kde bychom našli slečnu Wolfovou?“

„Proč se ptáte?“ zeptal se duchem nepřítomný Leo. Stále ještě se nesmířil s tím, že mu sebrali případ. Jako by se proti němu všechno spiklo.

„Včera jsme zatkli pár chlapů a potřebovali jejich identifikační fotografie. No nic, slečna se omluvila pro nemoc. Asi špatně snáší krev na místech činu. Ženy jsou od přírody citlivé a poněkud hysterické. Ale ani dneska není vážená kolegyně k zastižení. Telefonovali jsme pro ni, ale zvedla to nějaká drzá ženská a poslala nás do háje. Zřejmě drsná bytná.“ Znovu se naklonil přes stůl. „Slečnu Wolfovou znáte poněkud… hm, blíže. Netušíte, kde by mohla být? Třeba ve vaší posteli, Herzfeldte? Že by se chystal smíšený sňatek?“

Leo se nenechal vyprovokovat. Nehodlal se podřeknout, že večer jde s Julií do varieté. „Bohužel nemůžu sloužit, pane vrchní inspektore,“ prohodil stručně.

Leinkirchner zkřížil ruce. „Škoda. Kdybyste slečnu přece jen náhodou potkal, vyřiďte jí, že ji zřejmě brzy vyhodíme. Míchá se do věcí, do kterých jí nic není, a očividně se k fotografování obětí vražd nehodí. Myslím, že pan vrchní policejní rada zakrátko dospěje ke stejnému názoru. Uvidíme se odpoledne na poradě, Herzfeldte. Do té doby buďte k ruce kolegovi Loiblovi.“

Leo mlčky vstal. Na odchodu z kanceláře si stačil koutkem oka všimnout, že Leinkirchner hází jeho hlášení o Kerfeldově smrti do koše.
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Sloní troubení doléhalo až Práterské hvězdě. Julia vzala Sisi za ruku a povzbudivě se na ni usmála. Škoda že dcerka nemohla zvířata slyšet. No, alespoň je brzy uvidí.

Počkaly, až je mine povoz a jednospřežní drožka. Poté přešly rušnou ulici Laufbergergasse a zamířily ke vstupu do zoologické zahrady. Včera ji napadlo, že by dceru mohla vzít do zoo. Nejnovější vídeňská atrakce se jí líbila, a navíc se nacházela blíž k centru než již poněkud sešlá schönbrunnská menažérie. Výlet se bude Sisi jistě líbit, ale Julia mířila do zoologické zahrady i z jiného důvodu. Trápil ji Saidrovuniho osud a stále více věřila v jeho nevinu. Možná zjistí něco užitečného.

Pokladník v malé kukani ospale vzhlédl od novin. V pátek odpoledne se na Vídeň sneslo teplé, téměř letní počasí. Muž by si zřejmě nejraději zdříml.

„Jedno dítě a jeden dospělý,“ hlásila Julia a vytáhla peněženku.

„To snad vidím, že to není vaše teta,“ zabručel pokladník. „Nejsem slepej. Dělá to patnáct krejcarů. Zavíráme v šest.“

„Tak dlouho se ani nezdržíme,“ opáčila Julia, odpočítala mince a mile se usmála. Dnes jí nemohl zkazit náladu ani sebevětší bručoun.

Už druhý den trávila čas výhradně se svou dcerou. Ať si na policejním ředitelství klidně myslí, že je ještě nemocná. V podstatě to byla pravda. Netrápily ji však fyzické potíže, ale duševní. Poslední týdny ji vyčerpaly. Fotografovala mrtvé se střelnými a bodnými ranami, oběti sebevražd a také několik lidí přejetých oněmi moderními automobily, kterých na ulicích rychle přibývalo. O brutálně zavražděných prostitutech ani nemluvě. Vlastně se zatím nezhroutila jen zázrakem. Zasloužila si odpočinek.

Na dnešní večer ji Leo pozval do oblíbeného a dost drahého Ronacherova varieté. Oba za sebou měli náročný týden a Julia se na společně strávené chvíle těšila, i když Leovi stále trochu zazlívala noc strávenou u Rapoldyových na pohovce. Mohl přece klidně odjet k ní. Měla pocit, že se jí Leo stále více vzdaluje. Nebo ona jemu? Každopádně se musela víc starat o dceru. A jestli přitom zjistí něco důležitého k Saidrovunimu případu, o to lépe.

Sisi si matčinu přítomnost užívala a celá rozkvetla. Julia si s pobavením všimla, že Bruno od Dragouna snad dokonce žárlí, že malou zase bere ven. Nyní se už společně procházely po štěrkem vysypaných cestách kolem rybníků se zlatými rybičkami a kašen s tryskající vodou. Na chvíli se zastavily u medvědince a sledovaly velkou hnědou medvědici, hrající si se dvěma mláďaty. Sisi se smála a neustále ukazovala na dovádějící medvíďata, která vypadala jako plyšové hračky. Opodál se zastavili starší manželé, začali si šuškat a kradmo na holčičku pohlíželi. Juliu bodlo u srdce. Uvědomila si, jak lidé říkají znakovému jazyku hluchoněmých.

Opičí řeč…

„Pojď, půjdeme se podívat na další zvířátka,“ vybídla malou a vzala ji za ruku.

Prohlédly si výběhy se žirafami, zebrami a slony. Všude se zastavily a Julia se pátravě rozhlížela, i když nevěděla, co vlastně hledá.

Saidrovuni tvrdil, že ve lví kleci viděl démona. Prý se skláněl nad mladým ošetřovatelem. Ale spíš to mohl být člověk nebo zvíře. Pokud chce zjistit něco víc, bude se muset podívat přímo na místo. Zaklepala dceři na rameno a dcera jen neochotně odvrátila zrak od šedivých obrů.

„Chtěla bys vidět nebezpečná dravá zvířata?“ zeptala se Julia a velmi zřetelně vyslovovala. Současně zavrčela a natáhla prsty jako drápy. Neznala znak pro šelmy, ale asi vypadal tak nějak podobně. „Vrrr! Podíváme se na pantera? Jednoho znáš z obrázkové knížky.“

Vydaly se dál a skutečně objevily klec s prašivým panterem, který osaměl chodil pořád dokola. Prohlédly si i tygry, ale lvinec byl zavřený. Někdo zatloukl vchod několika prkny. Julia nahlédla dovnitř zamřížovaným oknem. Ve tmě skoro nic neviděla.

Chvíli váhala a pak zkusila zalomcovat jedním prknem. Drželo pevně. Opodál spatřila pohozené vidle, jimiž ošetřovatelé uklízeli klece. Zvedla je a mrkla na dceru.

„Mamka teď provede něco zakázaného. Nesmíš mě prozradit. Bude to naše tajemství, ano?“

Sisi zvědavě sledovala, jak matka použila násadu k vylomení prkna. Otvor byl dost velký na to, aby se obě protáhly dovnitř. Dcerka měla z nečekaného dobrodružství očividně radost.

Julia zkoumavě obhlížela prázdnou, uklizenou klec. Prozkoumala zámek a kladkostroj, jímž se otvírala zadní mřížová dvířka. Saidrovuni tvrdil, že byla zavřená a lev se nacházel v zadní komoře. Pokud ošetřovatele zabil člověk, přišel zpředu. Buď byla klec otevřená nebo…

Julia se zarazila.

Nebo mladík svého vraha znal a pustil ho dovnitř.

Neznámý poté ošetřovatele zabil a lva přilákal k mrtvole, aby zakryl stopy. Poté již nikdo nemohl poznat, co se zde ve skutečnosti odehrálo.

Mohla vražda proběhnout tímto způsobem?

Saidrovuni hovořil o démonovi s dlouhými železnými zuby. Říkal mu Asan Bosam.

Železné zuby…

Julia se podívala na odložené vidle a zachvěla se. Nářadí s dlouhými hroty by bylo dokonalým vražedným nástrojem. Opravdu mohlo připomínat zuby ze železa…

„Hej, co tady děláte? Pavilon je zavřený.“

Ze zadní komory vyšel muž a nevrle blýskal očima. Vyděsila se, protože poznala starého ošetřovatele Lenze.

„Tady nemáte co dělat, slečno!“ Náhle se zarazil. „Ale my se přece známe, vy jste ta fotografka!“

„Promiňte, asi jsme zabloudily. Pojď, Sisi.“

Vzala dceru za ruku a vyklouzla mezi prkny ven.

„Hej, počkejte! Proč tady čmucháte? K čertu, no tak přece stůjte!“

Julia pospíchala po cestě a za sebou stále ještě slyšela rozzlobený hlas. Pak zarachotily mříže a Lenz pravděpodobně vyšel ven a rozběhl se za nimi.

Zahnula vpravo, aniž by tušila, kam pěšina míří. Minuly několik voliér a výběh s bizony a antilopami. Sisi kňourala a snažila se matce vytrhnout. Nechápala, proč se nemůže zastavit u tak zajímavých zvířat. Dospěly k velké stavbě s kupolovitými věžemi. Vypadala trochu jako zámeček a Julia ji zahlédla již od vchodu. K otevřeným vratům vedly široké schody. Julia se neodvažovala ohlédnout, jestli jim je Lenz v patách. Táhla Sisi za sebou a zmizela v tmavém nitru budovy.

Obklopilo je vlhké horko, skoro jako v džungli. Ve vzduchu se vznášely výpary tlející půdy a venkovní zvuky sem doléhaly jen tlumeně. Na všechny strany se rozbíhaly slabě osvětlené chodby. Podél stěn stála akvária zalitá modrým světlem. Mezi řasami a vodními rostlinami se proháněly barevné rybky. O kus dál dřímali ve skleněných teráriích zelení a černí hadi. Vyhřívali se na malých skalkách. V dalších vitrínách poskakovaly žáby, pobíhali mloci, ještěrky a čolci. Z postranní chodby proti nim kráčelo několik návštěvníků.

Julia se Sisi došla ke kleci velké jako menší domek. Mříže obklopovaly vodní nádrž. Přední část klece byla prosklená, takže nabízela ničím nerušený výhled. Na okraji bazénu dřímalo několik velkých krokodýlů. Nehýbali se a klidně by mohli být vycpaní. Julia se konečně trochu uklidnila a vydýchala. Kromě tichých kroků neslyšela nic, ani dupot nebo výkřiky. Zřejmě Lenze setřásly.

Teprve nyní se odvážila rozhlédnout. Terárium s krokodýly se nacházelo v postranním traktu budovy a bylo osvětleno několika nástěnnými plynovými lampami. Okny dopadaly dovnitř pouze tlumené sluneční paprsky, takže si návštěvník připadal jako na mořském dně nebo pod hustým listovím někde v africké džungli. Celek působil zvláštně uklidňujícím, téměř hypnotickým dojmem.

Vedle krokodýlů se nacházela další klec. Z větví v ní viseli dva obrovští hadi, podobní silným liánám. Z křoví v pozadí vystoupil muž ve vysokých holínkách, zástěře a rukavicích. V ruce nesl pytel, z nějž vytáhl králíka. Skoro jako kouzelník z klobouku. Podržel ho hadovi před nosem. Julia si ke svému zděšení všimla, že se králík ještě hýbe. Muž ho položil na zem, kde zvířátko zůstalo apaticky sedět a jen se mírně chvělo. Had sklouzl z větve a plazil se ke své oběti. Otevřel širokou tlamu a králík zmizel ve chřtánu. Na plazově těle bylo jasně znát, jak je cukající se potrava polykána dál do žaludku.

Julia se otřásla. Tohle určitě nebyl pohled pro malou dceru. Chystala se ji odtáhnout dál, když si uvědomila, že mladého muže zná. Viděla ho vedle ředitele Knauera na pohřbu Alfonse Strössnera. Tehdy ovšem měl na sobě špatně padnoucí černý oblek. Zrzavé vlasy si však splést nemohla. Vytáhl z pytle dalšího králíka a Julia sáhla po dceřině ruce. Tohle malá opravdu nemusí vidět…

Hmátla však do prázdna.

„Sisi?“ hlesla vyděšeně a ohlédla se. „Sisi? Kde jsi?“

Dcerka zmizela.

„Sisi?“ vykřikla nahlas, i když věděla, že ji dívka neslyší. Rozběhla se zpět temnou chodbou, kolem hadů, ještěrek a žab. Malá přece nemohla utéci daleko! Potkala několik návštěvníků a oslovila mladší ženu s dětským kočárkem.

„Neviděla jste malou holčičku? Tříletou, v červeném kabátku a modré sukni.“

Žena však jen s politováním zavrtěla hlavou. Julia uvažovala. Jestli dítě nešlo tudy, tak musí být někde vzadu u plazů. S prudce tlukoucím srdcem se vrátila ke kleci s krokodýly.

A pak Sisi spatřila.

Dcera nikam neutekla. Nějak se jí podařilo protáhnout postranními mřížemi a stála na kraji nádrže. Poskakovala vesele po kamenech, jako včera u potoka ve Vídeňském lese. Jenže tam nečíhali krokodýli.

„Panebože, Sisi, uteč!“ vykřikla a bušila na skleněnou stěnu.

Dcera však ani nevzhlédla. Neslyšela ji. Šikovně hopsala z balvanu na balvan. Několik plazů sklouzlo do vody a jeden z nich se blížil přímo k dítěti. Z vody mu vyčnívaly pouze nosní dírky. Hnusná, pravěká obluda!

Julia křičela a bušila do skla, ale dcera byla plně zaujata poskakováním po kamenech. Náhle Juliu kdosi odstrčil stranou. Byl to zrzavý ošetřovatel. Držel v ruce dalšího králíka a vysokým obloukem ho přehodil přes sklo. Ubohé zvíře dopadlo s hlasitým plesknutím do vody. Krokodýl okamžitě změnil směr a chňapl po králíkovi. Sisi si stále ještě ničeho nevšimla.

Muž vytáhl svazek klíčů, otevřel postranní mříž a vklouzl dovnitř. Vodní dravci si ho nevšímali, pravděpodobně ho znali. Dvěma nebo třemi skoky se ošetřovatel přenesl k holčičce a popadl ji za límec. Malá vyděšeně zaječela, ale to už ji nesl k mříži. Dvířka se s hlasitým třeskotem zavřela a obrnění plazi opět upadli do své obvyklé nehybnosti.

Plačící Sisi se přitiskla k matce stojící stále ještě v šoku jako solný sloup.

„Děkuji…,“ hlesla konečně. „Kdybyste nezasáhl…“

„Ty potvory jsou většinou docela mírumilovné, pokud něco nespadne přímo do vody,“ řekl mladý ošetřovatel. „Na kamenech by se dceři zřejmě nic nestalo. Ovšem kdyby uklouzla…“ Potřásl hlavou. „Už jsem vedení několikrát upozorňoval, že postranní mříže jsou příliš daleko od sebe! Zázrak, že ještě nedošlo k neštěstí. Měli bychom zasklít celé terárium, nejen přední část. Ale to by bylo zřejmě příliš drahé.“

Napřáhl ruku k pozdravu, ale vzápětí ji zase stáhl. Uvědomil si totiž, že stále ještě má na rukou špinavé rukavice.

„Carl Rebers,“ představil se a odhrnul si z čela zrzavé vlasy. Díky pihovatému obličeji vypadal trochu jako přerostlý uličník. „Starám se o naše vivárium. Naštěstí byl zrovna čas krmení, jindy bývám v laboratoři.“

„Poslalo vás samo nebe.“ Julia k sobě přitiskla dcerku ještě pevněji. Naštěstí si jí Rebers na hřbitově nevšiml. „Omlouvám se, že jsme…“

Rebers jen mávl rukou. „To nestojí za řeč. Můžeme být všichni rádi, že to dopadlo takhle. Ani nechci domyslet, že by znovu…“ Nedořekl. Pochopitelně věděl o tragické události ve lví kleci, ale nesměl se o ní zmiňovat. Julia změnila téma a pomohla mu tím z úzkých.

„Je to zde opravdu působivé. Připadám si jako u moře nebo v džungli. Ale bezpečněji, tedy obvykle,“ usmála se.

„Opravdu?“ rozzářil se mladík. „To mě těší. Vivárium bylo zprvu koncipováno jen jako akvárium, ale máme tady i plazy.“ Ukázal přes rameno. „Naproti v druhém křídle nechal hamburský obchodník Carl Hagenbeck postavit panorama ledového moře. Mrož Oskar předvádí třikrát denně, jak dokáže převrátit do vody celý prostřený stůl i s nádobím. Myslím, že to by bylo spíš něco pro vaši dceru.“

„Asi ano, tady jsme zažily až příliš realistické dobrodružství.“

Rebers se zasmál. „To máte samozřejmě pravdu. Já osobně si na drezúru moc nepotrpím. Zvířata by neměla předvádět rádoby vtipné kousky, lepší je jejich pozorování v přirozeném prostředí. Proto jsem se stal biologem a ne krotitelem.“

„Předvádějí se nejen zvířata.“ Julia kývla k oknu. „Nedávno jsem viděla vaši tak zvanou etnografickou výstavu. Drží tam domorodce opravdu jako zvěř. Podle mého názoru je to ostuda!“

„Ano, ostuda.“ Rebers se zasmušil. „Máte úplnou pravdu. Ale jen to neříkejte našemu řediteli, panu Knauerovi! Jsem sice jeho asistent, ale na tohle máme úplně odlišné názory. A na některé jiné věci taky,“ dodal a nerozhodně se na Juliu podíval.

„Směl bych se na něco zeptat?“

„Samozřejmě.“

„Vaše dcera je hluchoněmá, že? Všiml jsem si toho už před chvíli, když nereagovala na křik. A zdá se, že ani nemluví…“

„Je vystrašená,“ namítla Julia úsečně. „A taky hladová.“ Vzala vzlykající Sisi do náruče. „Ale máte pravdu. Je opravdu hluchoněmá. Teď už bychom asi měly…“

„Omlouvám se, nechtěl jsem se vás dotknout! Vlastně jsem vám chtěl říct něco nadějného. Možná už za několik let dokážeme hluchotu vyléčit. Až lépe pochopíme, jak funguje lidský sluch a artikulace. K tomu potřebujeme zvířata. Mohou být užitečná při různých pokusech. Užitečnější, než když balancují míčkem na čumáku nebo se honí dokola po manéži.“

„Zřejmě máte pravdu,“ souhlasila Julia, kterou už mrzelo, že se na Reberse tak utrhla. Nemyslel to zle. „Ještě jednou děkuju. Kdybych vám někdy mohla vaši pomoc oplatit…“

„Rádo se stalo.“ Rebers mávl rukou a usmál se. „Doufám, že i přes nepříjemný zážitek k nám zase někdy zajdete. A prosím, nikomu se o něm nezmiňujte. To by pro nás nebyla zrovna dobrá reklama. Kdyby se o tom dozvěděl ředitel, dost by zuřil.“

Julia si představila hubeného, pihovatého Reberse vedle hřmotného Friedricha Knauera. Asistent to zřejmě neměl snadné. Ředitel vedl zoologickou zahradu pevnou rukou. To nedokázal zakrýt ani svou zdánlivou žoviálností.

„Budeme mlčet jako hrob, že Sisi?“ Pohladila dcerku po vlasech. „A rádi zase přijdeme. I když krokodýly asi vynecháme.“

„Děkuju!“ Rebers si očividně oddechl. „A teď mě prosím omluvte. Musím ještě nakrmit žáby a mloky. Ti jsou daleko neškodnější.“

Julia se ještě jednou usmála a vydala se s dcerou k východu.

Venku si vzpomněla na starého Lenze a opatrně se rozhlédla. Ale nikde ho neviděla. Proč se vlastně motal kolem prázdné lví klece? Že by odstraňoval stopy?

„Pojď, Sisi. Je pozdě. Dneska už bylo dobrodružství dost.“

Možná jí setkání s Carlem Rebersem bude ještě užitečné. Třeba se od něj dozví něco víc o Lenzovi. A také o Friedrichu Knauerovi.

Měla stále silnější pocit, že ředitel neřekl o případu Saidrovuni celou pravdu.

* * *

Leo v pátek ještě dlouho seděl v kanceláři nad protokoly. Leinkirchner ho zavalil svědeckými výpověďmi k oběma vraždám mladých prostitutů. Pravděpodobně proto, aby Lea ani nenapadlo dál vyšetřovat záhadné úmrtí profesora Strössnera. Především u druhé vraždy si policisti dali záležet a vyptávali se všech možných žebráků, podomních obchodníků, opilců a holek. Ale ani jedna z výpovědí nepřinesla nic zajímavého a neobsahovala náznak, který by je dostal blíž k pachateli.

Druhou oběť identifikovali poměrně rychle. Sedmnáctiletý Korbinian Meuer pocházel z Mariahilfu a byl tam i zavražděn. Patřil k typickým dětem ulice – zpustlý, bez rodiny, vydělávající si vlastním tělem. Pravděpodobně by po něm pes neštěkl, kdyby nezemřel tak brutálním způsobem. Pachatel mrtvolu schoval do sudu a to Leovi znovu napovídalo, že nešlo o pomstu naštvaného pasáka. Ten by mladíka nechal ležet všem na očích, jako varování ostatním.

Potom se musel ještě věnovat kusům mrtvého těla z Dunajského kanálu. Vrchní inspektor nahnal Lea do archivu, ale zbytečně. Ani po dlouhém přehrabování zaprášených foliantů nic nenašel. Jakmile byl jednou spis odložen, zmizel nenávratně v byrokratické černé díře.

Tikající nástěnné hodiny ukazovaly již šestou hodinu. Byl s Julií domluven, že se v půl osmé potkají před Ronacherovým varieté. Zvykli si chodit na představení jednou měsíčně. Leo jí chtěl dnes dokázat, jak moc pro něj znamená. Program sliboval pestrou směsici šansonů, artistických čísel, žonglérů, kouzelníků, a dokonce i promítání obrázků z daleké Číny. Čekala je ta pravá oddychová podívaná.

Erich Loibl už dávno odešel. Údajně se chtěl ještě poptat na místě činu dalších svědků. Ale spíš šel uhasit žízeň do některého z výčepů.

Leo listoval spisy, ale nedokázal se soustředit. Dosud se nesmířil s tím, že ho Leinkirchner odvolal z případu Strössnerovy mumie. Od smrti Waltera Kerfelda si byl naprosto jistý, že všechny události kolem ní má na svědomí jedna osoba.

Není tím, za koho se vydává!

Koho tím Kerfeld myslel?

Do věci se zřejmě vložil císařský dvůr. Alespoň tak se dala Leinkirchnerova slova o zásahu nejvyšších míst vykládat. Jestli se nechtěl dočkat vyhazovu, nemohl už nic dělat.

Tedy ve Vídni ne…

Něco ho napadlo. Vrchní inspektor mu před několika dny poradil, aby při vyšetřování smrti pátera Gregora požádal o pomoc svého otce.

Vy, Židi, máte vliv…

Otec pro něj samozřejmě nehne ani prstem. Ne po tom, co se tehdy ve Štýrském Hradci před Leovým útěkem stalo. Ani by ho o pomoc neprosil. Na to byl příliš hrdý. Ale mohl by zatelefonovat někomu jinému.

Sáhl po sluchátku.

„Centrálo, spojte mě prosím se Štýrským Hradcem,“ požádal a nadiktoval číslo. Za chvíli se ozval důvěrně známý hlas.

„Leo, jsi to ty?“

Usmál se, byl rád že ji slyší.
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Bible vypráví ve 4. knize Mojžíšově o podivném zvyku, který Židé zřejmě převzali od Egypťanů. Pokud je žena obviněna z cizoložství a nepřizná svou vinu, dostane v chrámu otrávený nápoj, jemuž se říká hořká voda prokletí. Pokud je vinna, zemře, pokud ne, zůstane naživu. Nevíme přesně, jaký jed byl v nápoji přítomen. Možná obsahoval látky, které jednoho člověka zabijí, ale jiný pocítí jen lehkou nevolnost.

Na ulicích prvního okresu panoval v pátek večer takový ruch, jako by již byla sobota. Vídeňáci využili teplého květnového počasí a vyšli si za zábavou. Po dláždění rachotily drožky, pánové v cylindrech se tlačili se svými vyšňořenými dámami na chodnících a většinou se marně snažili vyhýbat páchnoucím odpadkům.

Julia postávala před vchodem varieté a držela vysoko nad hlavou deštník, aby ji Leo snáze našel. Dopadlo to jako vždy. Domluvili se na půl osmou, představení mělo za chvíli začít, a Leo nikde. Proč jen nemůže jednou přijít včas! Většina diváků již vešla dovnitř a zazněl zvonek. Kde jen vězí? Tamhle! Konečně ho spatřila, jak chvátá s kloboukem v ruce a vycházkovou holí v druhé. Jako vždy byl dokonale oblečený. Julia si ho občas dobírala, že se věnuje víc oblekům než jí. A myslela to jen napůl žertem. V převlečníku, přiléhavých kalhotách a s hůlkou opět připomínal britského dandyho. Pár dam se za ním uznale ohlédlo.

„Omlouvám se!“ vyhrkl udýchaně. „Ve městě je boží dopuštění. Vzal jsem si drožku a když nemohla projet dál, šel jsem pěšky. Zdržel jsem se v kanceláři a pak se běžel převléct. Ani si neumíš představit…“

„Přijela jsem koňkou z Neulerchenfeldu, předtím dala spát Sisi, uklidila pokoj a upravila se,“ přerušila ho. „Tak dej pokoj s kanceláří a převlékáním. Pospěš si, kde máš lístky?“

Já?“ divil se. „Myslel jsem, že je koupíš.“

„Cože? Jak tě mohlo napadnout…“ Zmlkla, protože se v tu chvíli rozesmál a vytáhl z náprsní kapsy vstupenky. „Mizero! Proč ti na to pokaždé skočím!“

Ronacherovo varieté se nacházelo ve středu města mezi ulicemi Himmelpfortgasse a Schellinggasse. Před několika lety vyhořelo a bylo od základů přestavěno. Disponovalo tanečním sálem pro více než tisíc hostů, lóžemi, zimní zahradou i přilehlým hotelem. Bylo první varietní a divadelní budovou s elektrickým osvětlením. Uvádělo program všeho druhu, od polonahých zpěvaček kupletů až po kouzelníky a indické fakíry. Představení nebyla levná, ale určitě na tak drahá jako v divadle Hofburgtheater, kam se stejně nedaly sehnat lístky. Leo samozřejmě platil vše, včetně občerstvení a sektu. Julia by si takové povyražení nemohla dovolit.

Dnes si oblékla úzký kostým a klobouk s péry. Věděla, že se v této kombinaci Leovi líbí. Oblečení pocházelo z Elliiny šatny, ale vypadalo poměrně seriózně. Během čekání se podívala do programu. Nejvíc se těšila na stínové divadlo na konci představení. Ráda se nechávala unášet do vzdálených světů. V Americe se lidé již chodili dívat do kinetoskopů, což byly přístroje, v nichž se míhaly pohyblivé obrázky. V Evropě se museli zatím spokojit s prastarými thaumatropy, laternou magikou nebo tak zvanými zázračnými bubny, pracujícími na principu primitivních promítacích aparátů.

„Neuvěříš, co se mi stalo,“ sténal Leo, zatímco pospíchali rozlehlou vstupní halou k šatně. „Stáhli mě z případu Strössner! Zametou ho pod koberec, pravděpodobně na příkaz dvora.“

„To myslíš vážně?“ divila se Julia a na okamžik zůstala stát. „Ale proč…?“

„Už jim asi začínal dost smrdět.“ Leo jí tlumeným hlasem v rychlosti vylíčil okolnosti Kerfeldovy smrti v katedrále svatého Štěpána.

„Otrávili ho? Jsi si jistý?“

Přikývl. „Teorie o tom, že by se profesor spustil s prostitutkami a omylem otrávil sám sebe, je prostě absurdní!“ Šatnářka sahající po klobouku a hůlce udiveně vzhlédla.

„Co prosím?“ zeptala se.

„Bavíme se o představení v Lidovém divadle,“ řekla Julia. „Mému průvodci se moc nelíbilo.“ Uvažovala, jestli se má Leovi zmínit o návštěvě zoologické zahrady. Vlastně doufala, že by se mohl znovu podívat na případ obviněného černošského náčelníka. Ale pak si to rozmyslela, byl příliš rozrušený na to, aby jí věnoval pozornost.

„Cítím, že jsem byl jen krůček od řešení,“ šeptal, když vstoupili do sálu osvětleného elektrickými lustry a hledali svá místa. „Potřeboval jsem jen trochu času! Ale alespoň jsem našel ve Štýrském Hradci někoho, kdo mi pomůže s pátráním po úmrtním listu pátera Gregora. Někoho velmi spolehlivého a ochotného.“

„Kolegu od policie?“ hádala Julia.

„Ne tak úplně. Moji sestru Lili,“ usmál se Leo. „Mohlo mě to napadnout už dřív! Vzala si bohatého, ale k smrti nudného textilního fabrikanta a je vděčná za každé zpestření. Pátrání ji bude určitě bavit víc než vyšívání nebo vybírání nábytku do nového sídla v noblesním Geidorfu. Ráda se půjde poptat do nemocnic.“

To už došli ke svým místům. Ve varieté se sedělo a také jedlo a pilo u stolů. Ten svůj sdíleli se starším manželským párem. Matronu s obrovským kloboukem doprovázel klímající mužík. Dáma na Juliu krátce pohlédla a demonstrativně posunula skleničku se sektem, aby vymezila svůj revír. Sotva se usadili, zazněl potřetí zvonek a světla zhasla.

„Doufám, že se ti představení bude líbit,“ šeptl Leo. „Není to nijak velké umění, ale…“

„Pst!“ zasyčela starší dáma. Její manžel tiše chrápal. „Bavte se výhradně během přestávky! Tohle je varieté, ne kavárna.“ Julia mlčky podala Leovi program, a to už se otvírala opona.

Představení uvedl flašinetář s opičkou, která mu neustále srážela klobouk a vyvolávala u obecenstva salvy smíchu. Po chvíli se vydala do hlediště a rozhlížela se po dalších kloboucích. Veselí nebralo konce.

„Jestli mně ta potvora počůrá oblek, tak jí zakroutím krkem,“ zamumlal Leo a dáma ho počastovala zlobným pohledem.

„Buďte už konečně zticha!“

„Možná zakroutím dvěma krky,“ dodal tiše.

Při pohledu na opici si Julia opět připomněla, do jakého nebezpečí se dnes Sisi v zoologické zahradě dostala. Nedokázala se na číslo soustředit. Od opičí drezury nebylo daleko k lidské. V tom by s ní jistě souhlasil asistent Rebers. A kromě toho jí nešel z hlavy démon se železnými zuby.

Po flašinetáři s opičkou nastoupili na jeviště akrobati na jednokolkách. Žonglovali kužely a navzájem si je přehazovali. Pak zazněla španělská habanera a Julia se pomalu uvolňovala. Možná by po představení mohli zajít na skleničku vína. Měli by spolu trávit víc času, jako v prvních týdnech svého vztahu. Tenkrát se nemohli nabažit společných chvil, ať už při tanci nebo v posteli. Mimoděk si vzpomněla na Charlottu Rapoldyovou. Leo na ni neustále civěl a později dokonce zůstal přes noc…

„Mimochodem, Leinkirchner je strašně naštvaný, žes o sobě nedala vědět,“ zašeptal jí Leo do ucha. „Musíš být opatrná! Kolegům se dost nelíbí, že se jim mícháš do práce.“

„Jen ať si klidně hledají někoho, kdo by jim za mizerný plat byl k ruce čtyřiadvacet hodin denně,“ namítla tiše, ale rozhodně. „Úplně oficiálně jsem nahlásila, že jsem nemocná. Poprvé za celou dobu! Celé měsíce jsem byla na telefonu, i v neděli!“

Starší dáma je chtěla znovu okřiknout, ale v tu chvíli zazněla hudba a na jevišti se za doprovodu kouřových a zvukových efektů objevil kouzelník ve fraku a cylindru. Začal tančit s balerínou a k pobavení především mužské části obecenstva jí odčarovával jednotlivé části oblečení.

„Panebože, co je zas tohle?“ zasténal Leo. „V každém kabaretu má představení lepší úroveň. A to míval Ronacher tak dobrou pověst. Měli jsme asi přece jen zajít do Hofburgtheatru.“ Podíval se do programu a náhle vykřikl. Julia se na něj překvapeně podívala.

„Co je s tebou? Není ti dobře?“

„Jsem idiot,“ hlesl a plácl se sešitkem do čela. „Zatracený idiot!“

„Ne že bych ti to chtěla vymlouvat, ale…“

Nahlas se rozesmál. „Krucinál, nechal jsem se napálit! Teď už vím, jak to bylo!“

„Přestaňte laskavě vyrušovat!“ Starší dáma ztrácela nervy. Ohlíželi se po nich i další diváci, a dokonce kouzelník z jeviště pátral, co se děje.

„Musím si něco ověřit,“ pronesl Leo zamyšleně a vůbec mu nevadilo, že na ně už civí půlka hlediště. „Ale myslím, že je to jasné.“

„Tohle si nenecháme líbit!“ štěkala madam. „Jestli nedokážete být chvíli zticha, tak odejděte!“

„Přesně to mám v úmyslu.“ Leo vstal, ale Julia ho chytila za šos.

„Zbláznil ses?“ zasyčela. Co to provádíš? Přece nemůžeš jen tak…“

Julio, pak ti všechno vysvětlím. Ale musím mít konečně jasno! Dám ti vědět, miluju tě!“

Za hlasitých protestů spěchal kolem stolků k východu. Julia nechápavě s otevřenými ústy přihlížela, jak mizí ve dveřích.

„Jestli je to váš manžel, požádala bych na vašem místě okamžitě o rozvod,“ podotkla starší dáma.

„Sklapněte, vy pitomá škatule!“ vyjela na ni Julia a ukázala na pochrupujícího staříka. „Radši dávejte pozor, aby ten váš nepřestal během představení chrápat a neumřel vám tady sešlostí věkem!“

„Vy… vy impertinentní…!“ Žena vypadala, že se o ni pokouší infarkt. Chvíli lapala po dechu, ale pak se rozhodla urážky ignorovat. Demonstrativně se otočila a poposedla tak, aby Julia přes její klobouk neviděla na jeviště.

Julia zůstala na místě. Po zbytek představení cítila v zádech zvědavé pohledy. Diváci museli mít dojem, že ji její průvodce hanebně opustil. V podstatě měli pravdu. Už zase… Po krátkých chvílích štěstí vždy následovala studená sprcha. Dopila sekt jedním douškem a znovu ji napadlo, že tlustá Elli měla možná přece jen pravdu: S Leem se k sobě nehodili.

* * *

Leo slíbil fiakristovi dvě koruny navíc, když pojede rychleji. Vídeňáci již mezitím seděli ve svých hospodách, kavárnách nebo divadlech, takže ulice byly o něco volnější než před hodinou. Přesto stále panoval dost silný provoz. Leo netrpělivě poposedával po lavici.

„Když pojdete přes Ring a pak po Mariahilferstraße, budeme tam možná rychleji,“ navrhl. Kočí jen znuděně houkl přes rameno: „Nechcete to vzít za mě? Jestli jo, tak klidně. Vlezu si dozadu a budu vám dávat hraběcí rady.“

„Tak dělejte, jak myslíte.“ Nervózně se zase opřel. Dohadovat se s vídeňským fiakristou stejně nemělo smysl. „Určitě víte, co děláte.“

„To bych řekl.“ Kočí práskl bičem a zahnul do postranní ulice. Leo musel uznat, že je to lepší cesta. Zatímco železem okovaná kola rachotila po dláždění, vše ještě jednou promyslel. Jak se mohl nechat tak napálit! Možná ho zaslepila všudypřítomná nádhera a atmosféra plná vybraného vkusu a vzdělanosti. Možná na něj jistá osoba zapůsobila víc, než by si byl ochoten přiznat?

Drožka konečně dojela po hlavní hietzingské silnici až do nové vilové čtvrti. Leo podal fiakristovi domluvený obnos, vystoupil a spěchal k potemnělému domu. Možná sem takhle pozdě neměl jezdit sám? Potěžkal v ruce vycházkovou hůl. Inu, v případě potřeby se ubrání. Tentokrát se nenechá překvapit.

Zatáhl za důvěrně známou šňůru od zvonku a vzápětí zazněl hluboký gong. Dnes musel čekat podstatně déle. Zazvonil ještě třikrát, než se konečně objevilo světlo a starší služebná otevřela dveře. Mžourala do tmy.

„Kdo je tam?“

„Inspektor Herzfeldt,“ ozval se Leo. „Musím mluvit s paní domu. Omlouvám se, že vyrušuji tak pozdě, ale je to naléhavé.“

„Panstvo se již odebralo do ložnice…“

„Tak je vzbuďte,“ požadoval netrpělivě. Služebná potřásla hlavou a vrátila se dovnitř. Po několika minutách vyhlédla ven Charlotta Rapoldyová v županu, který si zřejmě ve spěchu přes sebe přehodila.

„Pane inspektore, víte vůbec, kolik je hodin? Proč jste přišel tak pozdě?“

„Policisté jsou ve službě pořád, milostivá paní,“ řekl Leo. „Mám několik otázek, které nesnesou odkladu.“

„Při vší úctě, už jsem ležela a…“

„Samozřejmě bych mohl přijít zítra v doprovodu několika kolegů. Nebo vás předvolám k nám na ředitelství. Nejlepší bude, když s sebou vezmete svůj skioptikon. Vídeňská policie miluje klam a iluze, ovšem pokud nejsou používány se špatnými úmysly.“

Dokonce i na dálku si všiml, že Charlotta zbledla. Po chvíli mlčení řekla: „Počkejte prosím. Dojdu pro manžela a něco si obleču.“

„Jste velmi laskavá. Kdyby vás to neobtěžovalo, rád bych si s vámi oběma promluvil v zimní zahradě. Už jen kvůli té krásné vyhlídce.“ Leo čekal a zadíval se do zahrady. Sochy, pyramida, vzadu se ve tmě rýsoval sarkofág a hned za ním bílá zeď. Když člověk věděl, co hledat, bylo to vlastně velmi prosté.

Po chvíli se znovu otevřely dveře. Charlotta Rapoldyová si oblékla své reformní šaty a účes stáhla dozadu stříbrným diadémem.

„Očekáváme vás s manželem v zimní zahradě, pane inspektore.“

Bez dalších slov kráčela napřed a Leo ji následoval potemnělou chodbou kolem knihovny až do zimní zahrady, ozářené mihotavým světlem plynové lampy. Rapoldyovi se posadili vedle sebe. Clemens se opíral o hůl a druhou ruku položil v uklidňujícím gestu manželce do klína. Měl na sobě pomačkaný oblek a v přítmí vypadal s prořídlými vlasy starší než obvykle.

„Co nám chcete sdělit, pane von Herzfeldt?“ zeptal se úsečně. „Nemějte nám za zlé, že vám nenabídneme nic k pití. Ale naše služebná Matylda měla těžký den.“

„To já také,“ opáčil Leo, který si na rozdíl od Rapoldyových nesedl. Zůstal stát uprostřed zimní zahrady. „Myslím, že stejně bude lepší, když našemu rozhovoru nebude naslouchat nikdo další.“ Ukázal na velké okno. „Jak jsem říkal, je odsud nádherný výhled. Skoro jako v divadle, nemyslíte?“

„Co tím sledujete?“ zeptal se Clemens.

„Inu, když jsem byl u vás naposledy, zmínila se vaše žena, že kvůli mně nechala prostřít v zimní zahradě. Ačkoliv bylo dost chladno. Vzpomínáte si?“ Z nějakého důvodu vám záleželo na tom, abychom stolovali právě zde. Paní choť mě upozorňovala na egyptské sochy, pyramidu a také na sarkofág…“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. „Ale nádherný výhled kazila bílá, čerstvě omítnutá zeď. A právě ta hrála v chystaném představení klíčovou úlohu. Pokud se nemýlím, máte doma skioptikon, že?“ oslovil Charlottu.

Paní Rapoldyová si nervózně upravila diadém. „Patřil mému otci. Ale proč…?“

„Při první návštěvě jsem si v knihovně všiml bedýnky. Nahoře na polici. Nijak zvlášť jsem o ní nepřemýšlel. Ale někdy si člověk později uvědomí, že něco není na svém místě. Když jsem za několik dní ležel zraněný na pohovce, skioptikon již v knihovně nebyl. Domnívám se, že zůstal venku, v sarkofágu. Mám pravdu?“

Rapoldyovi mlčeli, a tak Leo pokračoval: „Mimochodem, přijel jsem k vám přímo z velmi zajímavého představení v Ronacherově varieté…“

„Kam těmi svými pošetilými historkami míříte, inspektore?“ štěkl Clemens Rapoldy a zlobně udeřil hůlkou do parketové podlahy. „Přejděte laskavě konečně k věci!“

„Právě se k tomu chystám. Jak jsem řekl, byl jsem ve varieté. Program byl složen z obvyklých čísel – zpěvačky, tanečnice, iluzionista… a taky obrázky z daleké Číny. Pořadatel sliboval, že na vlastní oči spatříme exotickou krajinu a města přesně v té podobě, v jaké existují i ve skutečnosti. Víte, jakým způsobem to zařídil? I to bylo v programu uvedeno. Použil prastarý aparát…“

„Skioptikon…,“ zašeptala Charlotta a schovala obličej v dlaních.

Leo přikývl. „Přesně tak, skioptikon. Říká se mu také laterna magika neboli kouzelná lampa. Vlastně je to jednoduchá promítací skříňka s technickým zařízením, jehož princip je znám již několik století. Potřebujete v podstatě jen silný světelný zdroj, vypouklé zrcadlo, broušenou skleněnou čočku, objektiv a pár obrázků na skle. Dříve bývaly malované, dnes lze použít i fotografie. Měl váš otec skleněné desky s mumiemi, paní Rapoldyová? Asi ano. Možná je promítal během vědeckých přednášek. Laterna magika se k takovým účelům používá běžně. I jako student na štýrskohradecké univerzitě jsem takový přístroj často zažil v akci.“

Mlčky přikývla a inspektor pokračoval. Trochu se podobal profesorovi ve velké posluchárně. S rukama zkříženýma za zády přecházel po zimní zahradě sem a tam.

„Důležitá je samozřejmě i projekční plocha. Bílá stěna by byla přímo ideální! Určitou roli hraje i její vzdálenost od přístroje. Čím dále skioptikon umístíme, tím většího obrazu dosáhneme. Ovšem od jisté distance začíná být poněkud rozmazaný. Ale kdo by od ducha očekával, že bude mít zcela ostré rysy, že? Hlavní je, aby byl obrovský a naháněl pořádný strach.“ Zastavil se před velkým oknem a zadíval se ven.

„Už nechápu jen jedinou věc. Jak to, že se přízrak objevil přesně v tu správnou chvíli? V okamžiku, kdy venku jako na zavolanou zuřila prudká bouře. Dokonalá inscenace! Asi jste přístroj zapnuli elektrickým spínačem. Bylo to tak?“ Obrátil se ke Clemensovi. „To byl zřejmě váš úkol. A vy jste mě také srazil k zemi!“

Rapoldy vzdorovitě mlčel a pevně svíral rukojeť hole. „Nemáte důkazy!“ zasyčel po chvíli. „Ani jediný!“

„Ale zato celou řadu indicií,“ namítl Leo. „Stačily by přinejmenším k domovní prohlídce. Jednou z nich je vaše hůl. Všiml jsem si toho předevčírem na pohřbu profesora Strössnera. Ta krásná šakalí hlavička napraskla. Má lebka byla zřejmě tvrdší.“

„Clemens vám nechtěl ublížit!“ ozvala se Charlotta. „Nemohli jsme tušit, že se neleknete a vyběhnete ven. Navíc v takovém nečasu. Panebože, přísahám, že jsme vás chtěli jen… postrašit!“

„Už nic neříkej, Charlotto!“ varoval ji manžel. „Nemá důkazy!“

Paní Rapoldyová vzlykla. „Už mám té nepovedené komedie plné zuby, Clemensi! Několik týdnů jsem se pořádně nevyspala! Stejně by to jednou vyšlo najevo…“

„Charlotto, prosím!“

„Pane von Herzfeldt,“ oslovila Lea a otřela si slzy. „Poznala jsem vás jako gentlemana a čestného muže. Jste… jeden z nás. Slíbíte mi, že to, co vám povím, se nikdy nedostane na veřejnost?“

„Mohu vám slíbit, že se o to ze všech sil pokusím. Pokud však byl porušen zákon, budu muset zasáhnout. To mi velí policejní povinnost.“

„V tom to právě je, pane inspektore!“ Charlotta se smutně usmála. „K žádnému zločinu nedošlo! Jen ke strašlivé nehodě. Ale pak si příběh začal žít vlastním životem, nabýval stále strašlivějších rozměrů a možná… se z něj opravdu stala kletba. Kterou již nelze vzít zpět. Pane inspektore, věřte nám, prosím. Tohle jsme neměli v plánu…“

A pak začala paní Rapoldyová vyprávět. Leo bez dechu poslouchal. Případ Strössner byl ještě daleko podivnější, než si původně myslel.

* * *

Hladový Benedikt Warnbrunner postával v patnáctém okrese na nároží poblíž řeky Vídeňky. Dal by nevímco za nedopalek! Už před hodinou prohrabal odvodňovací žlábek u obrubníku. Hledal cokoliv, co by se dalo zabalit do novinového papíru a vykouřit. Našel však jen kapesník s krvavými hleny a ohryzek jablka, který okamžitě zhltnul. Od rána nic nejedl a předtím jen pár lžic ovesné kaše z nakřáplého hrnce, o nějž se dělil s pěti sourozenci. Toulal se po ulicích a čekal, až se konečně setmí.

Snad si něco vydělá.

Benedikt byl nejstarším z bratrů. Sice mu ještě nebylo sedmnáct, ale díky statné postavě, hustým černým vlasům a strništi na tvářích vypadal starší. Matka říkala, že se podobá otci. Ověřit si to mohl jen podle zažloutlé fotografie, kterou nosila v medailonku. Otec zemřel již před lety na tu zatracenou choleru. Benedikt si na něj skoro nepamatoval. Ale i ostatní nájemníci velkého činžáku poblíž Západního nádraží tvrdili, že je celý táta. Hezký budižkničemu, který kdysi popletl matce hlavu. Peníze neměl, budoucnost taky ne, ale zato oči jako cikán – černé a ohnivé. Benedikt měl stejné. Často mu přišly vhod.

Už před časem zjistil, že se líbí nejen dívkám, ale i jistým pánům. Především starším. Takovým, kteří v noci kradmo slídili ulicemi po hezkých chlapcích. Jeden z nich ho oslovil. Tehdy Benedikt ještě utekl. Ale pak zjistil, co po něm chtějí a jak jim vyhovět. Dokázal se však i ozvat, když mu už něco připadalo příliš hnusné nebo brutální. Poradil by si, kdyby pánové moc vyskakovali. Většinou to stejně byli neduživí, zženštilí chlápci. Odcházel s nimi do temných zákoutí. Někdy dal jinému klukovi pár krejcarů, aby jim dělal zeď, a za pár minut bylo hotovo. Pak měl dost peněz na to, aby se v hospodě pořádně napráskl, zašel se pobavit do levné dupárny a hrál si na velkého frajera.

Stydět se většinou začal až ráno. K nedobrému pocitu notně přispívala kocovina.

Nenápadně sledoval pouliční ruch. V tuhle dobu se po náměstí Margaratenplatz potulovalo dost lidí. Mezi nimi i hodně opilců. Těm se Benedikt vyhýbal velkým obloukem. Buď bývali agresivní, nebo s nimi nebyla řeč. Po ulicích korzovali i chlapi, kteří si zašli za holkami. Když někdy nepoznal jejich sklony a oslovil je, tak mu nadávali a vyhrožovali výpraskem. Jako by byli něco lepšího! Někdy se s ním chvíli bavila některá ze šlapek, ale pasák ji brzy krátkým hvizdem poslal zpátky na chodník. Na pasáky si musel dávat pozor! Se samostatně pracujícími hošany, jako byl Benedikt, dělali krátký proces. Uřízli jim například nos nebo přejeli přes obličej skleněným střepem. Proto chodil každý víkend do jiného okresu. Pasáci byli horší než chlupatí! Policajti ho většinou jen vyhnali, přidali pár ran pendrekem na záda a pokračovali v obchůzce.

A pak tady byl samozřejmě přízrak.

Mladí prostituti, s nimiž se Benedikt občas bavil, o něm mluvili jen šeptem. Říkalo se, že ve městě už několik měsíců řádí tajemný fantom. Unáší mladé kluky, zavleče je do vídeňského podzemí a sežere zaživa. Občas prý kanalizace vyplavila ohlodané kosti, zakrvácené zbytky oblečení, chomáče vlasů nebo dokonce větší tělesné ostatky. Ale Benedikt tomu nevěřil. Byly to jen povídačky, které šířili po ulicích pasáci, aby zastrašili příležitostné šlápoty jako byl on.

Kolem rachotil metařský vůz a za ním se potáceli dva opilci. Opřeli se o kandelábr a jeden se pozvracel. Pak vesele vrávorali dál. Z blízkého výčepu zaznívala hudba a do nosu ho udeřila vůně uzených klobásek. V žaludku mu kručelo čím dál víc. A zákazníci nikde, k čertu! Kde jen všichni vězí? Zřejmě u svých vzorných ženušek, které se o malém tajemství svých manžílků nikdy nesmí dozvědět…

Benedikt uvažoval, jestli by neměl zajít do jiného okresu nebo alespoň o kus dál, když si všiml muže v dlouhém plášti. Stál přímo pod lucernou, kde ještě před chvíli hulákali opilci. Benedikt zamrkal. Zvláštní, ani ho neviděl přicházet. Neznámý měl cylindr, černý frak a vycházkovou hůl. Zřejmě pán z lepší společnosti. Občas se stávalo, že se do předměstské džungle vydávali i zámožnější týpci, aby s hezkými hošany zažili trochu dobrodružství. Daly se z nich dostat slušné peníze.

Benediktův pohublý obličej se roztáhl ve spokojeném úsměvu. Možná bude přece jen mít štěstí. Už přímo cítil na jazyku vonící gulášovku a studené pivo.

Muž v cylindru vystoupil ze světelného kuželu plynové lucerny a ihned ho pohltila tma. Jako…

Přízrak, blesklo Benediktovi hlavou. Ale rychle všechny nepříjemné myšlenky zaplašil.

Ozvaly se kroky a po dláždění ťukala hůlka. Muž se blížil přímo k Benediktovi. Zastavil se před ním a prohlížel si ho od hlavy k patě. Skoro jako když řezník zkoumá na trhu podsvinče nebo tele. A pak se stalo cosi zvláštního. Muž smekl cylindr. Jako by zdravil úctyhodného gentlemana a neměl před sebou jen ubohého hošana.

„Nádherně teplá májová noc, nemyslíte?“ prohodil neznámý tichým hlasem s náznakem ledového tónu. „Příliš krásná na to, aby si ji člověk užíval sám. Byl byste tak laskav a doprovodil mě, mladý pane?“

„To… záleží na ceně,“ prohlásil Benedikt váhavě. Pokoušel se působit sebejistým dojmem, ale necítil se tak. Muž byl nějak… divný. Jako by nepatřil do tohoto světa. Možná se na šosech svého černého fraku snesl z nebe nebo z bledého Měsíce. Vtiskl Benediktovi do ruky pět blýskavých korun.

„Později dostaneš ještě jednou tolik. Tak pojď se mnou, chlapče.“

Mladík rychle sevřel mince v dlani. To bylo víc, než doufal. Daleko víc! Kam ho asi chce zavést? Obvykle to byl Benedikt, kdo vodil zákazníky do potemnělých dvorků. Cupitali za ním jako pejsci. Tentokrát to bylo obráceně.

Zašli do neosvětlené a liduprázdné postranní uličky. Uprostřed stál jen opuštěný metařský vůz. Zapřažená stará herka ani nevzhlédla. Páchly zde odpadky a… ještě něco jiného.

„Tady?“ zeptal se Benedikt.

„Tady,“ potvrdil muž.

Neznámý zvedl svou špacírku a náhle měl v ruce rukojeť vybíhající do úzkého a dlouhého ostří. Bodl jím Benedikta mezi žebry do srdce s takovou samozřejmostí, jako by napichoval sousto na vidličku.

Benedikt nestačil ani vykřiknout. Ucítil krev a zatmělo se mu před očima. Ucítil už jen to, že ho přízrak popadl za límec a vlekl pryč.

Na místo temnější než noční obloha, kterou naposledy spatřil vyhasínajícím pohledem.
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„Svého otce jsem milovala, pane inspektore. Občas mívám pocit, že je pořád někde v domě. Že mě neopustil. Slýchávám vrzat parkety pod jeho kroky.“

Stále ještě se nacházeli v zimní zahradě vily Veset. Leo si mezitím přisedl ke stolu. Nad Charlottou Rapoldyovou hořela plynová lampa a propůjčovala jejímu obličeji nezdravě namodralý nádech. Ze zahrady se ozýval sýček, ale jinak byl všude téměř až nepřirozený klid.

Charlotta vyjmula z vlasů stříbrný diadém a zamyšleně pohladila zeleného skarabea. Zhluboka vzdychla a pokračovala ve vyprávění.

„Všichni stárneme. Otec si nikdy nestěžoval, ale již několik let trpěl cukrovkou, těžko se mu dýchalo a nesnášel vedro. Přesto si nenechal ujít příležitost a stal se vedoucím výpravy do Dér el-Bahrí. Splnil se mu celoživotní sen a dokázal do Vídně dopravit všechny ty skvostné nálezy! S manželem jsme se za ním původně vydali jen na krátkou návštěvu. Pak jsme chtěli pokračovat ve své svatební cestě po Nilu…“

Charlotta se slabě usmála a manžel ji vzal za ruku. „Ale museli jsme zůstat déle. Clemens je lékař a začal se o otce starat. Předepsal mu tenkrát diabezerin…“

„Diabezerin?“ divil se Leo. „To je lék?“

„Výtažek ze slinivky břišní domácích prasat,“ vysvětlil Rapoldy. „Je to nová a dosud nepříliš ověřená metoda léčby diabetu. Ovšem velmi slibná. Přípravek je dost drahý, ale usoudil jsem, že by tchánovi mohl pomoci.“

„Každý den dostával ampuli. I po návratu do Vídně,“ doplnila Charlotta. „Máme doma chladničku, v níž skladujeme i jiné důležité ingredience. Injekce jsem mu dávala sama. Byl to náš každodenní ranní rituál. Až do toho proklatého dne v únoru letošního roku…“

Zasmušila se a chvíli trvalo, než mohla mluvit dál.

„Nemusíš pokračovat, Charlotto,“ napomínal ji manžel a nepouštěl její ruku. „Není dobré vyvolávat takové vzpomínky…“

„Dodnes si to neumím vysvětlit,“ mluvila dál bez ohledu na Clemense, skoro jako v transu. „Jak jsem říkala, v chladicí skříni jsou i jiné věci, které musí být uchovávány za nízké teploty. Mezi nimi také vzorky jedu. Otec si je přivezl z Egypta a chtěl je důkladně prozkoumat. Byly to výtažky z rostliny strophantus neboli krutikvět. Jed způsobuje dávení, nevolnost, srdeční arytmii a posléze úplnou zástavu srdce. Otec se domníval, že krutikvět byl používán v pastích proti vylupovačům hrobek. Zajímalo ho, jestli působí i po tisících letech.“

„Léčka na nevítané návštěvníky,“ poznamenal Leo a vzpomněl si na Rothmayerova nástražná zařízení na ústředním hřbitově.

„Ve spisech jsou zmínky o tom, že je to mimořádně zákeřný jed. Otec ho chtěl vyzkoušet na zvířatech. Ampulky s krutikvětem se podobaly těm, které Clemens používal pro diabezerin. Nebylo mi ten den dobře a spěchala jsem. Nevím, jak se to mohlo stát, ale… spletla jsem si je.“

„Dala jste snad otci injekci smrtelného jedu?“ ujišťoval se Leo nevěřícně.

„Omylem! Panebože, bylo to nedopatření. Jed… účinkoval. Dala bych život za to, kdybych mohla ten den vrátit! Neváhala bych ani vteřinu!“ Charlotta se rozplakala a manžel se ji snažil uklidnit. Pokračoval místo Charlotty. Pokoušel se o klidný a věcný tón, aby vzpomínky manželku tolik nedrásaly.

„Srdce se zastaví za několik hodin. Protijed neexistuje, záchrana je nemožná. Tchán věděl, že zemře. A taky věděl, že Charlottě nikdo neuvěří.“

„Proč ne?“ zeptal se Leo. „Byla to tragická nehoda…“

„Rozhlédněte se kolem!“ Rapoldy ukázal na luxusní zařízení vily. „Manželka je jediná dědička veškerého majetku, a navíc i uznávaná egyptoložka. Dalo by se od ní očekávat, že se vyzná ve starověkých jedech. Že by si zrovna ona spletla ampule? Zatraceně, měl jsem je lépe zabezpečit nebo označit, aby nemohlo dojít k záměně!“

Rapoldy zhluboka vzdychl. „Alfons miloval svou dceru nade vše. Vymyslel plán, jak se rozloučit se životem, aniž by na Charlottu padl stín podezření. Mumie byla jeho nápad.“

„Profesor Strössner chtěl být mumifikován?“ Leo překvapením zapomněl na okamžik zavřít ústa. „To nemyslíte vážně!“

„Otec hovořil již dříve o tom, že by chtěl být pohřben právě tímto způsobem,“ ozvala se Charlotta a otřela si slzy. „Vše důkladně promyslel, i když mu zbývalo jen pár hodin. Telefonicky si na své jméno zarezervoval lodní lístek z Janova do Káhiry, pak zavolal do muzea a oznámil, že se vydává na delší cestu. Napsal dokonce dopisy a poslal je do Káhiry. Jeho přítel je později odesílal zpátky do Vídně.“

Leo zasténal. „Záhadná psaní vyřešena. Takže takhle to zařídil!“

„Myslel na všechno,“ dodal Clemens. „Tchán už byl takový. Vše vždy dokonale naplánoval, i svou vlastní smrt. Pro veřejnost by zmizel kdesi v egyptské poušti a na Charlottu by nepadl sebemenší stín podezření. Dokonce i s odstraněním mrtvoly si věděl rady. I když zvolil poněkud… nezvyklé řešení. Ale bylo to jeho poslední přání, museli jsme ho splnit.“

„Vy jste nabalzamovala vlastního otce?“ nechápal Leo a přitom všechno, co zatím vyslechl, do sebe dokonale zapadalo. Jednotlivé dílky se složily do velké mozaiky.

Skoro všechny.

„Přál si to,“ potvrdila Charlotta. „Otec uměl být i na smrtelné posteli velmi přesvědčivý. Než zesnul, ještě jednou se na mě zadíval. Řekl, že… to musím udělat. Clemens mi pomůže. Je to i v zájmu vědy! Starověkou balzamovací metodu ovládá jen několik málo vědců. Když od nás odešel, pomodlili jsme se. Pak už jsem se zcela soustředila na práci. Byl to můj poslední důkaz lásky k němu. Byl by na svou dceru hrdý…“

Charlotta polkla. „Jako pohřební dar jsem otci dala jeho oblíbené kapesní hodinky. Staří Egypťané také věnovali svým zesnulým předměty, které jim usnadňovaly cestu do podsvětní říše. Přišlo mi to správné. S Clemensem jsme mumii dopravili drožkou do uměleckohistorického muzea. Nikomu nebylo nic nápadné. Stávalo se dost často, že otec doma bádal nad vypůjčenými exponáty a pak je vracel do muzea. Uložili jsme ho až úplně dozadu do depozitáře. Je tam spousta mumií. Nikdo by si ho nevšiml a odpočíval by tam možná navěky…“

„Kdyby nebylo nenechavé uklízečky,“ přerušil ji Leo zamyšleně. „Díky ní se vše prozradilo.“ Potřásl hlavou. „Je to neuvěřitelný příběh. Tak neuvěřitelný, že mu skoro začínám věřit. Ale co ty dvě další mumie, kněz Tabekenchon a princezna? Jak je to s jejich kletbou?“

Charlotta se slabě usmála. „Někdy se nejbarvitější historky stanou pravdivými. Nemyslíte, pane inspektore? Pojďte, něco vám ukážeme.“

* * *

Odebrali se do zadní části vily. Kráčeli chodbou po červeném běhounu zdobeném egyptskými hieroglyfy. Leo se stále ještě úplně nevzpamatoval. Rapoldyovi vysvětlili téměř vše – Strössnerův telefonát do muzea, dopisy z Káhiry, kapesní hodinky v bandážích… Ale přesto zůstávaly některé otázky nezodpovězené. Nemohl se zbavit pocitu, že ještě neví všechno. Znal to tušení již z předešlých případů.

Došli k strmým, točitým schodům. Rapoldy po nich sestoupil jako první. Zůstal stát u dveří opatřených velkým zámkem.

„Náš soukromý depozitář,“ prohlásil a vylovil z kapsy klíč. „Tady uchováváme nejvýznamnější a nejcennější nálezy. Ale taky smrtelné jedy. Právě tady jsme prováděli, ehm, mumifikaci.“

Otevřel dveře a Leo nahlédl do nízké sklepní místnosti páchnoucí zatuchlinou. Připomínala mu egyptskou hrobku. Ve svitu jediné plynové lampy spatřil police, v nichž byly uloženy zlaté pohřební masky, obrazy dávno zesnulých lidí, sošky a mumie zvířat. Podobné již znal z muzea. Na velkém stole uprostřed místnosti spočívaly dvě mumie zavinuté do zteřelých pruhů plátna. Jedna z nich byla menší a drobnější. Bandáže byly částečně sejmuty a vyschlé obličeje se dívaly strnule do stropu.

„Kněz Tabekenchon a neznámá princezna,“ pronesla Charlotta slavnostně. „Zde, ve vile Veset, jsou konečně zase spolu.“

„Doktor Dedekind přece tvrdil, že mumie zmizely,“ namítl Leo.

Paní Rapoldyová se usmála. „Nikdy se neztratily. Otec je nechal tajně dopravit k nám. Byl toho názoru, že by Tabekenchona měl prozkoumat sám. Vždyť ho osobně našel pohřbeného v pouštním písku.“ Spočinula na tisíce let starých ostatcích téměř láskyplným pohledem.

„Po nekonečném odloučení je zase spojil dohromady.“

„Jak můžete vědět, že zaživa tvořili pár?“

„Možná je to jen krásná pohádka.“ Charlotta pokrčila rameny. „Ale mezi faraonovými dětmi a veleknězi se manželství uzavírala docela často. Vzpomeňte si například na geniálního stavitele Imhotepa, rádce faraona Džosera. Podle pověsti si taky vzal princeznu a později byl přijat mezi bohy. Naše mumie jsou pochopitelně cenné i díky svým smaragdovým očím.“

„Měly by se i s mumiemi vrátit do muzea,“ ozval se Clemens. „Mají nedozírnou cenu, nejen pro egyptologii!“ Tázavě se na Lea zadíval. „Nevíte, kde se nacházejí?“

„Jsou uloženy ve skladu důkazního materiálu na policejním ředitelství,“ odpověděl Leo. „Věřte mi, že tam jsou skoro tak bezpečné jako v Cheopsově pyramidě.“

„Dobrá.“ Charlotta přikývla. „Doufám, že je vaši kolegové brzy vydají.“ Vzdychla a znovu se zadívala na mumie. „Každopádně budeme muset informovat Alexandra a profesora Hofmanna. Nerada bych, aby věřili na kletby a na to, že se kněz s princeznou vydali do vídeňských ulic o své vůli. Jsem si jistá, že oba budou mlčet. Nikdo z nich netušil, že si otec mumie vypůjčil.“

„Co s námi teď uděláte, pane inspektore?“ zeptal se Clemens a rozpačitě se usmál. „Když už všechno víte. Opravdu mě mrzí, že jsem vás praštil holí. Propadl jsem panice a obával se, že najdete skioptikon. Jak již říkala Charlotta, chtěli jsme vás jen postrašit. Mysleli jsme, že nám pak dáte pokoj.“

„Byl to velmi hloupý nápad a vaši situaci jen zkomplikoval,“ podotkl Leo. „Nemám na mysli ani tak úder do hlavy. Mám tvrdou lebku a byl bych ochoten na útok zapomenout. Ale co se týče ostatních záležitostí, budu si muset nejprve promluvit se svými nadřízenými.“

„Udělejte to, pane inspektore. A prosím, přimluvte se za nás.“ Charlotta se na něj prosebně dívala a v matném světle uprostřed egyptských starožitností a mumií vypadala ještě víc jako královna Kleopatra.

„Pane von Herzfeldt, náš osud leží plně ve vašich rukou.“

* * *

Druhý den brzy dopoledne se Leo s Paulem Leinkirchnerem sešli v kanceláři vrchního policejního rady. První vykouřil čtyři cigarety a druhý dva doutníky, než inspektor vylíčil celý příběh a odpověděl na všechny otázky. Stukart samým překvapením zapomněl, že u sebe zakázal kouřit.

„Podivnější doznání jsem ještě neslyšel! Omylem otrávený profesor nařídil vlastní mumifikaci…“ Vrchní policejní rada si vyčistil brýle, podržel je v ruce a zkoumavě se přes ně na Lea podíval. „Přesto zní docela logicky.“

„Dotyčné ampule jsem zabavil a donesl profesoru Hofmannovi. Důkladně se na ně podívá,“ podotkl Leo. „Myslím, že potvrdí informace o jejich obsahu. Proč by Rapoldyovi v tomto ohledu lhali? Muselo jim být jasné, že je dáme na analýzu. V jedné bude jed z krutikvětu a v druhé diabezerin. Obě nádobky jsou si opravdu velmi podobné.“

Stukart si nasadil brýle a zeptal se Paula Leinkichnera. „Co si o tom myslíte?“

Vrchní inspektor pokrčil rameny. „Těžko říct, ale hlavně, že záhady jsou vyřešené.“

„Všechny ne,“ namítl Leo. „Pár jich zbylo.“

Dlouho do noci přemýšlel, ale stále se nemohl zbavit pocitu, že v řetězci vysvětlení pořád ještě něco chybí. Tušení spíše sílilo. Rád by si promluvil s Julií a vysvětlil jí svůj náhlý odchod z varieté. Když však z kanceláře zavolal ke Dragounovi, zastihl pouze Elli, která mu úsečně sdělila, že s Julií momentálně mluvit nemůže.

„Jak to myslíte, Herzfeldte?“ zeptal se Stukart. „Jaké záhady ještě nejsou objasněné?“

„Například Kerfeldova náhlá smrt v katedrále svatého Štěpána. Spíš je stále záhadnější. Profesor na něco přišel a chtěl mi to v kostele prozradit. Už však nestačil promluvit. Pořád si myslím, že byl otráven. Ale nevíme proč? V příběhu Rapoldyových v podstatě vůbec nevystupuje. A pak nám ještě zbývá páter Gregor Mayr ze Štýrského Hradce. Pravděpodobně už brzy…“

„Himlhergot, to už jsme přece dávno vyřídili!“ rozčiloval se Leinkirchner. „Profesor Kerfeld zemřel na předávkování španělskými muškami poté, co si na pokoj pozval prostitutky. Do kostela se šel vyzpovídat ze svých hříchů! Kdyby vám chtěl sdělit něco důležitého, asi by zvolil jiná poslední slova. Ale on šeptal pater noster! Vzpomínáte si? Prostě se modlil Otčenáš.“

„Něco na tom nesedí. Ještě jsme nerozpletli všechny souvislosti.“ Leo se podíval na Stukarta. „Pane vrchní policejní rado, navrhuji, abychom případ zatím neodkládali ad acta! Bylo by to předčasné.“

Moritz Stukart dlouho mlčel a už z toho Leo pochopil, že se dávno rozhodl.

„No, pane kolego…,“ začal nadřízený na svoje zvyklosti až příliš váhavě. „Jistě víte, že jsem zkušený policista. Mimochodem, stejně jako vrchní inspektor Leinkirchner, s nímž jsem v minulosti vyřešil mnoho případů. A jako kriminalista vám dávám za pravdu. Věc má určitě háček, na který jsme zatím nepřišli…“ Vzdychl. „Ovšem nejsem pouze policista, ale také šéf tohoto úřadu a tím pádem mám politickou odpovědnost…“

„Zkraťme to,“ ozval se Leo. „Shora vám nařídili, abyste zastavil vyšetřování. Je to tak?“

„Uvědomte si, Herzfeldte, že kdybychom pokračovali v pátrání, dozvěděla by se o případu dříve či později veřejnost. Máme velké štěstí, že novináři zatím nic nezvětřili. Do věci jsou zapojeny vlivné a vysoce postavené osoby. Nemyslím jen Rapoldyovi. Například Friedrich Carl Knauer je uznávaný zoolog a ředitel nové zoologické zahrady. Doktor Alexander Dedekind vede uměleckohistorické muzeum, pak tu máme další významné učence a samozřejmě nesmíme zapomenout na arcivévodu! Představte si ty titulky! Hlavně v novinách, které nejsou dvoru příznivě nakloněny! Zkrátka a dobře, Rapoldyovi se přiznali, a tím je případ uspokojivým způsobem vyřízen.“

„K všeobecné spokojenosti,“ zamumlal Leo. V podstatě od začátku čekal, že to dopadne právě takto. Charlotta Rapoldyová ho včera večer prosila, aby se za ně přimluvil. Že by netušila, že rozhoduje někdo úplně jiný?

„Co bude s Rapoldyovými?“ zeptal se.

Stukart nejprve srovnal pečlivě ořezané tužky a pak teprve odpověděl. „Jistě bychom mohli pokračovat ve vyšetřování a snad je i postavit před soud. Ale k čemu by to bylo? Smrt profesora Strössnera byla podle všeho nešťastnou náhodou, jak jste sám řekl. Proces by jen zbytečně vyvolával pozornost…“

„Chápu.“ Leo vstal. „Myslím, že moje další přítomnost je zde zbytečná.“

„Laskavě se zase posaďte, Herzfeldte,“ zavrčel Leinkirchner a jizva v obličeji sebou hrozivě cukala. „Co to má znamenat? O tom, kdy odejdete z kanceláře nerozhodujete vy, ale pan vrchní policejní rada a taky moje maličkost. Koukejte se sebrat, vy mimoni!“ Netrpělivě pokynul směrem k židli.

„Zvolil bych jiná slova, ale obsah by byl stejný,“ podotkl Stukart s přísným pohledem upřeným na Lea. „Jsme na policejní direkci, Herzfeldte. Nemůžeme si tady hrát na uraženou ješitnost.“

Leo se po krátkém zaváhání posadil.

„Dobrá,“ přikývl Stukart. „Musíme probrat ještě další téma, důležitější. Mám na mysli vraždy mladých prostitutů. Objevil se další případ, třetí. Nebo už čtvrtý, pokud budeme počítat mrtvolu z Leopoldstadtu. Včera v noci byla nalezena mrtvola jistého Benedikta Warnbrunnera. Konkrétně ve čtvrti Margareten, v pátém okrese…“ Stukart se předklonil. „Ovšem tentokrát jsme měli štěstí. Dva opilci zahlédli vraha. Popis sice není nijak zvlášť přesný, ale aspoň něco. Prý to byl muž v cylindru, černém fraku a se špacírkou.“

„Frak, cylindr, hůl… takhle vypadá ve Vídni každý druhý.“ Leo pokrčil rameny.

„To máte pravdu, ale pořád lepší než nic.“ Vrchní policejní rada k němu posunul spis. „Profesor Hofmann už mrtvolu prohlédl. Stejný postup jako u předchozích obětí. Jediná smrtelná rána vedené dlouhým nástrojem, možná něčím podobným jako rapír. Odříznutý penis a varlata a následná řezničina.“ Stukart vzdychl. „Veškeré pochybnosti jsou definitivně pryč. Pánové, máme co do činění s pomateným sériovým vrahem! Společně s kolegou Leinkirchnerem povedete vyšetřování. Vrchní inspektor už dává dohromady tým zkušených policistů.“

„Jsem pověřen vedením?“ divil se Leo. Pomyslel si, co tomu asi řekne Loibl, který na případu dosud pracoval.

„Společně se mnou,“ zabručel Leinkirchner. „Moc si od toho neslibujte. Pořád zůstávám vaším přímým nadřízeným.“

Stukart naznačil, aby se oba uklidnili. „Jste schopný policista, Herzfeldte. Díky tomu přehlížím i vaši vzdorovitost. Jinak bych vás už dávno poslal zpátky do Hradce. Na Loibla je ten případ, ehm, příliš složitý. Takže ho svěřuji vám a berte to jako výraz uznání. Co se týče Strössnerovy mumie, pokud budete formálně souhlasit, tak případ odložíme. Chci, abyste vy dva od této chvíle úzce spolupracovali. Věřte mi, že to oběma velmi prospěje.“

„Jak myslíte,“ odvětil Leo úsečně.

„Myslím!“ Stukart zavřel spis a znovu se na Lea pozorně zadíval. „Mimochodem, neviděl jste slečnu Wolfovou? Bohužel jsme ji telefonicky stále ještě nezastihli. Jistě, nahlásila, že je nemocná. Ale včera večer jsme ji potřebovali k fotografování mrtvého hošana v Margareten.“

V tu dobu se mnou byla ve varieté, pomyslel si Leo.

„Bohužel vám nemohu pomoci,“ odpověděl úsečně. „Kdybych ji náhodou potkal, vyřídím jí, aby se vám ohlásila.“

Vrchní policejní rada pokrčil rameny. „Vlastně to už nebude nutné. Dospěl jsem k názoru, že ženy jsou na tuhle práci příliš jemnocitné. A zřejmě i nespolehlivé.“

„Vždyť je jen nemocná,“ namítl Leo.

„Ženy pořád kvůli něčemu churavějí. A když nejsou nemocné, tak jsou mrzuté, hysterické nebo těhotné. Ne, ne, už jsem se rozhodl,“ prohlásil Stukart a potřásl hlavou. „Se slečnou Wolfovou se rozloučíme. Dopis s výpovědí odešlu ještě dnes.“

Vrchní policejní rada vstal a smetl z vesty smítko prachu. „Pánové, spoléhám na vás! Dokažte, že kriminalistické zkušenosti a vědecké metody se mohou navzájem doplňovat ke vzájemnému prospěchu. Od této chvíle očekávám každé ráno hlášení.“

Leo se nadechoval, ale Stukartův pohled mu dal jasně najevo, že na námitky není vhodná chvíle. Ať už by se týkaly případu s mumií nebo Juliina osudu. Doufal alespoň, že si s ní stihne promluvit dřív, než dostane dopis s výpovědí.
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Kapitola 16

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Výraz sarkofág pochází ze starořeckého slova „sarkophagus“ a znamená „požírat maso“. Řekové a Římané používali na jejich zhotovování vápenec, o němž se říká, že v něm mrtvola zetlí již za pouhých čtyřicet dní. Vápenec je opravdu poměrně agresivní nerost. Ne nadarmo bývali ve středověku mrtví během morových epidemií ukládáni do hromadných hrobů a zasypáváni nehašeným vápnem.

„Pane Rothmayere, uklidněte se prosím. Odložte proboha ten rýč! Skoro bych myslel, že mě jím chcete přetáhnout.“

Julia se Sisi postávaly opodál za zrezivělým křížem a sledovaly dění. Nacházely se poblíž zdi v zadní části ústředního hřbitova. Na toto odlehlé místo zabloudil jen málokdo z návštěvníků. Mířily k hrobníkovu domku, když Julia zaslechla hlasy. Dala Sisi znamení, aby byla zticha, a pak opatrně vyhlédla zpoza kříže.

Nebyl to zrovna potěšitelný pohled.

Dnes, v neděli dopoledne, se rozhodla, že si s dcerkou udělá malý výlet na hřbitov. Těšila se, že si trochu popovídá se svérázným hrobníkem, možná si dá šálek kávy a trochu se projde. Od zkaženého večera s Leem uběhly dva dny a Julia si potřebovala odpočinout. Od Lea i od práce, o kterou však už přišla.

Včera dostala dopis s výpovědí. Byl doručen do schránky na Západním nádraží, kam si nechávala zasílat poštu, aby neprozradila své bydliště. Vrchní policejní rada jí úsečně sděloval, že jejích služeb již není zapotřebí. Popřál jí mnoho štěstí v dalším životě, a to bylo vše.

Vyrazil ji.

V dopisu nebyly uvedeny důvody výpovědi. Stukart nijak nekomentoval ani její údajnou nemoc. Zatraceně, copak si nemohla vzít pár dní volna? Vždyť chtěla jen strávit trochu času s dcerou!

Zatím si příliš neuvědomovala, že přišla o jediný zdroj příjmu. Potřebovala si vyčistit hlavu. Poslechla tedy náhlý popud a vyrazila na ústřední hřbitov. Doufala, že přijde na jiné myšlenky. Ale místo toho před sebou spatřila Rothmayera, jak se zřejmě chystá rýčem umlátit holohlavého mužíka s cvikrem a v nažehleném černém obleku. Hrobník ho převyšoval skoro o dvě hlavy.

„Musím vykopat ještě několik hrobů,“ zavrčel Rothmayer. „Bude lepší, když si půjdete po svých, než se stane neštěstí. Poroučím se!“

„Pane Rothmayere, takhle to přece nejde! Krucinál, jsem přece váš šéf! Odložte laskavě ten rýč!“

Julii konečně došlo, že malý pán je správcem hřbitova. Dokonce ho znala, i když jen povrchně. Občas s ním prohodila pár slov a měla pocit, že je poněkud v rozporu se svým povoláním nezvykle dobrosrdečný – úplný opak Augustina Rothmayera, který stále ještě třímal napřažený rýč, skoro jako pušku s bodákem.

Byl nejvyšší čas zasáhnout. Vystoupila zpoza kříže a rychle přikročila blíž. Správce se ohlédl a s úlevou vykřikl:

„Slečno Wolfová, vás mi posílá samo nebe! Promluvte s ním, prosím. Přišel jsem kvůli té dívce a…“

„Annu mi nikdo brát nebude!“ křičel Rothmayer.

„Já vám ji přece brát nechci,“ uklidňoval ho správce. „Chápu, jak se cítíte. Podívejte, pane Rothmayere, sám mám čtyři dcery. Anna si s nimi klidně může chodit hrát. Ale pochopte, že taky musí do školy…“

„Zatraceně, vždyť já potřebuju pomoc!“ prohlásil hrobník třesoucím se hlasem. „Tolik práce nemůžu sám zvládnout. Hřbitov se každý rok rozšiřuje, ale nové lidi nenabíráte. Už jen to vyhrabávání kostí z desetiletých hrobů zabere spoustu času. Šikovné dětské prsty jsou na to jak dělané. A co teprve vázání věnců! Co se týče školy, učit ji dokážu taky…“

„Měla bych návrh, jestli dovolíte,“ ozvala se Julia. „Promluvím s panem Rothmayerem. Ale sama. Určitě najdeme nějaké řešení.“

Správce hřbitova si otřel zpocenou pleš a vděčně přikývl. „Udělejte to, slečno. Je paličatý jako mezek. Paní z úřadu už tady byla třikrát. Příště ji uchlácholit nedokážu.“

„Ta stará rachejtle něco zažije, jestli sem bude pořád strkat frňák. O to se už postarám,“ bručel hrobník. Julia si vzpomněla na pasti a dokázala si představit, co měl na mysli.

Správce přísně pohrozil prstem, což ovšem při jeho výšce nepůsobilo příliš výhrůžným dojmem. Oči za cvikrem mu blýskaly. „Sice pocházíte ze slavného rodu, pane Rothmayere… tedy, alespoň v našem oboru. Ale věčně vás chránit nedokážu, i kdybych chtěl. A tím si nejsem tak jistý. Vaše výtržnosti už přesahují všechny meze. Rozumíte?“

Julia věděla, co má správce na mysli. Rodokmen Augustina Rothmayera sahal až ke známému muzikantovi jménem Marx Augustin. Před více než dvěma sty lety se za velké morové epidemie opil do němoty. Spletli si ho s mrtvolou a hodili do morové jámy, z níž ovšem ráno úspěšně vylezl. Lidovou písničku o Augustinovi zná každý Vídeňák. Další předkové se místo hudby věnovali hrobnickému řemeslu a připravovali místo posledního odpočinku mnoha významným osobnostem. Tradice se táhla nepřetržitě až k Rothmayerovi.

Hrobník zabodl rýč do hlíny a vzdorovitě zkřížil ruce na prsou. Stál uprostřed pěšiny jako bůh pomsty.

„K Anně se dostanete jen přes moji mrtvolu!“ prohlásil. Vzhledem ke hřbitovnímu prostředí připadala jeho slova Julii trochu zvláštní. Správce se k ní otočil a šeptal: „Úřad nikdy nebude s adopcí souhlasit. Anna je sice sirotek, ale tohle je hřbitov a pan Rothmayer, inu… není to s ním zrovna jednoduché. Výchovu dítěte mu zkrátka a dobře nikdy nesvěří.“

„To je mi jasné,“ odpověděla stejně tiše.

Hrobník po nich zlobně blýskal očima. Julia se na něj usmála a ukázala na Sisi, která se stále ještě vyděšeně schovávala za náhrobkem. „Podívejte se na mou dceru, pane Rothmayere. Nahnal jste jí strach. A to se tolik těšila, že si pohraje s Annou. Co kdybychom šli k vám dovnitř?“

Augustin se poškrábal ve vlasech, odplivl si, mlčky se otočil a šel.

„Myslím, že to byl souhlas,“ mínila Julia.

Správce zhluboka vzdychl. „Přesvědčte ho, ať se chová rozumně, slečno! Jinak za nic neručím! Přeju hezkou neděli!“ Potřásl hlavou a zamířil pryč. Cestou ze zvyku zkontroloval tu tam nějaký hrob. Julia vzala Sisi za ruku a společně se pustily za hrobníkem.

Rothmayer seděl na lavičce před domkem a něco opravoval. Vzhlédl, usmál se a odložil nářadí. Tohle na něm Juliu neustále udivovalo. Před chvilkou šel správci po krku a najednou vypadal jako milý, i když trochu podivínský strýček, který by ani mouše neublížil.

„To je hezké, že jste nás přišly navštívit,“ řekl a smekl klobouk. „I když za ne zrovna příznivých okolností. Mimochodem, ty šaty Anně skvěle sluší.“

„Kdepak vůbec je?“ zeptala se Julia a pátravě se rozhlédla. Byla ráda, že si může s bručounským hrobníkem promluvit. Alespoň nemyslela na vlastní starosti.

Rothmayer pokrčil rameny. „Myslím, že bychom to mohli risknout.“ Zapískal na dva prsty a za okamžik se mezi stromy objevila Anna.

„Ten zlý chlap už zmizel,“ řekl jí Rothmayer láskyplným hlasem, v jeho případě zněl dost nezvykle. „Pohraješ si se Sisi? Ukaž jí šachtové hroby, ale hlavně do nich nespadněte!“

„Nejsem chůva,“ odsekla Anna.

„Zahraju ti pak na housle,“ navrhl hrobník. „Něco od Schuberta, toho máš přece ráda.“

„Tak jo,“ nechala se přesvědčit dívka. Vzala malou za ruku a zamířila s ní pryč. Julia chvíli mlčela a dívala se na řady hrobů, které v ranním světle vypadaly jako cesty mířící kamsi do nekonečna. Kvetoucí růže v malé zahrádce byly jediným barevným výkřikem v okolní šedi.

„Správce není zlý,“ prohodila Julia, posadila se na lavičku vedle hrobníka a nastavila obličej slunečním paprskům. „Chce vám jen pomoct.“

„Nepotřebuju pomoc,“ zavrčel a mávnul odmítavě rukou. „Mluvme raději o něčem jiném. Nevypadáte spokojeně, slečno. To já poznám. Tváříte se jako mrzutá mrtvola.“

„Díky za kompliment,“ usmála se Julia, ale vzápětí se již zase zasmušila. „Máte pravdu, už jsem na tom byla líp.“

„No tak se mi svěřte. U mě je každé tajemství jako v hrobě.“

„No, kde bych měla začít…?“ Nejprve váhavě, ale pak stále odhodlaněji mu vyprávěla o výpovědi ze zaměstnání a o mrzutostech s Leem. Potřebovala si odpočinout. Od něj i od hororových vražd mladých prostitutů. Nemohla se zbavit vzpomínek na strašlivé rány.

„Fotografování mrtvol není normální práce,“ konstatoval Rothmayer. „Můžete být ráda, že už to nemusíte dělat.“

„A ukládání mrtvol pod zem je normální práce?“ namítla. „Nehledě na to, že vůbec nevím, za co budu kupovat drahé léky pro Sisi. Mám něco naspořeno, ale to vystačí jen na pár týdnů!“

„Však už se něco najde. Třeba by mohl váš elegantní pan baron…“

„Ten může jít k čertu! Od zpackaného pátečního večera jsem ho neviděla a vůbec mi nechybí.“

„Hm.“ Hrobník zamyšleně vyškraboval špínu zpod nehtů. „On ten váš Leo není zas tak špatný chlapík. Holt je trochu ješitný, ale tím se neliší od ostatních mladíků. Ale jako policajt se vyzná, o tom žádná. Zajímalo by mě, jestli zjistil něco nového o mumiích. Kvůli almanachu, víte…?“

„Tak se ho zeptejte sám,“ odsekla Julia. „Stejně si s vámi rozumí víc než se mnou. Podle mě jsou důležitější osudy živých lidí. Co záleží na starých mumiích? Zrovna teď sedí ve vězení africký náčelník. Ve vídeňské zoo se k němu chovali jako… jako k opici! Zřejmě ho obviní z vraždy, kterou s velkou pravděpodobností nespáchal!“

„Opravdový náčelník? Snad ne z kmene Matabelů?“

Julia se na něj překvapeně zadívala. „Vy ho znáte?“ Rothmayer ji stále znovu překvapoval svým širokým přehledem a hlubokými znalostmi, které by člověk od podivínského hrobníka nečekal.

„Četl jsem o něm v novinách. Matabelové jsou hrdý národ s některými pozoruhodnými pohřebními rituály. Pár těch nejzajímavějších bych rád uvedl ve své knize. Mohl bych si s ním promluvit?“

Julia vzdychla. „Pokud se nestane zázrak, bude už brzy součástí pohřebního rituálu on sám.“ V krátkosti Augustinovi pověděla o tom, co se stalo v zoologické zahradě. Hrobník pozorně poslouchal.

„Jak jste říkala, že se jmenoval ten mladý ošetřovatel? Co ho rozsápal lev?“

„Stefan Moser. Proč?“

Neodpověděl a zeptal se na něco jiného: „Takže si myslíte, že vrahem je někdo jiný než Saidrovuni? Hm…“ Náhle se rozzářil. „Něco vám navrhnu, slečno. Zařiďte, aby Anna mohla zůstat se mnou a já se postarám o náčelníka. Možná na něco přijdu a třeba zjistím i nějaké podrobnosti o tom záhadném duchovi, který zabil mladého ošetřovatele.“

„Jak to chcete udělat? Třeba byste ho mohl ohledat, ale nevím, jestli by to šlo zařídit?“

„To už nechte na mně, slečno. Nebyla by to první smrt, které bych se podíval na zoubek.“

Poprvé za poslední dny pocítila Julia záchvěv naděje. Sama na tom byla špatně, ale třeba pomůže alespoň ostatním. A taky zapomene na vlastní starosti. „Vážně byste mně a náčelníkovi pomohl?“

„Proč ne? Ruka ruku myje.“ Rothmayer ji trochu nemotorně pohladil po koleni. „Ale teď se radši pojďme podívat, co holky provádějí u šachtových hrobů. Ještě aby tak s kostmi a lebkami hrály kuželky. Annu jsem u toho už jednou nachytal.“ Pobaveně se zašklebil. „Ale musím říct, že měla dobrou trefu.“

* * *

Ani v pondělí ráno se Julia neozvala.

Leo seděl v Leinkirchnerově kanceláři. Nastěhoval se sem, protože oba vedli vyšetřování stejného případu. Bylo tedy jen logické, že spolu budou sdílet jednu místnost. Většinu času soustředěně pracovali a mlčeli. Leo se však v přítomnosti vrchního inspektora necítil dobře. A kromě toho ho z oblaků doutníkového dýmu neustále bolela hlava.

Vraždy prostitutů nedávali nikomu na ředitelství spát. Především proto, že nebylo jisté, jestli mají vyšetřovat pouze tři případy. Loibl se zmínil o mrtvole nalezené v Dunajském kanálu na území druhého okresu a od té doby museli počítat i s možností, že stejný vrah útočil již v minulosti. Z posledních let se však táhlo tolik nevyřešených případů, že se v nich Leo brzy ztratil. Ke svému údivu zjistil, že objasněnost vražd dosahuje ve Vídni ubohých padesáti procent.

Stukart opravdu vyčlenil zvláštní tým a dal do všech novin zprávu s nejasným popisem možného pachatele: černý frak, cylindr a vycházková hůl… Celý víkend strávil Leo na poradách s Leinkirchnerem, Loiblem a ostatními kolegy. Nový úkol zabíral tolik času, že by se o případ s mumiemi nemohl starat, ani kdyby chtěl – a kdyby mu to policejní rada nezakázal. Pomalu mu taky začínalo docházet, že Julia není jen tak trochu rozzlobená…

Snažně doufal, že mu odpustí. Jen kdyby měl možnost jí vysvětlit, proč tak narychlo odešel z varieté. Musel si s ní promluvit také o výpovědi, kterou jí Stukart už jistě poslal. Ale tlustá Elli mu neustále práskala telefonem a on zatím pro samou práci neměl čas zajet do Neulerchenfeldu osobně.

Ozvalo se zaklepání a do kanceláře nahlédl Erich Loibl. Vrhl po Leovi nevrlým pohledem. Zřejmě pořád ještě nestrávil to, že vedením vyšetřování byl pověřen mladší kolega a ne on. V posledních dnech s ním skoro nemluvil.

„Něco nového, Erichu?“ zeptal se Leinkirchner, aniž by přestal studovat spisy. „Jestli jo, tak to řekni stručně. Mám tady ještě hromadu mizerně čitelných protokolů z jednotlivých okresů. Všechno to jsou nevyřešené případy z posledních let. Neuvěřitelný svinčík!“

Loibl si odkašlal. „Prošel jsem záznamy o pohřešovaných až do roku 1890.“ Poškrábal se na hlavě. „Je jich docela dost, ale nemyslím, že by nám nějak pomohly. Nezvěstných je prostě moc. Od někoho odešla manželka, mladí chlapi zmizeli někam za lepší prací, holky otěhotněly a vypařily se a podobné případy… Proč ho vlastně nenecháme, aby vykydal trochu špíny? Komu bude chybět pár hošanů? Dalo by se tomu říkat hygienické opatření.“ Loibl se zasmál vlastnímu vtipu.

„Tak vykydat, jo?“ Leinkirchner poprvé vzhlédl od papírů. „Koho bys chtěl z Vídně vykydat, Erichu? Balkánce? Slovany? Kurvy, hošany nebo Židy?“ Koutkem oka se podíval po Leovi. „Já například nesnáším ty lichvářský iciky, ale to neznamená, že je budu rovnou vraždit. Jestli nemáš nic důležitějšího, tak si odpusť ty kecy a nech nás pracovat.“

Loibl rozpačitě postával ve dveřích.

„Možná bych něco měl,“ ozval se váhavě a viditelně se necítil ve své kůži. „Ještě jednou jsem se díval po spisu k tomu případu z Leopoldstadtu. Však víš, jak jsem si něj vzpomněl, i když teda trochu pozdě…“

„No a?“ zabručel Leinkirchner. „Herzfeldt tvrdí, že spis neexistuje. Asi se ztratil. Nebo jsi ho našel? Zapadl za skříň nebo jsi ho použil místo šmíráku na poznámky?“

„To ne, ale objevil jsem něco jiného.“ Vytáhl pomačkaný kus papíru a četl: „Březen 93 – takže před rokem. Děti si hrály v kanalizaci a našly ruku. Nedaleko místa nálezu torza z Dunajského kanálu v druhém okrese.“

„Mohla by to být ruka oběti?“ zeptal se Leo.

„To jsem si nejdřív taky myslel. Proto jsem si té zmínky nejprve nevšímal,“ pokračoval Loibl a byl viditelně rád, že ho ti dva poslouchají. Vzali ho tím, obrazně řečeno, zpátky do party. „Jenže pak jsem si uvědomil, že mrtvole tenkrát chyběly jen nohy a hlava. Ruce jí zůstaly. Takže paže musí patřit jinému mrtvému. Pravděpodobně mladíkovi kolem dvacítky, víc se zjistit nedalo. Byla už dost shnilá. A tady…“ Triumfálně vytáhl další stránku a četl: „Zpráva policejní stanice ze září 93. V kanalizaci šestého okresu našel čistič kanálů silně zetlelou lidskou hlavu se zbytky vlasů…“ Vítězoslavně se rozhlédl.

„Kristepane, Loible!“ Leo se otřásl. „Chcete tím říct, že vídeňské podzemí je plné… lidských ostatků?“

„Tohle je velkoměsto, ne domácký Štýrský Hradec, kolego Herzfeldte,“ ozval se Leinkirchner netrpělivě. „Lidé přicházejí, odcházejí a mizí. Pohřešované sotva stíháme zapisovat. V tomhle má Erich pravdu. Jen za posledních deset let stoupl počet obyvatel o čtvrt milionu. V tom množství se ztratí spousta osob. Umrznou, umřou bez povšimnutí hlady nebo na nemoci, stávají se nehody a podobně… Ne vždy to musí být vražda.“

Zapálil si další doutník a zabafal. „Ti nejbídnější se sice mohou uchýlit do chudobinců a herberků, ale ty bývají přeplněné a strašlivě zavšivené. Mnozí bezdomovci se radši stahují do kanalizace. Je tam tepleji než nahoře, hlavně v zimě. A mají tam klid od nás, chlupatých. No, a tak tam žijí a občas mizí. Vídeňské podzemí je v podstatě něco jako hřbitov.“

„Takže se ztrácejí v kanalizaci? Hm…“ Leo listoval spisy před sebou. Týkaly se oněch čtyř případů, pěkně v časové posloupnosti: Leopoldstadt, Meidling, Mariahilf, Margareten… Začala v něm klíčit zprvu jen nejasná myšlenka. Ale zasloužila si, aby ji prověřil. „To je zajímavé,“ řekl po chvíli. „Nadmíru zajímavé.“

„Byl byste tak laskav a podělil se s námi o tak zajímavé hnutí mysli? Byl bych vám opravdu vděčný,“ zavrčel Leinkirchner. „Proč tak listujete těmi novými spisy? Měl byste se snad podívat na staré případy, ne?“

Leo místo odpovědi prohrabal zásuvku a vyndal několik špendlíků, kterými obvykle přichycoval kapesníčky, aby nevypadly z kapsičky saka. Vstal a přistoupil ke stěně, na níž visel velký plán Vídně. Špendlíky zapíchal do několika bodů. Pak vzal tužku a nakreslil několik čar. Loibl s Leinkirchnerem přihlíželi.

„Co to má být, Herzfeldte?“ zeptal se vrchní inspektor posměšně. „Dětské omalovánky?“

„Leopoldstadt, Meidling, Mariahilf, Margareten,“ podotkl Leo zamyšleně. „Místa nálezů obětí.“

Loibl pokrčil rameny. „Ale to už dávno víme.“

„Všechna se nacházejí poblíž vody, i když ne bezprostředně,“ vysvětloval Leo. „Přesněji řečeno u Dunajského kanálu a Vídeňky. Do nich přece ústí kanalizace, nemám pravdu?“

„To ano,“ souhlasil Leinkirchner. „Ale…“

„Co když pachatel chtěl mrtvoly hodit do stok, aby zmizely spolu se splašky, a někdo ho při tom vyrušil? Možná se nedostal k poklopům, protože tam zrovna probíhají stavební práce. Co když jsou naši čtyři mrtví něco jako… nehody? Tedy pro vraha. Ostatní oběti leží dodnes někde v kanalizačním podzemí.“

„Mezi jednotlivými úseky jsou mříže a česla,“ podotkl Loibl. „Musel by mrtvoly rozřezat, aby se na nich nezachytily.“

„Sám jste řekl, že byly nalezeny části lidských těl! Z naší první oběti taky zůstal jen trup s rukama! Možná jich je dole opravdu víc a naše případy jsou jen špičkou ledovce.“

„Přemýšlejte, Herzfeldte.“ Leinkirchner vyfoukl dým z doutníku Leovým směrem. „Chlap zabíjí hezké hošany a pak je hned na místě odborně rozčtvrtí, aby je mohl naházet do kanálu? Jak by to provedl? Někdo by si ho určitě všiml. Rozřezat člověka chvíli trvá.“

Leo přemýšlel a díval se na špendlíky na mapě. Poté vzdychl. „Asi máte pravdu,“ připustil a šel si sednout. „Zřejmě jsem vyvodil příliš rychle nesprávné závěry.“

„Něco by na vaší teorii být mohlo.“ Vrchní inspektor přežvykoval doutník. „Krucinál! Možná se jen nechci smířit s myšlenkou, že nemáme co dělat s několika vraždami, ale s masakrem, který trvá už hezkých pár let.“ Odsunul spisy, jako by z nich mohl chytit nakažlivou nemoc. „Proti tomu by byl Jack Rozparovač ubohý břídil.“

* * *

Celý zbytek dopoledne procházel Leo s Leinkirchnerem staré případy, ale nemohl se pořádně soustředit. Kvůli Julii. Strašně rád by se jí omluvil a dal jejich vztah do pořádku. Tři dny bez ní stačily, aby si uvědomil, jak moc ji potřebuje a co pro něj znamená. Ale stále se nemohl dovolat. Neměl by vše nechat být a rozjet se do Neulerchenfeldu? Mohl by Leinkirchnerovi tvrdit, že si jede na policejní stanici pro další spisy. Nějak se však nemohl rozhodnout.

Chýlilo se již k poledni, když konečně dostal spásný nápad. Margareta! Julia s ní dříve pracovala v telefonní ústředně na policejním ředitelství. V poslední době se sice nevídaly, ale zrovna nedávno se o ní Julia zase zmínila. Možná by se za něj Margareta mohla přimluvit. Rychle vstal.

„Polední pauza?“ zavrčel vrchní inspektor. „Nějak brzy, ne? Nebo už jste vyčerpal své geniální nápady?“

„Jen si něco vyřídím. Na odpolední poradu přijdu včas.“

„No tak vás aspoň nemusím zvát na oběd.“

„Děkuji, ale to by byla až příliš velká čest,“ usmál se Leo. „Snad někdy jindy.“ Jejich vztahy zůstávaly i nadále chladné, ale alespoň ho Leinkirchner momentálně neprovokoval svými antisemitskými výpady. Předtím ho v rozhovoru s Loiblem dokonce bránil.

Leo si vzal klobouk a plášť a vydal se do telefonní ústředny ve třetím patře. Už se rozšířila do dvou místností, přecpaných dřevěnými policemi, skříněmi, kabely a plechovými aparáty, u nichž seděl více než tucet žen. Neustále hovořily do mluvítek a přepojovaly hovory do jednotlivých zdířek. Počet telefonních přípojek se v posledních letech skoro zdvojnásobil.

Margareta seděla úplně vzadu. Překvapeně se usmála, když si Lea všimla.

„Vida, pan baron! Přišel jste mě pozvat na oběd?“

Leo jí úsměv oplatil. Margareta zpočátku Julii záviděla, že ulovila pana inspektora a ještě k tomu z bohaté rodiny. Myslela si na něj totiž možná sama.

„Co byste řekla Slukově kavárně?“ navrhl Leo.

„To nemůžu odmítnout pane. Tuhle kavárnu si totiž obyčejná telefonistka nemůže dovolit. Tak půjdeme, za chvíli začíná polední pauza.“ Margareta vstala a vzdychla. „Mám neblahé tušení, že za vaše pozvání nevděčím svému novému účesu ale něčemu jinému.“ Spiklenecky ztišila hlas. „Nebo někomu jinému?“

Leo jí mlčky podal kabát. U Sluky na Radničním náměstí objednal u poněkud znuděného číšníka dva šálky předražené kávy a přešel rovnou k věci.

„Určitě víte, že s Julií spolu pořád ještě… no, víte…“ Zaváhal.

Margareta se ušklíbla. „K tomu existuje hezké vídeňské slovo, pane inspektore fricku. Měl byste se ho příležitostně naučit. Ale ano, vím o tom.“ Zvedla ruku. „Přísahám, že jsem vás tentokrát nenaprášila. Takže jestli někdo tvrdí…“

„O to nejde, Margareto. S Julií jsme měli… No, není to teď mezi námi zrovna dobré. Vyhýbá se mi a zřejmě mě už nechce vidět.“ Udělal na ni psí oči. „Nemohla byste s ní promluvit?“

„Hm, možná mohla.“ S požitkem se napila kávy. A se stejným potěšením ho trochu potrápila. „Třeba chce jen trávit víc času s dcerou a chlupatý jí už lezou krkem. Včetně vás. Svým způsobem si oddechla, že už nemusí chodit na direkci.“

Leo vzdychl. „Takže ji Stukart opravdu vyhodil.“

„Říkal o ní, že je nespolehlivá a jako žena příliš jemnocitná. Vím to od jeho sekretářky.“ Margareta svraštila čelo. „No, šéf má trochu pravdu. Myslím s tou jemnocitností. Fotografovat oběti vražd! To přece není práce pro nás ženy. Už na prvním místě činu bych omdlela jako špalek. Stačila by mi jediná kapka krve…“

„Poslyšte, Margareto,“ přerušil ji. „Musím s Julií mluvit. Rád bych jí řekl, že… že ji miluju.“

„Ó, pane inspektore!“ Telefonistka zamrkala řasami. „Vy jste tak romantický. Holt pravý baron.“

„Vyřiďte jí prosím, že dnes večer všechno napravím. Že…“ Okamžik přemýšlel. „Že ji znovu vezmu k Ronacherovi. A pak si dáme šampaňské a půjdeme tancovat…“

„Pane inspektore, mně se z vás klepou kolena… Přestaňte nebo se ještě rozpláču.“

„Ať prosím přijde v sedm hodin ke mně do bytu. Řekněte jí, že mě všechno strašně mrzí.“

Položil na stůl pár mincí, vstal a uklonil se.

„Musím se omluvit, milostivá. Služba volá.“

„Život není spravedlivý.“ Margareta si upravila vlasy, přehodila nohu přes nohu a koketně se na Lea zadívala.

„Někdo chodí s baronem do varieté a já prosedím večer se svým tlustým snoubencem v hospodě nad gulášem.“

Leo si mlčky nasadil klobouk a rychlými kroky vyšel z kavárny.
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O pár hodin později se Leo vracel domů. Na Ringu bylo takhle brzy večer docela rušno. Páni se vraceli z práce. Každý druhý v černém obleku a cylindru. Lea mimoděk napadlo, kolik z nich by se stalo vrahy, pokud by se jim k tomu naskytla příležitost.

Odpoledne na policejním ředitelství ničím nevybočilo z obvyklé rutiny. Loibl se vrátil z dalšího výslechu dvou opilých očitých svědků z Margareten, ale nic nového z nich nedostal. Pachatelův popis se zpřesnit nepodařilo. Oba muži shodně tvrdili, že viděli člověka v cylindru a ve fraku, jak do postranní uličky vleče mrtvolu. Zavolali na něj a on utekl. Jeden detail byl zajímavý: Sice nosil hůl, ale chodil rychle a nekulhal…

Kolem páté se Leo stručně rozloučil. V Neue Freie Presse se dočetl, že ve varieté dnes vystupuje dámská taneční skupina z Ameriky. Byla dokonce angažovaná už na světové výstavě v Chicagu. Pět žen na jevišti, to by se Julii mohlo líbit! Leo vyslal k Ronacherovi poslíčka a podařilo se mu získat dva lístky do lóže. Nebudou se muset tísnit u stolu s otravnými sousedy. Cestou domů přemýšlel, co by si měl vzít na sebe. Musí být elegantní, ale ne příliš nápadný. Julia nesnášela, když se strojil jako dandy. Leovi to naopak nepřišlo nijak nevhodné. Proč by se člověk nemohl slušně oblékat?

Zamyšleně vyšel po schodech a otevřel dveře bytu. Zvědavá paní Rinsingerová mu okamžitě vyšla vstříc.

„Co tak brzy? Myslela jsem, že vyšetřujete vraždy těch hošanů. Četla jsem o tom v novinách…“

„Přece víte, paní Rinsingerová, že vám nemůžu nic říct,“ přerušil ji. „I kdybych sebevíc chtěl. Služební tajemství,“ dodal spikleneckým tónem. „Dokonce přísně důvěrné.“

„Samozřejmě! Služební tajemství, přísně důvěrné, chápu.“ Paní domácí milovala policejní žargon. Zatvářila se soucitně. „Stejně se moc přepínáte, pane inspektore. Odpusťte mi tu poznámku, ale vypadáte unaveně. Jako byste přes noc zestárnul! A boule na hlavě taky ještě úplně nesplaskla. Dbejte na své zdraví! Můj zesnulý manžel, Bůh mu buď…“

„Určitě vás potěší, že si hodlám konečně odpočinout. Večer jdu do varieté,“ přerušil ji Leo.

„Snad ne se slečnou Wolfovou? Ale to je rozkošné. Trochu rozptýlení vám jenom prospěje. Slečna Wolfová je milá dáma. Jen jsem dosud pořádně nepochopila, co vlastně u policie dělá. Že by vaši sekretářku?“

„Něco na ten způsob. Ale teď už mě omluvte, paní Rinsingerová. Musím se převléct a upravit.“

Leo zmizel ve svém pokoji a hledal ve velké skříni vhodný oblek. Na ramínkách jich viselo půl tuctu. Od ležérních, určených pro běžné večeře, až po fraky. Většinu si přivezl ze Štýrského Hradce, ale některé si nechal ušít už ve Vídni, kde podle jeho názoru působili nejlepší krejčí – hned po Londýně a Paříži.

Na nákupy v drahých módních salónech by mu skromný plat pochopitelně nestačil. Luxus si mohl dovolit díky šekům, které mu pravidelně posílala matka. Chyběl jí, stejně jako sestře Lili, kterou v pátek telefonicky požádal o pomoc v případu pátera Mayra. Naopak otec ho zavrhl a starší bratr Viktor se už taky dlouho neozval. Pracoval v rodinné bance a vždy se choval až příliš upjatě. Co by asi řekl malému pokojíku v domě paní Rinsingerové? Leo se trpce usmál. No, alespoň se vždy uměl lépe oblékat než bratr.

Po dlouhém váhání se rozhodl pro černý oblek jednoduchého střihu. Barevně ho oživil červeným kapesníčkem a tmavomodrou kravatou. Umyl si obličej a ruce, oholil se, oblékl a před zrcadlem se pečlivě učesal.

Ozval se zvonek a Leo sebou trhl. Pohled na hodinky prozradil, že je teprve půl sedmé. Srdce mu poskočilo radostí. Julia! Přišla, a dokonce o něco dřív! To bylo dobré znamení. Naposledy se zkontroloval v zrcadle a s úsměvem na rtech vyšel na chodbu. Paní Rinsingerová právě otvírala dveře.

Na schodech za nimi stál Paul Leinkirchner.

„Jak to vypadáte?“ vyštěkl nevrlou otázku, aniž by se obtěžoval paní domácí a Lea pozdravit, nebo alespoň naznačit smeknutí pomačkaného klobouku.

„Ehm… chystám se do varieté…,“ koktal překvapený Leo.

„Do varieté? Tak na to můžete zapomenout. Máme akci.“

„Teď?“

„Samozřejmě, že teď! Mluvím snad čínsky? Telefonicky jsem vás nikde nesehnal, tak jsem se stavil osobně. Venku čeká fiakr. Pospěšte si, jde o každou minutu!“

Paní Rinsingerová spráskla ruce. „Och, jak vzrušující! Smím se zeptat, co se přihodilo? Zase další vražda? A ten pán je váš kolega, pane von Herzfeldt? Pojede s vámi i slečna?“

„Jaká slečna?“ zabručel Leinkirchner. Leo se rychle prosmýkl kolem bytné a vrchního inspektora na schodiště.

„Všechno probereme venku!“ Spěchal dolů na ulici a jeho nadřízený dusal za ním. Opravdu přijel služebním fiakrem. Nastoupili, kočí práskl bičem a divokým tempem vyrazili z Lange Gasse. Vše se odehrálo tak rychle, že si Leo ani nestačil utřít z krku zbytek pěny na holení.

„Aha, do varieté?“ ušklíbl se Leinkirchner. „Smím se zeptat, kterou slečnu vaše paní domácí myslela?“

„Nesmíte.“ Leo tupě zíral před sebe. Jak jen to Julii vysvětlí? Pozval ji na usmiřovací večer a teď tohle… Mohl jen doufat, že paní Rinsingerová jeho nepřítomnost nějak vhodně omluví. Ale třeba Julia vůbec nepřijde. Možná ho už dávno poslala k čertu.

„Hezký oblek,“ poznamenal Leinkirchner a prohlédl si Lea od hlavy k patě. „Dokonce s kapesníčkem. To se teď nosí? Bohužel se asi trochu ušpiníte.“

„Kam vlastně jedeme?“

„K Dunajskému kanálu, do ulice Rossauer Lände v Alsergrundu. A pak pěkně do kanalizace!“

„Do kanalizace?“ Leo vrhl na Leinkirchnera nevěřící pohled. „Chcete snad říct…?“

„Jasně že chci, vy chytráku,“ odsekl vrchní inspektor. „Náš pachatel znovu udeřil. Zřejmě je čím dál odvážnější. Vždyť se ještě ani nesetmělo. Oběť, mladý muž, stačila zavolat o pomoc. Dva metaři si všimli, jak postava s cylindrem a ve fraku táhne bezvládné tělo do kanalizace. Vrah je pravděpodobně ještě někde tam dole.“

„Proč myslíte?“

„Nechali jsme hlídat všechny známé výlezy. Podzemní kanalizace u Dunajského kanálu je poměrně nová a dostat ven se dá jen na několika místech. Chlap sedí dole jako myš v pasti. Dneska ho dostaneme!“

Vrchní inspektor se na okamžik odmlčel a pak pokračoval: „Vaše teorie s kanalizací možná nebyla tak úplně mimo. Dostali jsme další zprávy z okresních policejních stanic. Opakovaně dochází k nálezům částí lidských těl – kostí, prstů a jednou se objevila i spodní čelist. Místní strážníci se tomu moc nevěnovali. Vědí totiž až moc dobře, kdo tam dole žije a umírá. Stoky jsou něco jako podzemní hřbitovy. Když se tam někdo ztratí, nikdo ho už nehledá. Ovšem v posledním roce se počet nálezů nápadně zvýšil.“

Proč vždycky musí dojít na nejhorší, než se probereme? pomyslel si Leo, ale mlčel. Bylo už tak dost pozoruhodné, že ho Leinkirchner alespoň náznakem pochválil.

Drožka rachotila po Ringu a dál směrem do devátého okresu. Zastavila u Rossauských kasáren. Pod plynovým kandelábrem čekala skupinka uniformovaných strážníků. Leo si všiml i dvou civilistů. Trochu stranou stál metařský vůz. Zapřažená stará herka žrala z kbelíku oves. Inspektoři vystoupili.

„Kdo tomu tady velí?“ zeptal se Leinkirchner úsečně.

„Já, pane inspektore,“ ozval se starší strážmistr s nakrouceným knírem a postavil se do pozoru. Kývl směrem ke dvěma dost zanedbaným mužům ve špinavém oblečení. „Tihle metaři všechno viděli.“

„Zapíchnul toho mladýho jak podsvinče,“ vykládal snaživě jeden z nich, vyhublý stařík s posledními několika zuby v ústech. Ukázal na zem. „Jen se podívejte, kolik tady zbylo krve. Pěkný svinstvo!“ V záři lucerny se na dláždění leskla velká, temně rudá kaluž. Strážníkům dalo dost práce, aby drželi dál zvědavce, kteří se na místě začínali rojit.

„Četli jsme o tom v novinách, pane inšpektor,“ hlásil mladší z metařů a nervózně žmoulal v ruce umaštěný klobouk. „Takže když jsme uviděli nóbl chlápka v cylindru a se špacírkou, tak nám bylo hned jasný…“

„Když jsme u té špacírky,“ přerušil ho strážmistr s nakrouceným knírem. „Podívejte se, co jsme našli.“ Podal Leovi hůl s chybějící rukojetí. Uvnitř byla dutá.

„Takže takhle to dělá,“ přikývl Leo. „Dýka ukrytá v holi… Kudy vtáhl oběť do kanalizace?“

„No přece troubou,“ hlásil starší metař.

„Troubou?“

Stařík ukázal na sloup vysoký přibližně jako dospělý muž. Leo si nejprve myslel, že je to pilíř, na který se lepí reklamy. „Tohle jsou vstupy do kanalizace. Dneska se to tak dělá. Ale odemyká se klíčem…“

„Zámek je poměrně jednoduchý,“ vysvětloval strážmistr. „Na to by stačil paklíč.“ Po vojensku zasalutoval. „Poslušně hlásím, pane vrchní inspektore, že podle rozkazu hlídáme všechny vstupy.“

„Výborně,“ utrousil Leinkirchner blahosklonně. „Tři z vašich mužů půjdou s námi dolů. Zbytek rozežene zvědavce. Jsou otravní jako cholera. Jste ozbrojení?“

„Máme revolvery Gasser,“ prohlásil strážmistr hrdě. „Nejnovější výrobek! Na pušky je tam dole moc těsno. Dovolil jsem si opatřit pár petrolejek.“

„Skvělá práce. Jestli toho mizeru dopadneme, čeká vás povýšení.“

Strážmistr se nadýmal pýchou. Leo mezitím oslovil starého metaře. „Na co dole narazíme? Kromě potkanů a odpadu?“

„Slušný člověk by tam nelezl, pane inšpektor. Stahujou se tam jen žebráci a vagabundi. A samozřejmě kanálový krysy. Ale to asi víte.“

„Kdo?“ divil se Leo.

Starý metař se nejistě podíval na Leinkirchnera. Vrchní inspektor opovržlivě odfrkl.

„Pan inspektor von Herzfeldt nepochází z Vídně,“ vysvětloval. „Kanál pravděpodobně nikdy neviděl. Leda tak Canal Grande v Benátkách.“

„No tak teda… kanálový krysy pracují a žijí dole,“ vysvětloval metař a pokrčil rameny. „Sbírají spláchnuté mince, lžíce, šperky, knoflíky a vůbec všechno, co má nějakou cenu. Jsou to chudáci, ale přece jen ne takový jako sběrači úplně poslední kategorie. Ty hledají v kanálech kosti, zbytky masa a chuchvalce ztuhlýho tuku. Pak to za pár krejcarů prodávají do mydláren…“

„A pan inspektor si potom za pár korun koupí voňavé mýdlo na svoji měkkou inspektorskou kůžičku,“ posmíval se Leinkirchner. „Nebo si nechá vyčistit elegantní oblek, i s hedvábný kapesníčkem.“ Leo si koutkem oka všiml, že se strážníci pobaveně pošklebují. Ani jim to neměl za zlé. Vypadal prostě jako zjemnělý vašnosta na cestě za zábavou, a ne jako policista, který se chystá ponořit do smrdutého podzemí.

„Děkuji za informaci a teď se pustíme do práce.“ Přistoupil k širokému sloupu. Uprostřed byla pootevřená plechová dvířka a dolů vedly úzké železné točité schody.

„Lucernu!“ poručil. Jeden ze strážníků mu podal petrolejku a Leo sestupoval dolů. Pokud nechtěl ztratit veškerou autoritu, musel jít první.

Schody po několika metrech končily v široké zděné chodbě, v níž se dokonce mohl vzpřímeně postavit. Uprostřed tekla zakalená stoka. Na hladině se občas objevily nejrůznější předměty – od kusů papíru až po beztvaré cosi, co snad bylo krysí mršinou. V podzemí bylo chladno, ale kanalizace kupodivu nepáchla tolik, jak se Leo původně obával. Železné schody skřípaly pod kroky sestupujících mužů.

Když byli všichni dole, zvedl Leinkirchner lampu a rozhlédl se.

„Je tady jen tenhle jeden kanál?“ zeptal se strážmistra.

„Tohle je takzvaná hlavní pravá sběrná větev,“ odpověděl policista. „Není ještě úplně dokončená. Ústí do ní spousta menších kanálů.“

„Nemáte náhodou plánek?“ zajímal se Leo.

„Ten jsme takhle narychlo nesehnali. Už je padla a telefonicky nebyl na úřadě nikdo k zastižení…“

„Bohužel vrazi si padla nedávají. Možná by se jim to mělo úředně nařídit,“ podotkl suše Leinkirchner a posvítil si na zem. „Jestli sem zatáhl oběť, měli bychom najít stopy krve.“

„Možná ne, kdyby mrtvolu vlekl stokou,“ mínil Leo. „Šlo by mu to snáz a voda by krev odplavila. Otázkou je, proč by to vůbec dělal? Mladík už byl určitě mrtvý, jinak by se bránil. Vrah tedy dosáhl svého. Proč ho tedy vlekl do podzemí, skoro jako… jako dravec svou kořist?“

Leo si mimoděk vzpomněl na Asan Bosama, démona se železnými zuby, o němž hovořil africký náčelník ze zoologické zahrady. Přejel mu mráz po zádech a nebylo to jen chladem.

„Musíme ho nejdřív chytit a pak se ho zeptáme,“ prohlásil Leinkirchner. „Běžel zřejmě po směru proudu, aby vylezl ven výpustí. Takže jdeme po něm. Za mnou!“

Spěchal napřed a Leo si zase jednou uvědomil, že vrchní inspektor kulhá. Proč se pouštěl do temných hlubin podzemních stok? Mohl zůstat nahoře a špinavou práci přenechat mladším kolegům!

Protože mi nechce dopřát úspěch!

Společně se strážníky následoval vrchního inspektora. Drželi se vpravo od strouhy. Špinavé a kluzké stěny pokrývala vrstva našedivělé lesklé hmoty. Občas se ze stropu snesla sprška cihelného prachu – to nad nimi projela koňská tramvaj. Leo si povolil kravatu, aby se mu lépe dýchalo. Oblek již měl samou skvrnu a kapesníček ztratil.

Po chvíli odbočovala doprava menší chodba. Stoka z ní ústila do hlavního kanálu.

„Zatraceně, jestli tady byla krev, tak už ji dávno spláchnul ten sajrajt,“ nadával Leinkirchner. „Teď nevíme, kudy utekl. Budeme se muset rozdělit.“ Ukázal na Lea. „Půjdete se strážmistrem dál hlavní chodbou, já se dvěma muži mrknu doprava.“ Bez dalších slov zmizel ve tmě a dva strážníci spěchali za ním. Leo se divil, jak svižně se Leinkirchner i přes dávné zranění dokáže pohybovat.

Pokračoval se strážmistrem dál. Byly slyšet jen jejich kroky, kapky dopadající na hladinu a vzdálený hřmot, ozývající se z hlubin vnitřností velkoměsta. Strážmistr vytáhl revolver a šel napřed. Občas se na Lea nenápadně ohlédl.

„Zrovna jsem se chystal do varieté, pokud vás zajímá ten oblek.“

„To ani ne, pane inspektore. Spíš uvažuju, kde máte zbraň.“

„Zbraň…“ Sáhl do náprsní kapsy. „Zatraceně, v tom spěchu jsem ji zapomněl!“ Nejradši by si nafackoval. Taková hloupost.

„No, snad s sebou máte alespoň divadelní kukátko,“ podotkl strážmistr pobaveně a šel dál.

Skvělé, Leinkirchnere, díky vám si ze mne budou dělat legraci i strážníci…

Náhle za sebou uslyšeli výkřiky a vzápětí zarachotil výstřel. Strážmistr se otočil. „Dostali ho!“ zvolal a pádil zpět. Leo mu byl těsně za patami. Opět se ozval křik a krátce poté doběhli na křižovatku a zahnuli do menší chodby, kterou se před chvíli vydal vrchní inspektor. Po několika metrech se znovu rozdvojovala. Třeskl výstřel, ale nedalo se určit, z kterého směru. Podzemí se podobalo labyrintu!

„Běžte rovně!“ nařídil Leo. „Já jdu druhou chodbou.“

Strážmistr přikývl a zmizel ve tmě.

Tunel, kterým se vydal Leo, byl daleko užší a nižší. Musel postupovat přikrčeně, občas narazil hlavou do stropu a oči mu zasypala sprška cihelného prachu. Chodba se klikatila, takže ani s lampou neviděl příliš daleko. Občas doprava a doleva odbočovaly další koridory, ještě podstatně užší. Již delší dobu nezaslechl výkřiky ani střelbu. Určitě se vydal špatným směrem.

Už se chtěl otočit, když na něj z výklenku skočilo cosi černého, podobného obrovskému dravci.

Leo uklouzl a spadl do studené vody. Lampa mu vypadla z ruky. Na okamžik zahlédl v jejím světle kovový záblesk a pak se kolem nej prohnala postava v plášti.

V bahně před ním se válel cylindr.

Vyhrabal se na nohy a hodlal běžet za vetřelcem, když z druhé strany zaslechl sténání. Zastavil se naslouchal.

„Pane vrchní inspektore, jste to vy?“ zeptal se přiškrceným hlasem.

„Jo, zatraceně! Jen mi neříkejte, že vám utekl.“

Leo se shýbl pro lampu a zvedl ji do výše. Chodba byla prázdná a kroky umlkly.

„Vypadá to tak. Ale východy hlídáme, takže nám neunikne. Potřebujete pomoc?“

V odpověď zazněla nesrozumitelná kletba a vzápětí další zasténání. Leo opatrně našlapoval, až za dalším rozcestím konečně našel Leinkirchnera. Vrchní inspektor seděl opřený o stěnu, pravou nohu nepřirozeně zkroucenou a pod ní se ve světle lampy leskla krev.

„Vy jste zraněný!“ vykřikl Leo a rychle se shýbl. Kolegova pravá nohavice byla nasáklá krví.

Vrchní inspektor stiskl zuby a v obličeji byl úplně popelavý. „Ten parchant mě překvapil. Zjevil se jako duch… a bodl mě dýkou…“

„Nemluvte a šetřete síly.“

„Chcete si hrát na židovského doktora?“ zasmál se Leinkirchner sípavě, zatímco Leo zkoumal ránu. Čepel projela pravým stehnem, ale naštěstí nezasáhla tepnu. Přesto rána silně krvácela. Leo si sundal sako, roztrhal ho na pruhy a zhotovil z nich tlakový obvaz. Naučil se to na vojně ve škole pro záložní důstojníky.

„Hezký oblek,“ procedil raněný mezi zuby. „Kolik vlastně takový hadřík stojí?“

„Určitě méně než váš život,“ odpověděl Leo. „Děkovat mi nemusíte, ale aspoň si nechte ty vaše hloupé komentáře.“

„Proč jste nestřílel, když kolem vás ten chlap běžel?“

„To bych se vás mohl zeptat taky.“

Leinkirchner se zasmál. „Zatraceně, máte pravdu.“ Podíval se na revolver, odhozený na zemi. „Překvapil mě. Poslal jsem oba strážníky do druhé chodby a šel dál sám. Schovával se ve výklenku. Asi stárnu, dřív by se mi to nestalo. A za války už vůbec ne.“

„Chápu…“ Leo přikývl a utahoval obvaz.

„Nic nechápete!“ vyštěkl Leinkirchner. „Co člověk jako vy může vědět o válce? Já byl jako rotmistr se šestou pěší divizí v roce 1878 v Bosně! V Sarajevu jsme bojovali dům od domu. Odnášel jsem dva kamarády do bezpečí a při tom jsem schytal průstřel nohy. Šrapnely rozmetaly půlku roty. Velel nám tenkrát jeden z vás…“

„Jeden z nás?“ vzhlédl Leo od obvazu. „Jak to myslíte?“

„No přece Žid! Panák z lepší rodiny. Rozkazovat uměl, ale o válce neměl ani páru. Zatracenej zbabělec! Nechal mě i s oběma kamarády ve štychu a zmizel. Zařvala tam kvůli němu spousta mladejch chlapů.“ Leinkirchner si vztekle odplivl. „Osud je všivá děvka. Nejdřív kvůli jednomu zasranýmu Žiďákovi přijdu skoro o nohu a pak mi další Žid zachrání život nebo se postará aspoň o to, abych nekulhal i na druhou hnátu.“

Leo mlčel. Konečně pochopil, kde se vzala Leinkirchnerova nenávist k Židům. Ale pravděpodobně to bylo jen poloviční vysvětlení. Pro bývalého rotmistra Paula Leinkirchnera byli Židé synonymem pro boháče, kteří nosí drahé obleky a vždy ze všeho vyklouznou… Nebylo vůbec důležité, že Leo nebyl věřící žid a víru svých předků odložil již jeho otec, aby unikl neustálým projevům nepřátelství.

Jednou Žid, pořád Žid…

Zabedněné názory! Kdy se to konečně změní?

„Myslím, že jsme si kvit,“ prohlásil a pokračoval v obvazování. „Před půl rokem jste mi na ústředním hřbitově zachránil život vy. Vzpomínáte si?“

„No jistě.“ Vrchní inspektor sykl bolestí. „Tenkrát jste taky nestřílel,“ podotkl.

Ať mě vezme čert, jestli ti někdy prozradím proč. Nestřílel jsem totiž ze stejného důvodu jako dnes…

Nechal revolver doma. Možná ho opravdu zapomněl. Tušil však, že si ho ve skutečnosti nechtěl vzít s sebou. Ve Štýrském Hradci ho u sebe měl a způsobil obrovské neštěstí, zničil přátelství, budoucnost, rodinu… Když mu Leinkirchner na vídeňském ústředním hřbitově zachránil život, nedokázal Leo také vystřelit. Roztřásla se mu ruka.

Policista, který nestřílí. To je jako vosa bez žihadla nebo tygr bez zubů…

„V jednom máte pravdu, Herzfeldte,“ vyrušil ho z myšlenek Leinkirchner. „Proč sem svoje oběti tahá? Co s nimi tady dole dělá?“

„Kastruje,“ odpověděl Leo a byl rád, že kolega přestal se židovskou otázkou. „Na tom mu zřejmě hodně záleží. Všechno ostatní je jen tyjátr. Než dokončí svůj rituál, nemůže oběť nechat být. Proto ty chlapce tahá do podzemí.“

„Aby jim v klidu uříznul pindíka?“ Leinkirchner se otřásl a nebylo jasné, jestli bolestí nebo hnusem. „To by byl nejodpornější úchyl, jakého jsem zažil. Jestli ho dostanu do ruky…“

Přerušily je vzdálené výkřiky, jejichž ozvěna se odrážela od slizkých stěn.

„To bude strážmistr se svými lidmi,“ řekl Leo a zavolal: „Tady jsme! Tady! Máme raněného!“

„Himlhergot, nedělejte kvůli tomu takový povyk,“ bručel Leinkirchner. „Ránu jste mi zavázal a hned se cítím líp.“

„Před chvíli jste říkal něco o tom, že vám Žid zachránil život nebo aspoň nohu. Tak dopřejte icikovi taky menší radost.“ Volal dál, dokud se před nimi konečně neobjevil strážmistr s lucernou.

„Tady jste!“ vykřikl a viditelně se mu ulevilo. „Už jsme vás hledali všude možně.“

„Důležitější je, jestli jste dopadli vraha,“ namítl Leinkirchner a trochu poposedl.

„Tak co? Máte ho?“

„Tak teda, no… Zrovna u mě byl jeden z mých chlapů s hlášením…“ Strážmistr si rozpačitě kroutil knír. „Ten mizera nám přece jen utekl. Vylezl jedním ze sloupů dole u Augartenského mostu a prohnal se kolem dvou strážníků, kteří si zrovna… no, museli si odskočit… Bohužel šli oba najednou.“

„Dva chlupatý jdou s pískem a nechají si zdrhnout vraha!“ Vrchní inspektor zasténal a sesunul se podél zdi. „To snad není pravda! Mohli by si to nacvičit jako komický výstup a předvádět ho v divadelní boudě v Prátru! Tohle bude mít důsledky, je vám to jasné!“

„Rozumím, pane vrchní inspektore. Důsledky.“ Strážmistr srazil podpatky a s kamennou tváří sledoval stoku, jako by spolu s odpadky odnášela pryč i povýšení. „Můžu pro pány inspektory ještě něco udělat?“

„Nechte sem dopravit nosítka a zavolejte lékaře,“ nařídil Leo.

„Nepotřebuju felčara,“ vrčel Leinkirchner. „Ani…“

„Jste neschopný další akce, pane vrchní inspektore. Takže přebírám velení. A jako takový vám nařizuji, abyste se podvolil osudu a nechal se odborně ošetřit.“ Sklonil se a tiše, aby ho slyšel jen Leinkirchner, dodal: „Nezapomeňte, že vás obvázal Žid. Přece nechcete, aby hadr, kterého se dotýkaly jeho pracky, pošpinil vaši čistou germánskou krev!“
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Kapitola 18

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

V některých koutech Evropy jsou zesnulé šestinedělky dodnes pohřbívány v botách z nejjemnější kůže. Vypadá to jako drahá zbytečnost, ale zvyk má svůj důvod. Podle staré pověry se matky ještě šest týdnů po smrti chodí dívat na své novorozené dítě. Klid v domě ruší smutné přízraky, jež láska nenechá pokojně odejít… Díky drahým botám nejsou jejich šouravé kroky slyšet.

Dopolední porada se konala ve velké konferenční místnosti ve třetím patře. Vrchní policejní rada rozšířil vyšetřovací tým na téměř dva tucty mužů. Musel ho posílit i kvůli tomu, že ve všech ranních novinách vyšly dlouhé články o tajemném vrahovi z podzemí. Dlouze rozebíraly, jak je možné, že se mu podařilo z kanalizační sítě uniknout. Jeho oběť byla nalezena v postranním kanálu. Mladík podle předběžného ohledání vykrvácel. Leo doufal, že chudák již nebyl při vědomí, když mu pachatel uřízl pohlaví.

Moritz Stukart seděl s Leem v čele dlouhé řady stolů sražených k sobě. Leo si uvědomil, že právě zde měl před týdnem přednášku o nových metodách v kriminalistice. Leinkirchner ho tehdy před všemi kolegy zesměšnil. No, to se tentokrát nestane. Vrchní inspektor byl ve stavu nemocných. Rána v noze nakonec nebyla tak vážná, jak se zprvu zdálo, ale lékař přesto nařídil přísný klid na lůžku. Stukart dal svému podřízenému jasně najevo, že ho nechce v práci vidět, dokud se neuzdraví. Do té doby pověřil vedením vyšetřovatelů Lea.

Inspektor pohledem přejel po kolezích, sedících těsně vedle sebe v zakouřené místnosti. Z očí jim četl směs nedůvěry a zvědavosti. Stále ho považovali za nováčka, za nafoukaného fricka z venkova, který je neustále otravuje moderními kriminalistickými metodami, a i jinak je divný a s nikým se nekamarádíčkuje. Leo věděl, že si o něm potají ledacos šuškají – i to, že patří ke Stukartovým oblíbencům. Proto se nikdo neodvažoval otevřeně protestovat, když byl ustanoven jejich nadřízeným.

Budou zticha, dokud neudělá první velkou chybu.

O Julii stále ještě nic neslyšel. Včera k němu vůbec nepřišla a ani o sobě nedala vědět paní Rinsingerové. Takže rozhovor musel počkat. No nic, kolegové by jistě byli škodolibým nadšením bez sebe, kdyby se provalilo, že má poměr se zaměstnankyní policejního ředitelství. I když teď už bývalou.

„Pánové,“ začal Moritz Stukart a několikrát důrazně zaťukal tužkou do stolu. „Všichni víte, co se včera stalo. Možná jste četli i noviny. Rád bych předem zdůraznil, že pisálci nemají v jednom ohledu pravdu, v druhém však ano. K první věci: Vážený kolega Leinkirchner není v nebezpečí života a taky mu…“ Stukart si odkašlal. „No, tedy… neuřízli jeho… však víte co. Daří se mu vzhledem k okolnostem dobře. Druhá část zpráv je bohužel pravdivá: Vídeňské policie si včera uhnala pořádnou ostudu. Dalo by se říct, že jsme ze sebe nechali udělat blbce. Pachatel nám unikl kvůli tomu, že dva strážníci pocítili naléhavou lidskou potřebu!“ Vrchní policejní rada třískl do stolu tužkou tak prudce, až se zlomila. „Čtyři mrtví! Za pouhých deset dní máme čtyři oběti a možná jich je ještě daleko víc…“

„Jak tomu máme rozumět?“ Ozval se mladší, blonďatý policista z první řady. Leo si na něj pamatoval z přednášky. „Ještě daleko víc obětí?“

Stukart vyzval pohledem Lea k odpovědi. „Díky kolegovi Loiblovi jsme k vraždám prostitutů přiřadili dřívější, nevyřešený případ,“ začal a ukázal na hubeného inspektora. „Před více než rokem byly v Dunajském kanálu nalezeny části lidského těla. Konkrétně trup s rukama a poté i části lebky. Oběti byl i v tomto případě odříznut penis a varlata.“

Loibl přikývl. Chvála ho očividně potěšila.

„V posledních měsících se v kanalizaci objevují další pozůstatky. Někdy ruka, části pokožky hlavy nebo jednotlivé kosti… Pracujeme na vyhodnocování zpráv z jednotlivých policejních stanic. Nemáme důkazy, ale domníváme se, že i tyto mrtvé má na svědomí náš pachatel. Nebo alespoň některé z nich.“

„V podzemních kanálech žije nejrůznější sebranka,“ poznamenal starší inspektor ze zadních řad. „Je docela možné, že se tam mordují mezi sebou…“

„Ano, to samozřejmě nevylučujeme,“ pokračoval Leo. „Přesto máme ve všech případech nápadně shodné znaky, což nasvědčuje existenci stejného motivu. Jak píše Hans Gross v Příručce pro vyšetřující soudce…“

Pár mužů vytočilo oči ke stropu a Leovi došlo, že zmínkou o zakladateli moderních kriminalistických metod šlápl poněkud vedle. Raději vstal a přistoupil k velkému plánu města, který předem pověsil na zeď. Nakreslil na něj malé body s čísly a spojil je čarami, které kopírovaly trasu podzemních kanalizačních stok. Čtyřmi špendlíky s červenou hlavičkou označil místa činu a zelené špendlíky určovaly oblast nálezu dalších lidských ostatků. Celek vypadal jako velká síť, pokrývající značnou část města.

„Pachatel vždy útočí poblíž velkých kanalizačních stok,“ vysvětloval a ukazoval jednotlivé body. „Zde vidíme stoky u Vídeňky, novou část podzemní sítě u Dunajského kanálu a pár starších odboček, které byly postaveny již před desítkami let. Podle mé teorie si pachatel vybírá oběti náhodně mezi mladými prostituty, ubodá je někde v temném ústraní, odřízne jim penis se šourkem, následně je rozčtvrtí a části těl nahází jako odpad do kanalizace. Jednotlivé oddělené ostatky rychle mizí a pokud je splašková voda přece jen někde vyplaví, lze je těžko přiřadit ke konkrétní pohřešované osobě. Díky tomu mohl dosud řádit nepozorovaně.“

„Jak by dokázal rychle a nenápadně rozřezat mrtvoly a pak se jich zbavit?“ ozval se znovu sebevědomý blonďák. „Že by nám po městě pobíhal potulný řezník s nabroušeným nádobíčkem?“ Mladík se rozhlédl kolem a pobaveně se usmíval. „Nebo že by existovala pojízdná jatka? To mi nějak uniklo!“

„Pokoušíme se zjistit, jak přesně to dělá,“ přiskočil na pomoc Stukart. „Domnívám se, že bychom měli tuto teorii přinejmenším prověřit, a ne se jí hned vysmívat.“

„Máme už bližší popis pachatele?“ zeptal se kdosi ze zadní řad. „Podrobnější než jen to, že nosí frak, cylindr a špacírku? Viděli jste ho přece zblízka.“

„Bohužel byla tma,“ pokrčil Leo rameny. „Jedno však už víme jistě: vrah má černé vlasy. Na útěku ztratil klobouk a na vnitřní straně jich několik zůstalo. Podle velikosti cylindru soudím, že muž je středně vysoký.“

„Aha, středně vysoký muž s černými vlasy, ve fraku a s cylindrem,“ zamumlal starší kolega tak nahlas, aby ho Leo slyšel. „Jestli tohle jsou ty vychvalované nové metody, zvládla by je i moje babička. Víme alespoň něco víc o poslední oběti?“ dodal již nahlas.

„Zatím taky nic určitého. Je to pohledný mladík chlapeckého vzhledu. Možná prostitut, což by zapadalo do typologie obětí.“

„Zatracený teplouši,“ zazněl zezadu rozhořčený hlas. „Dobře jim tak!“ Několik dalších mužů souhlasně zabručelo.

„Musíme zjistit víc o podzemních stokách a lidech, kteří v nich žijí,“ pokračoval Leo. „Možná najdeme další svědky.“ Pořád ještě stál u plánu města. Zamyšleně ukázal na kanalizační síť. „Napadá vás něco? Jak víte, jsem ve Vídni pořád ještě nováček a neznám všechny podrobnosti místních poměrů…“

Odpovědí mu bylo neúprosné mlčení. Rozpačitě si upravil kravatu. Co zase udělal špatně, že ho kolegové hodlají nechat ve štychu? Mluvil příliš arogantně?

Vrchní policejní rada Stukart si odkašlal.

„Pokud nejsou další návrhy, mohli bychom…“

„Možná mě něco napadlo,“ přihlásil se Erich Loibl váhavě. „V podzemí existuje místo, kterému se říká citadela…“

Leo si oddechl úlevou. Nepočítal s tím, že mu pomůže zrovna Loibl. „Citadela?“ zeptal se povzbudivě. „Co to má být?“

„Můžu?“ Loibl vstal a přistoupil k plánu města. Ukázal na místo poblíž Ringu. „Tady, pod Schwarzenberským náměstí je cosi jako opevněný tábor. Stahují se tam žebráci, kanálové krysy a pobudové. Říkají tomu místu citadela. Asi proto, že je to takové jejich poslední útočiště.“

Stukart si zamyšleně čistil cvikr. Bez brýlí vypadal jako velká sova. „Je to pravda. Uniformovaní policisté tam před časem hledali kapesního zloděje, kterým jim zmizel v podzemí. Pokud vím, museli se stáhnout. Narazili na opravdovou pevnost, proto citadela.“

„Znám jednoho nebo dva chlapy ze stok,“ pokračoval Loibl. „Používáme je občas jako informátory. Samozřejmě neoficiálně. Mohli by nám ukázat, kudy se dá kanalizací procházet. Kdybyste chtěli, tak bych za nimi zašel.“

„Děkuji, kolego.“ Leo potěšeně přikývl, stále ještě příjemně překvapený Loiblovou pomocí. „To jsou užitečné informace. Myslím, že se vydáme do podzemí. Chtěl by nás některý z pánů doprovodit?“ Rozhlédl se po místnosti.

Odpovědělo mu mlčení a sklopené pohledy. Raději tedy přešel k dalším bodům programu. Rozdělil muže do vyšetřovacích skupin, rozdal úkoly a nevšímal si pohoršeného mumlání, že zas budou přesčasy. Tvářil se nasupeně a občas třískl pravítkem o stůl.

Nebyl vrchním policejním inspektorem Leinkirchnerem, ale jestli to nepůjde po dobrém, bude jim šlapat na paty stejně nepříjemně jako on.

* * *

Zaznělo ohlušující troubení a Julia sebou cukla. V noci špatně spala a měla trochu pocuchané nervy. Vzápětí se usmála. Vyděsí ji i sloni! Dříve nebo později si bude muset najít novou práci, ale o místo ošetřovatelky zvířat se zřejmě ucházet nebude.

Stála před opičí klecí, stejně jako minulý pátek se Sisi. Celkově již byla v zoologické zahradě u Prátru potřetí.

Zamyšleně sledovala šimpanze poskakující ve větvích. Někteří se prali o banány nebo jen tak civěli před sebe. Všimla si, že v rohu sedí prošedivělý opičák a pozorně si ji prohlíží. Co si asi myslí, když se před jeho klecí zastavují návštěvníci, klepají na mříže, dělají grimasy a ukazují si na něj prstem? Zrovna teď se vedle Julie rozesmál obtloustlý pán. Na ruce držel skoro stejně tlustého syna, oba se šklebili a vyplazovali jazyky. Julia se znechuceně odvrátila. Tenhle Charles Darwin bude mít asi pravdu. Lidé mají zřejmě k opicím blíž, než by se zdálo.

Ještě nedávno by se v poledne nemohla jen tak potulovat po zoo. Zřejmě by v Theobaldgasse fotografovala nové vězně nebo spěchala někam na místo činu. Zatím jí tak úplně nedošlo, že je s prací u policie konec. Včera odpoledne zašla s Margaretou na kus řeči do kavárny. Přítelkyně jí vyprávěla o setkání s Leem a byla dost překvapená, že se s ním Julia nehodlá usmiřovat. Podle Margarety byl Leo přímo životní výhra. Nedokázala pochopit, že by někdo odmítl pozvání do Ronacherova varieté, včetně šampaňského a kaviáru. Julia vlastně sama nevěděla, proč na schůzku nešla. Podvědomě však cítila, že se musí vydat svou vlastní cestou. Nechtěla už být závislá na Leových penězích, přáních a představách o budoucnosti.

Dceru tentokrát nechala u Bruna a tlusté Elli. Řekla jim, že si potřebuje na chvíli provětrat hlavu a být sama. Ve skutečnosti však zamířila do zoologické zahrady. Vražda mladého ošetřovatele jí nedávala spát a v hloubi duše byla přesvědčená, že Saidrovuni je nevinný. Nechtěla se smířit s tím, že náčelník už několik dní sedí ve věznici zemského soudu a čeká na přelíčení, které pravděpodobně vynese rozsudek smrti.

Hrobník Rothmayer slíbil, že se o mrtvém Stefanu Moserovi pokusí zjistit něco víc, a to dodalo Julii odvahu k pátrání na vlastní pěst. Času nyní měla dost. Možná by jí mohl pomoci i Carl Rebers. Jako ředitelův asistent jistě znal interní záležitosti a samozřejmě i ošetřovatele Lenze, který odpovědnost za vraždu hodil na Saidrovuniho.

Loudala se po pěšinách, až se zastavila před velkou voliérou, která tvořila vchod na výstaviště. Vývěska oznamovala, že další představení začíná za půl hodiny. Už nyní se tvořila velká fronta zájemců, ačkoliv nebyla neděle ani svátek. Etnografická výstava byla největší atrakcí zoologické zahrady a Matabelové jistě ředitelství přinášeli slušné zisky. Mezi čekající se zařadil i obtloustlý otec se synem. Zřejmě budou na domorodce civět stejně přihlouple jako na opice. Julii se udělalo špatně, ale už alespoň věděla, co má udělat. Jestli někdo věděl o případu něco víc, tak Matabelové. Možná by s nimi mohla promluvit. Stoupla si na konec řady.

Trpělivě čekala, až zřízenci otevřou vstupní voliéru. Dav proudil dovnitř a Julia měla opět pocit, že se ocitla uprostřed džungle. Ve větvích skřehotali papoušci, po liánách poskakovaly opičky. Mříže a sítě nebyly skoro vidět, takže iluze volné přírody byla téměř dokonalá. Cesta zavedla návštěvníky do kruhové arény. Usadili se na dřevěných lavicích a vzrušeně si povídali. Matabelské ženy v barevných sukních a kožešinových přehozech se seřadily před chýšemi a začaly zpívat cizorodě znějící chorál. Doprovázelo je monotónní bubnování, jež vzápětí přešlo v prudký virbl a zmlklo. Návštěvníci napjatě vyčkávali.

Do arény vstoupil ředitel Friedrich Carl Knauer osobně. V nažehleném třídílném obleku, naleštěných kožených holínkách a s tropickou přilbou na hlavě vypadal jako karikatura evropského cestovatele mířícího do hlubin Afriky. Mírně se uklonil.

„Dámy a pánové! Je mi velkou ctí, že vás mohu přivítat na představení matabelského loveckého tance,“ prohlásil zvučný hlasem. „Jsme velmi hrdí na to, že právě v naší zoologické zahradě vystupuje skupina pravých divokých domorodců. Užijme si jejich přítomnost, protože již za několik týdnů odcestují do další evropské metropole. Očekává nás exotická podívaná. Budeme moci nahlédnout do života kmenů, které dosud žijí uprostřed neposkvrněné přírody. Jejich zvyky již nechaly civilizované národy daleko za sebou. Což zřejmě bude přítomné pány poněkud… mrzet.“ Zamrkal a ukázal na matabelské ženy s odhalenými ňadry. Mezi mužským publikem se ozval tlumený smích a manželky své chotě nenápadně šťouchaly do boků.

Knauer zvedl ruku. „Nechme se unášet kouzly Afriky. Vydejme se do nitra temného a nám dosud jen málo známého kontinentu!“ Rozloučil se úklonou a znovu zazněly monotónní bubny. Ženy tančily, zpívaly a tleskaly do rytmu.

Julia si je pozorně prohlížela. Měla pocit, že poznává mladší ženu ze Saidrovuniho chýše. Mohla se mýlit, ale zdálo se jí, že černoška zírá před sebe skelným pohledem plným smutku.

Bubeníci nasadili vyšší tempo a z chýší vystoupili bojovníci, oblečení pouze do bederních zástěrek a paruk z koňských žíní. V rukou drželi oštěpy a kyje a pustili se do předvádění válečného tance. Nahlas křičeli a pohazovali kyji jako žongléři ve varieté. Pantomima zřejmě znázorňovala pronásledování odhaleného zloděje. Tančící muži ho zahnali doprostřed arény a symbolicky zabili kyjem.

Julii představení připomínalo laciný kabaret určený výhradně pro návštěvníky. Se skutečným životem nemělo nic společného. Diváci však nadšeně pokřikovali a smáli se. Tlustý otec a neméně tlustý syn se královsky bavili. Kluk házel válečníkům kusy svačiny, jako by krmil kachny na rybníce.

Za půl hodiny bylo po všem a diváci se trousili ven. Julia poodešla stranou a skryla se za křoví. Když se aréna vyprázdnila, přikradla se opatrně k chýším. Bojovníci již zmizeli uvnitř a u ohně zůstalo sedět jen několik žen s dětmi. Tiše si povídaly. Při pohledu na Julii zmlkly a naznačovaly gesty, ať jde pryč. Nedbala na ně a přistoupila blíž.

„Nebudu vás dlouho rušit,“ řekla, ale netušila, jestli jí někdo rozumí. „Přišla jsem kvůli vašemu náčelníkovi, panu Saidrovunimu. Chtěla bych mu pomoct!“

Když ženy zaslechly jméno svého náčelníka, začaly si šeptat. Julia si připadala jako blázen. Ženy určitě neuměly německy. Co si asi myslely o podivné cizince, která se mezi nimi objevila a cosi nesrozumitelně vykládala?

Jedna z nich si ale Juliu pozorně prohlížela. Byla to mladší žena z náčelníkovy chýše. Když tenkrát Saidrovuniho odváděli, tišila plačící děti. Možná to byla jeho manželka?

„Poznáváte mě?“ zeptala se Julia. Když žena neodpovídala, udělala z palce a ukazováčku čočku a napodobila cvaknutí spouště. „Jsem fotografka. Přišla jsem vám pomoct.“

V obličeji matabelské ženy se objevil záchvěv poznání.

„Váš manžel je ve vězení, ale podle mě je nevinný,“ pokračovala Julia. „Kdo mohl do jeho chýše schovat klíč? Nenapadá vás něco?“

Matabelka stále nereagovala, a tak Julia vytáhla vlastní klíče a zacinkala jimi. „Klíč od lví klece.“ Ukázala na chýši. „Jak se k vám dostal? Nevíte? Je to moc důležité!“

Žena náhle pochopila. Svou mlaskavou řečí začala něco vysvětlovat a vzápětí se rozplakala. Ostatní ženy ji zřejmě okřikovaly. Saidrovuniho mladá manželka vzlykala a třásla se po celém těle. Neustále ukazovala na klíče a opakovala dvě slova: umlilo a ikhanda. Doprovázela je gesty, ale Julia přesto nedokázala pochopit, co má na mysli.

Náhle se z jedné chýše ozval velitelský hlas. Vyšel z ní matabelský bojovník. Už na sobě neměl bederní zástěrku a paruku z koňských žíní, ale lněné kalhoty a vestu. Juliu napadlo, co je vlastně převlek? Saidrovuni měl ve své truhle také evropské oblečení. Muž se na Juliu zle mračil.

„Zmiz!“ křičel se silným přízvukem. „Zmiz, ženo! Jdi pryč!“

S kopím v ruce se hrozivě blížil. Julia pochopila, že je nejvyšší čas na vyklizení pole. Kývla směrem k ženám na rozloučenou a rychlými kroky zamířila přes arénu k voliéře. Již stála v tunelu ze sítí, když zaslechla známé hlasy – ředitele Knauera a starého ošetřovatele Lenze.

„… lžou jako když tiskne,“ prohlašoval právě Lenz svým skřehotavým hlasem. „Nic z toho není pravda! Přísahám, že se mi divoši chtějí pomstít. Ale já se už postarám, aby drželi zobáky. Můžete se na mě spolehnout, pane řediteli.“

„Ať už je to, jak chce, veřejnost se o tom nesmí dozvědět, jasné?“ prohlásil rozčilený Knauer. „Nikdy! Se zahradou by byl konec…“

Julia se zoufale rozhlédla. Přece se nenechá podruhé přistihnout! Co nejtišeji se rozběhla zpět k lavicím pro diváky. Skrčila se za vysoké opěradlo a Knauer s Lenzem prošli kolem, aniž by si jí všimli. Ředitel energicky gestikuloval, ale byli příliš daleko na to, aby jim rozuměla.

Když byli z dohledu, zamířila znovu do tunelu a co nejrychleji spěchala k východu. Nikdo na ni nevolal, nikdo si jí nevšímal.

Oddychla si a vmísila se mezi ostatní korzující návštěvníky. V duchu si zopakovala, co Knauer před chvíli prohlásil:

Veřejnost se o tom nesmí dozvědět!

Co tím asi myslel?

„To je ale překvapení! Nečekal jsem, že k nám zavítáte tak brzy.“

Julia se vyděšeně otočila po hlase. Takže ji přece jen dostihli?

Dívala se přímo do usměvavého obličeje Carla Reberse. Skoro by ho nepoznala. Tentokrát na sobě neměl zástěru, ale černý a poněkud těsný oblek. Zpod klobouku vykukovaly zrzavé vlasy. Pátravě se rozhlédl. „Dcerku jste dnes nevzala nebo se zase někam zatoulala? Z jaké klece ji budu tahat?“

„Nebojte se,“ usmála se a vydechla úlevou. „Jsem tady sama. To taky není občas špatné.“

„Chápu,“ přikývl Rebers a kývl směrem ke vchodu do arény. „Byla jste se podívat na představení? Myslel jsem, že se vám naše hlavní atrakce nelíbí.“

„No…“ Julia zaváhala. „Chtěla jsem si udělat vlastní názor. Nezměnil se, spíš ještě zesílil.“

„Nejste náhodou od novin?“ zeptal se zvědavě.

„Proč myslíte?“

„Ani nevím. Mluvíte tak…“ Pokrčil rameny. „Lenz vykládal něco o ženě s dítětem. Potulovaly se po zavřeném lvím výběhu. Asi to bylo v den, kdy jsme se potkali ve viváriu. A předtím u nás prý byla fotografka… To vím taky od Lenze.“

Julia zrudla. Velká kriminalistka by z ní určitě nebyla. Při první příležitosti se nechala nachytat! Rozhodla se, že prozradí alespoň část pravdy.

„Uhodl jste,“ připustila váhavě. „Pracuju pro Vídeňský oznamovatel a opravdu jsem přišla kvůli té nešťastné události ve lvím výběhu. Byla jsem tady už s fotoaparátem a šéf po mně teď chce další informace. Prostě má zálusk na velký článek. Tak se trochu porozhlížím.“

Carl Rebers se zamračil. „Zoologická zahrada pochopitelně o takovou publicitu nestojí. Představte si, co by si pomysleli návštěvníci! Lev sežral ošetřovatele! A jako by to nestačilo, o pár dní později vaše dcera málem spadne mezi nilské krokodýly. Začalo by se říkat, že u nás není bezpečno.“ Vzdychl a znepokojeně potřásl hlavou. „No, asi se od napsání článku nenecháte odradit?“

Hledala správná slova. Mrzelo ji, že Reberse zklamala. Vždyť Sisi zachránil život! „Slibuju, že příhoda s krokodýly zůstane jen mezi námi. Ale mrtvý ošetřovatel, to je přece jen něco jiného. Možná to nebyla jen obyčejná nehoda.“

„Nebyla to nehoda?“ Rebers si posunul klobouk do týla a do čela mu spadly prameny zrzavých vlasů. „Proč myslíte?“ zeptal se překvapeně.

„Mám… svoje zdroje.“ Chvíli uvažovala a pak se rozhodla Carlu Rebersovi svěřit. Neměla co ztratit. Kdyby o jejím pátrání řekl řediteli Knauerovi, bylo by stejně po všem. Možná by jí dokonce hrozila žaloba pro pomluvu. Odkašlala si.

„Policie zatkla náčelníka Matabelů. Prý otevřel mříž a pustil lva do klece, aby se pomstil Lenzovi. Jenže zrovna ten večer uklízel výběh mladý Moser.“

„Kdo vám…?“ Rebers zaváhal a pak rezignovaně pokrčil rameny. „Zdá se, že už všechno víte. Gratuluju, vaše noviny dostanou svůj příběh. Ale uvědomujete si, jaké následky bude mít zveřejnění článku pro zoologickou zahradu?“

„Proč by si náčelník nechával klíč u sebe?“ pokračovala Julia, aniž by reagovala na asistentovu poznámku. „To by přece nemělo smysl! Podle mě mu někdo nastražil past. Matabelské ženy o tom zřejmě vědí víc.“

„Past?“ Rebers se rozesmál. „To jste ale hodně popustila uzdu fantazii, slečno reportérko. Kdo by mu podle vás schoval klíč do chýše? A hlavně proč?“

„Přece Lenz! Náčelník se s ním hádal kvůli jídlu a možná i kvůli dalším věcem. Lenz ho nenávidí a třeba se chtěl zbavit i mladého Mosera. Vyřídil by dvě mouchy jednou ranou…“ Odmlčela se a vzdychla. „Připouštím, že to zní trochu přitaženě za vlasy. Ale jsem si jistá, že se vražda neodehrála tak, jak se domnívá policie.“

Během rozhovoru kráčeli dál a zastavili se u žiraf. Zvířata se na ně znuděně podívala a hned se dál věnovala škubání listí ze stromů.

„Hm…“ Rebers chvíli přemýšlel. Zřejmě ještě nebyl tak úplně přesvědčen, že Julia nevykládá nesmysly.

„Možná se ve vaší odvážné teorii skrývá zrnko pravdy,“ připustil nakonec a zadíval se do dálky. „Mladý Moser usiloval o místo vrchního ošetřovatele. Lenz by se asi musel pakovat, moc pije, zapomíná a začíná být nespolehlivý.“ Pokrčil rameny. „No, teď zůstane všechno při starém. Je to zvláštní shoda okolností, ale ještě nemusí nic znamenat.“

„Před chvíli jsem zaslechla, jak se ředitel s Lenzem o něčem dohadují. Knauer říkal, že se o něčem nikdy nesmí dozvědět veřejnost. Nevíte, co mohli mít na mysli? Třeba něco, co souvisí se smrtí Stefana Mosera?“

Rebers se rozhlédl a počkal, až přejde pár návštěvníků. Potom tlumeným hlasem řekl: „Doktor Knauer si nepřeje skandály. Především ne teď, když zahrada teprve otevřela své brány a nemá dosud spolehlivě zajištěné financování. Udělá vše pro to, aby jisté věci zametl pod koberec. A kromě toho má občas… řekněme podivné názory.“

„Znáte ho blíž?“

Rebers se pousmál. „Friedricha Carla Knauera pravděpodobně nezná blíž ani vlastní manželka. Vědci jsou zvláštní bytosti.“ Vzdychl, ale vzápětí se jeho obličej rozjasnil. „Ale ta neslyšící dívka byla opravdu vaše dcera? Tu jste si nevymyslela?“

„Ne! Samozřejmě že jsem její matka. Neslyší už od narození. Někdy to není snadné…“ Polkla slzy. „Ani pro jednu z nás. Možná proto se mi tak hluboce nelíbí vaše etnografická výstava. Lidi… někdy civí na Sisi úplně stejně, když se pokouší promluvit. Jako na… divochy nebo opice.“

„Hluboce doufám, že vědci vaší dceři už brzy dokážou pomoct. Některé výzkumy jsou velmi nadějné, slečno…“ Rebers se překvapeně zasmál. „Mluvíme spolu už tak dlouho, a ještě jsem se vás nestačil zeptat na jméno.“

„Margareta. Margareta Löfflerová.“ Použila jméno své přítelkyně. Jiné ji tak rychle nenapadlo.

„Ano, slečno Löfflerová. Dohodněme se tak, že pomlčíte o události s krokodýly a na oplátku klidně použijte vše, co jsem vám právě řekl, stejně toho příliš nebylo. Možná bych vám mohl sdělit i pár dalších zajímavostí. Ale pozor!“ Varovně pohrozil prstem. „Svatosvatě mi slibte, že nikde neuvedete moje jméno! Jinak bych už dlouho ředitelovým asistentem nezůstal. Souhlasíte?“

Julia přikývla a podala mu ruku. „Spolehněte se, moc jste mi pomohl. Děkuji.“

„Škoda že jsme se potkali za takových okolností.“ Mrkl na ni. „Kdybyste potřebovala průvodce po zoologické zahradě, klidně se ozvěte. Ovšem specializuju se na žáby a mloky. Nevím, jestli by vás zrovna tihle tvorové nějak zvlášť zajímali?“

Julia protáhla obličej. „Zebry a poníci by mi byli milejší. Ale stejně děkuji. Sisi má ráda pulce. Možná se zastavíme, tentokrát bez postranních úmyslů. Slibuju.“

„Budu se těšit.“ Rebers trochu neobratně smekl klobouk. „Přeji hezký den, slečno Löfflerová. Bylo mi potěšením.“

Dívala se za ním, jak ve svém špatně padnoucím obleku odchází, a zase měla výčitky svědomí, že mu lhala. Kupodivu si vzpomněla na Augustina Rothmayera, který také nosil příliš krátké kalhoty. Usmála se.

Odborník na mloky a hrobník…

Byli by velkolepá dvojice.
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Slunce se sklánělo k západu a Augustin Rothmayer si před správní budovou ústředního hřbitova oklepával bahno z bot. V květnu byla hlína ještě rozměklá po jarních deštích a lepila se na podrážky jako jíl. Někdy vylezl z hrobu a byl o tři prsty vyšší. Když byl s čistotou obuvi do jisté míry spokojený, stiskl tlačítko elektrického zvonku.

Vzápětí se zevnitř ozvalo drnčení a hrobník se ušklíbl. Některé části hřbitovních budov již byly k jeho velké nelibosti elektrifikovány. Měl pocit, že si na úporné zvonění nikdy nezvykne. Šlo mu na nervy. Nebylo nad jasný hlas umíráčku, oznamujícího, že udeřila poslední hodinka. To byl zvuk, který zahřál u srdce! Ale tyhle nové vymyšlenosti vřískaly, jako když šlápnete kočce na ocas.

Otevřely se dveře a ven vyhlédl překvapený správce. Kolem krku měl uvázaný ubrousek. Hrobník ho zřejmě vyrušil od jídla. Odkudsi z domu se ozývaly dětské hlasy.

„Pane Rothmayere! Copak se děje? Máte už přece padla. A já mimochodem taky. Nebo jste se přišel omluvit za své nedělní chování? To by bylo opravdu milé.“

Augustin smekl klobouk a rozpačitě žmoulal krempu. Za nadřízeným se mu moc nechtělo. Správce bydlel také na hřbitově, ovšem na rozdíl od hrobníka hned vpředu, vedle hlavního vchodu. K pěknému přízemnímu bytu s vysokými štukovými stropy patřila dokonce i malá zahrada. Stála na ní skřípějící houpačka a Rothmayer odtamtud občas zaslechl dovádějící děti.

„Přeju hezký večer a je mi potěšením,“ začal obřadně. „Inu, omluvit jsem se vám chtěl taky…“

„Že by vás slečna Wolfová konečně přesvědčila o tom, co bude pro Annu nejlepší?“

„Ehm, určitě najdeme vyhovující řešení,“ souhlasil Augustin. „Ale přišel jsem hlavně kvůli něčemu jinému.“

Správce nadzvedl obočí. „A to?“

„No, stala se taková hloupá věc. Došlo k záměně mrtvol…“

„K záměně mrtvol?“ Správce si sundal ubrousek a nevěřícně zíral. „Jak tomu mám rozumět?“

„Víte, s hrobníkem Stockingerem jsme měli v poslední době strašně moc práce. To máte samé souchotě, skvrnitý tyfus, krtice a tak. No jako pokaždé v květnu…“ Rothmayer utkvěl dlouhým pohledem na botách. Stále ještě na nich zůstalo dost hlíny. „V tom spěchu se nám v márnici asi popletly rakve. To je tím, že na nich nejsou jména. A tak se stalo, že Stockinger uložil do země jistého Stefana Mosera a já Lisbeth Bachmüllerovou. Jenže v rakvích byly nesprávné mrtvoly. Moser leží v hrobě místo Bachmüllerové a obráceně. Jak říkám, hloupá věc.“

„Hloupá, hm…“ Správce si nervózně utřel ubrouskem koutky úst. „No, ale když to nikdo neví… Vždyť oba leží šest stop pod zemí a před Bohem jsme si všichni rovni, nemyslíte?“

„To máte samozřejmě pravdu, pane správce.“ Rothmayer se zamyšleně poškrábal za uchem. „Jenže znáte komerčního radu Bachmüllera? Je s lidmi od dvora jedna ruka. Myslím, že je dokonce švagrem majora Kraniczeka a ten se párkrát v Schönbrunnu potkal na procházce s císařovnou. No a tenhle komerční rada Bachmüller svou manželku Lisbeth velmi miloval a asi za ní bude chodit dost často…“ Nedořekl a čekal na účinek svých slov.

„Panebože, to stačí!“ bědoval správce. „Kdyby se to provalilo…“ Tentokrát si ubrouskem otřel zpocenou pleš. „Máte naprostou pravdu, Rothmayere. Musí se v tom udělat pořádek. Co navrhujete?“

„To je jednoduché. Vykopu obě mrtvoly. V noci, aby si toho nikdo nevšiml. A přehodím je do správných hrobů. A zase bude všechno v pořádku.“

„To je rozumné. Udělejte to, Rothmayere. Pořádek musí být.“

Augustin sklonil hlavu a o něčem přemýšlel. „Hm, ještě musíme vyřešit malinkatý problém. Nevím totiž, kde Moser – tedy vlastně Bachmüllerová – leží. Pohřbíval ho totiž kolega Stockinger.“

„Chápu, No, to rychle zjistíme. Pojďte se mnou.“

Z domu se ozval ženský hlas. „Drahý, jdeš už? Vystydne ti vývar!“

„Hned jsem tam lásko!“ křikl správce. „Jen rychle něco vyřídím.“ Pokynul Rothmayerovi, ať jde dál. Z chodby vedlo schodiště do prvního patra ke kanceláři. Malý šéf hřbitova otevřel jednu z mnoha zásuvek kartotéky, sahající až do stropu. Hrobník si obdivně prohlížel nekonečné řady polic. Každý mrtvý zde měl své místo. Další stovky, možná i tisíce krabic se záznamy byly uloženy ve sklepním archivu správní budovy. Na vídeňském ústředním hřbitově vládl pořádek – určitě tedy v písemnostech.

„Jakže se ten mrtvý jmenoval?“ zeptal se správce a listoval kartami.

„Moser. Stefan Moser. Zřejmě mladý kluk. Povoláním ošetřovatel zvířat. Ročník bohužel nevím.“

„Moser, ošetřovatel, hm… Aha, tady ho máme!“ Ukázal Augustinovi záznam. „Sekce 3, pohřebiště IV, hrob 39. Najdete to?“

„Jestli to najdu?“ usmál se hrobník. „Znám tady každý hrob, pane správce. Jako kdybych v něm ležel osobně.“ V duchu si zopakoval číslo a nahlas uvažoval: „Šachtový hrob a Moser leží až dole. To je hloupé! Bude to chvíli trvat. No nic, srdečně děkuju a omlouvám se za vyrušení.“

Rothmayer smekl širák a cestou ven za sebou nechával hrudky černé, zaschlé hlíny. Správce tiše vzdychl a zamířil do jídelny, aby dojedl vystydlou polévku.

Hrobník se cestou spokojeně usmíval. Našel, co hledal. Teď už potřeboval jen krumpáč a lopatu.

* * *

Vyhazovač před Kavernou si ho prohlédl od hlavy k patě. Nebyl tak vysoký jako Bruno naproti z nevěstince, ale dost na to, aby se Leo před ním cítil menší, než byl.

„Aha, pan von Herzfeldt, jaká čest,“ pronesla chodící almara. Leo chlapa znal z dřívějších návštěv. „Jdete trochu pozdě! Slečna už začala.“

„Bude mi stačit, když si ke mně po představení přisedne,“ podotkl Leo.

„Soukromé číslo?“ Vyhazovač se zašklebil. „Jste fajnšmekr, pane barone. No tak, příjemnou zábavu!“

Kývl a otevřel dveře. Po Vídni se už rozkřiklo, že v Kaverně je k vidění dost odvážný program. Proto venku probíhal předvýběr hostů, aby se dovnitř nedostal každý obejda nebo potenciální udavač. Jen tlustá Elli a pár dalších věděli, že Leo pracuje u policie. Těžkopádný obr ho zřejmě pokládal za opravdového a neškodného barona.

Sklepní sál byl tak zakouřený, že Lea okamžitě začaly pálit oči. Zamrkal, spatřil na pódiu Juliu a srdce mu poskočilo.

Julia zde zpívala a předváděla tango dvakrát týdně. Tedy i dnes, v úterý. Svým tanečním vystoupením, tak odlišným od obvyklých valčíků, se již stačila proslavit po celém Neulerchenfeldu. U stolků seděli převážně mladší muži a vyvalovali na ni oči. Nebylo divu, Julia právě tančila s Pierrem ve smyslném objetí. Zvrátila hlavu do týla a zasněně přimhouřila oči. Maestro Alfredo ji doprovázel na mírně rozladěný klavír. Leo její vystoupení nesnášel, i když věděl, že od Pierra ani Alfreda nebezpečí nehrozí. Jeden byl na kluky a druhý starý.

Posadil se do potemnělého výklenku a mávl na číšníka. První sklenka absintu mu pohladila zjitřené nervy jako pomalu stékající med. Zapálil si cigaretu a natáhl nohy.

Myslel na Juliu celý den – během dopolední porady, ale i poté, když s Loiblem probíral detaily zítřejší akce. Strašně mu chyběla! Nesmírně se bál, že o ni definitivně přijde. Rozhodl se tedy převzít iniciativu. Julia se mu neozvala ani po rozmluvě s Margaretou. Zbývala jen Kaverna. Doufal, že bude ochotná si s ním promluvit.

Koutkem oka sledoval, jak ji Pierre unáší po pódiu. Tiskli se k sobě tělo na tělo a očima se vpíjeli jeden do druhého. Leo s ní zde také tančil. U srdce ho bodnul osten žárlivosti. Všimla si ho už? Nic tomu nenasvědčovalo, ale třeba jí byl natolik lhostejný, že na sobě nedávala nic znát.

Pár odtančil ještě několik skladeb, uklonil se a za bouřlivého potlesku diváků zmizel za jevištěm. Leo se podíval na hodinky. Bylo už devět večer. Věděl, že Julia bude mít půlhodinovou přestávku. Rychle uhasil cigaretu, vstal a zamířil k malým dveřím za podiem. Vedly do šatny. Na židli před nimi seděl starý Alfredo a kouřil. Poznal Lea a nadzvedl husté obočí.

„Perdon, señor, ale nevím, jestli na vás señora bude mít čas…“

„Však ona mi to señora řekne sama,“ zabručel Leo a protáhl se kolem pianisty dál. Vstoupil do malé místnůstky. Julia seděla před zrcadlem a Pierre jí upravoval účes. Měla na sobě úzké modré šaty z Elliina fundusu. Vždycky se mu na ní líbily, ovšem jen v soukromí. Na pódiu by se v nich předvádět nemusela. Pierre si ho všiml v zrcadle a usmál se.

„Olala, vzácná návštěva.“ Naznačil rty polibek a zachichotal se. „Vypadáte úchvatně, pane inspektore. Máte nový oblek?“

„Co kdyby sis šel dát na mě sklenku šampaňského?“ navrhl Leo a podal tanečníkovi pár bankovek. „Číšník má taky hezký oblek a rozkošnou prdelku.“

Pierre se podíval na Juliu. Nehnula ani brvou, a tak mladý tanečník pokrčil rameny. „Proč ne? Tady se stejně nedá dýchat.“ Prosmýkl se tanečními kroky kolem Lea a samozřejmě se o něj nenápadně otřel. „Miluju váš parfém, pane inspektore.“

„Tvůj je na mě moc slaďoučký,“ podotkl Leo a zavrčel: „Zmiz už konečně!“

V šatně zavládlo nepříjemné ticho. Jen ze sálu zazníval smích a cinkot skleniček. Alfredo hrál nějakou odrhovačku a pár hostů se přidalo rozjařeným zpěvem. Leo potřásl hlavou.

„Nikdy nepochopím, proč se tady zahazuješ. Vždyť je to hrozný pajzl…“

„Přišel jsi nás urážet?“ přerušila ho. „Mě, tanečního partnera i hosty? Chceš mi zase nařizovat, co bych měla dělat?“

Leo zvedl ruku v omluvném gestu. „Mrzí mě to. Asi jsem to nevzal zrovna za správný konec.“

„To opravdu ne,“ souhlasila a dál si pudrovala obličej.

Postavil se za ni, takže mohla v zrcadle spatřit jeho strhanou tvář. „Strašně mě mrzí, že jsem tě v pátek nechal u Ronachera samotnou. Ale třeba bych ti to mohl vysvětlit.“

„Máš čtvrt hodiny, pak musím zpátky na pódium.“

Leo si přitáhl židli a posadil se. Podíval se do zrcadla a všiml si, že vypadá vyčerpaně a nevyspale. Nebylo divu. Po tom, co měl v posledních dnech za sebou.

„Vyřešil jsem případ s mumiemi,“ začal.

„Tak rychle?“ Poprvé se na něj zpříma podívala.

„No, ne úplně, ale z větší části…“

Pověděl jí o páteční návštěvě u Rapoldyových.

Julia mu pozorně naslouchala a on to pokládal za dobré znamení.

„Takže kletba egyptské mumie byla jen pokusem o zamaskování tragické nehody,“ potřásla hlavou. „V podstatě tě zmátli laciným kabaretním trikem. Kdo by to byl řekl?“

„Stejně na tom něco nesedí. Například Kerfeldova smrt!“ Ztišil hlas. „Jasné je pouze to, že se do věci vložil císařský dvůr. Asi proto, že se vysoce postavené osoby a možná dokonce sám arcivévoda namočili do něčeho ožehavého. Pořád ještě čekám, jestli sestra Lili zjistí ve Štýrském Hradci něco zajímavého o příčině úmrtí pátera Gregora Mayra.“ Zhluboka vzdychl. „Jenže teď mám stejně tolik práce, že se k mumii a Kerfeldovi už nedostanu. Asi víš z novin, že máme dalšího zavražděného prostituta. Pachatel ho zase vykastroval. Byli jsme s Leinkirchnerem…“

„Poslyš,“ přerušila ho. „Jak víš, tak mě se to už netýká. Stukart mě vyhodil. A vlastně jsem docela ráda.“

„Mohl bych s ním promluvit,“ navrhl. „Fotografování míst činu a obětí vražd asi opravdu není práce pro ženu, ale třeba by ses mohla vrátit do telefonní ústředny…“

„Nech toho!“ utnula ho úsečně. „Přestaň se mi motat do života. S tím je konec.“

„Jak to myslíš?“

Odložila pudřenku a podívala se na něj vážnýma očima. „V posledních dnech a nocích jsem hodně přemýšlela. O nás. Možná se k sobě opravdu nehodíme. Jen se na sebe podívej!“ Ukázala na pečlivě vyžehlený černý oblek. Hedvábný kapesníček stál pravděpodobně tolik, jako Pierrovy boty. A pak přejela pohledem po minimalistické šatně. „Tohle není tvůj svět a nikdy nebude. Sám jsi to několikrát říkal.“

„To nemyslíš vážně! Přece se nemůžeme… Proč…?“ Leo nemohl dál. Sevřelo se mu hrdlo.

V očích se jí objevil soucitný pohled, ale přesto pokračovala. „Nemůže být vždy po tvém. Kdy jsi naposledy udělal něco, co by udělalo radost mně. Kdy ses přizpůsobil mému životu?“

„Vždyť… co třeba fotografická výbava…“

„Vidíš, to přesně myslím. Koupil jsi mi fotoaparát, protože rád fotografuješ a přál sis, abych to taky měla ráda. Chodíš se mnou do divadla, protože se ti to líbí a rád se předvádíš. Bereš mě do nóbl restaurací, protože miluješ drahé večeře. Rád se projíždíš v otevřeném fiakru, když mám na sobě modré šaty. Ale to nejsem já! Chodí s tebou Julia, kterou by sis po svém boku představoval.“ Smutně se na něj podívala. „Pravá Julia bydlí v bordelu, vydělává si tancem a zpěvem v zakouřených vinárnách a má nemanželskou dceru, která neslyší a neumí mluvit. Obávám se, že takovou Juliu bys nechtěl. Hodil by se k tobě spíš někdo jako Charlotta Rapoldyová.“

Leo mlčel. Očekával, že na něj bude křičet a zahrne ho výčitkami. Tak vážná a upřímná slova ho překvapila. Zasáhla ho do hloubi duše, protože cítil, že jsou pravdivá. Ze sálu se ozval potlesk a obecenstvo vyvolávalo Juliu na pódium.

„Jestli to cítíš takhle, proč jsi se mnou vůbec chodila?“ zeptal se hořce.

„Proč?“ Zoufale se zasmála. „Protože tě miluju, Leo! Miluju toho vrtošivého chlapa se šlechtickým titulem a samolibými způsoby. Obdivuju jeho bystrý mozek, smysl pro humor a vlastně i jeho nafoukanost. Proto jsem s tebou byla a proto je to teď pro mě tak těžké!“

Chtěla vstát, ale Leo ji zadržel. „Jak ti můžu dokázat, že nemyslím jen na sebe? Že mi na tobě záleží a že bych pro tebe skočil do ohně? Že tě miluju právě takovou, jaká jsi!“

Zaváhala a zřejmě o něčem přemýšlela. Pronesla jediné slovo.

„Saidrovuni.“

„Ten náčelník? Co je s ním?“ zeptal se nechápavě.

„Byla jsem znovu v zoologické zahradě. Jsem si naprosto jistá, že mladého ošetřovatele nezabil on. Jenže žádný soudce na světě mi neuvěří. Pomoz mi ho osvobodit.“

„Z věznice zemského soudu?“ Leo zůstal stát s otevřenými ústy. „Děláš si legraci? Jak bych to mohl zařídit? I kdybych něco kloudnéhlo vymyslel…“

„Ptal ses na důkaz. Tady je.“ Vytrhla se mu. „A teď mě omluv. Obecenstvo v pajzlu čeká na svou podívanou.“

Vyšla ze dveří a sálem se rozléhal jásot. Alfredo hrál dobře známou melodii z opery Carmen, která pobláznila celou Vídeň. Julia začala zpívat a její hlas zasáhl Lea až do morku kostí.

„L’amour est un oiseau rebelle, que nul ne peut apprivoiser…“

Láska je divoké a nespoutané ptáče.

Podíval se na sebe do zrcadla. Náhle mu nový oblek, hedvábný kapesníček a brilantina ve vlasech připadaly nevkusné. Poprvé se v duchu ptal, jestli se na něj ze zrcadla dívá opravdový Leo.

* * *

„Hezky pomalu, holka. Rakev není hračka.“

Lano se pomalu otáčelo, z hrobu se ozýval skřípot a po chvíli se z jámy vynořil neforemný předmět, který v přítmí jen postupně nabíral podobu rakve. Poslední z celkem čtyř. Ze světlého smrkového víka se kutálely hrudky hlíny a padaly zpátky dolů. Rakev se kymácela v popruzích a Anna snaživě nepřestávala točit klikou.

„Pomalu jsem řekl!“ zopakoval Augustin rozkaz. „Z takového houpání by se udělalo zle i mrtvole.“

Anna se vesele ušklíbla.

Zřejmě je to pro ni jako hra, pomyslel si hrobník. Pro dítě asi dost nevhodná.

Kladkostroj by mohl ovládat sám. Vyrobil ho již před několika lety a byl na svou konstrukci dost hrdý. Obvykle byli pro ukládání rakve zapotřebí nejméně dva muži. Oba konce podložili lany a spustili těžkou bednu do hrobu. Augustin však nejraději pracoval sám, a proto vynalezl speciální mechanismus.

Zatím ho však nikdy nepoužil k vyzvedávání rakví. Napadlo ho, jestli by si neměl nechat hřbitovní jeřáb patentovat. Konstrukce se podobala dřevěnému navijáku postavenému nad hrobem.

Hřbitovní jeřáb, to nezní špatně. Možná bych na ten patentový úřad měl zajít…

Pomocí kliky a kladkostroje dokázal manipulovat i s nejtěžšími rakvemi úplně sám. Anna však žadonila tak dlouho, až ji nakonec vzal s sebou.

Půlnoc už dávno minula. Na vedlejším rovu stála petrolejka a zalévala hrobníka, dívku i jeřáb příjemně teplým světlem. Kromě skřípění kladkostroje a občasného Augustinova zaklení vládlo na hřbitově úplně ticho. Jen občas se ozval slavík, vyrušený ze spánku. Vedle jámy stály již tři rakve. Moserova byla opravdu až poslední. Kolega Stockinger ji uložil na samé dno devět stop hluboké jámy a přidal na ni tři další, o jejichž obyvatelích Rothmayer nic bližšího nevěděl.

Nápad s údajnou záměnou mrtvol dostal v neděli. Hned poté, co se slečna Wolfová rozloučila a odešla. Ale až dnes večer sebral odvahu a zašel se zeptat na číslo hrobu. Správce neměl sebemenší podezření a byl hlavně rád, že hrobník dá vše do pořádku.

Augustin slečně Wolfové věřil. Když řekla, že mu s Annou pomůže, tak to zařídí. A on na oplátku udělá něco pro ni. I jemu bylo jasné, že svou schovanku nemůže držet na hřbitově věčně. Jednou si pro ni úředníci přijdou a odvedou mu ji. Otázkou bylo jen kdy.

Spousta bolesti… spousta vzpomínek…

Přidržoval rakev a po očku sledoval Annu. Opravdu se hodně podobala dceři, která před lety zemřela na choleru. Byla posledním dítětem, které jim zůstalo. A nejmilejším. S manželkou Martou několik týdnů bezmocně přihlíželi, jak Anna chřadne, jako když na podzim usychají listy na stromech. Den po Annině smrti našel Martu oběšenou na vrbě poblíž zdi hřbitova v Sankt Marxu. Prázdnýma očima se dívala na šedivou oblohu, po níž se rozhodně neproháněli buclatí andělíčci, nezaznívaly tam tóny houslí a neshlížel z ní Bůh.

Tolik bolesti…

Augustin obě vlastnoručně pohřbil a zemřel také. Stáhl se do rakve, schoulil se v ní jako ježek v zimě a zaklapl za sebou víko. Teprve druhá Anna ho probudila k životu. Nesmí mu ji vzít!

Horlivě poslouchala jeho příkazy. Pomocí dalšího lana zakormidlovala těžkou rakví vedle hrobu a usadila ji na zem. Kladkostroj ještě jednou zarachotil a pak ztichl.

„Hotovo,“ konstatoval spokojeně Augustin. „Tak, holka. Zábavy už bylo dost. Teď mazej do postele. Domů snad trefíš?“

„Co budeš dělat ty, pane Rothmayer? Zůstaneš tady?“

„Mám ještě práci.“

Anna vzdorovitě zkřížila ruce. „Tak já zůstanu taky!“

„Krucifix, padej! Tohle jsme si nedomluvili! Jen počkej, jak tě vytahám za uši…“ Augustin se zarazil. Nechtěl Anně vyhrožovat. K ničemu by to nebylo. Dávno zesnulé dceři se podobala i neobyčejnou paličatostí. „No tak dobře,“ řekl. „Dohodneme se takhle: Když teď půjdeš domů, můžeš si chvíli zahrát na moje housle. Ale bez smyčce, jinak bys vyděsila Lucia tak, že by vyletěl ven a už bychom ho nikdy nenašli! Smíš jen drnkat, jasné?“

Anna vyvalila oči. „Vážně? Půjčíš mi housle?“

„Jen na drnkání! A běda ti!“ Varovně pohrozil prstem špinavým od hlíny. „Běda ti, jestli na nich najdu jediný škrábanec. To bych ti zmaloval zadek do modra. Budeš si přát, abych tě radši hodil živou do hrobu.“

„Podle rozkazu, pane Rothmayer!“ Dívka zasalutovala a zašklebila se. „Bez smyčce, drnkat, nepoškrábat!“ Vzápětí zmizela za nejbližším čerstvě navršeným hrobem.

Augustin vzdychl. Anna si už dlouho přála hrát na housle. Možná jí jednou koupí vlastní. Ty jeho byly nesmírně vzácné. Anna netušila, komu dřív patřily. Ale i kdyby to věděla, asi by jí to bylo jedno. Augustinovi ne. V rodině se dědily z generace na generaci. Jestliže Anně dovolil, aby je vzala do ruky, dal tím jasně najevo, že ji bere za svou se vším všudy.

Bez ní by byl posledním potomkem klanu. Po něm již žádný hrobník Rothmayer do služby nenastoupí. Komu by měl drahocenný nástroj odkázat, když ne jí? Kdyby nebylo Anny, musel by je věnovat muzeu a tam by se na ně jen prášilo.

Chvíli počkal a pak nasadil pod víko rakve dláto. Hřebíky držely pevně a daly mu trochu práce. Když konečně bednu otevřel, zavanula z ní hniloba. Augustin dokázal podle zápachu určit stáří mrtvoly. Tahle byla pohřbená přibližně týden, ale páchla silněji, než by měla.

Proč?

Postavil si petrolejku blíž, aby lépe viděl.

Mladíka, nebo spíš to, co z něj zbylo, sflikovali v pohřebním ústavu jen tak halabala dohromady. Augustin doufal, že ho v tomhle stavu nemusela vidět rodina. Pokud se mrtvola nedala slušně naaranžovat, stávalo se to třeba u obětí nehod, zůstávala v otevřené rakvi odhalená pouze hlava. Zbytek těla byl zakryt plátnem.

V tomto případě by se nedalo vystavit prakticky nic.

Od Julie věděl, že Stefana Mosera roztrhal lev. Mohl se tedy na nepříjemný pohled připravit. Zkušeně ohledal mrtvolu a pokoušel se najít jakékoliv podezřelé stopy. Profesor Hofmann nebožtíka nepitval, což bylo dost zvláštní. Moser byl okamžitě po nehodě odvezen do hřbitovní márnice a zůstal tam dva dny. Přesně podle zákona. Mladík se sice na první pohled nestal obětí trestného činu, ale způsob smrti by přesto mohl být pro patology velmi zajímavý.

Mistr hrobnického řemesla a znalec smrti přejížděl prstem po mrtvole, občas některé místo stiskl, přičichl a ohmatal. Slečna Wolfová nevěřila v obyčejnou nehodu. Černošský náčelník jí vyprávěl o zlém duchovi, který se nad Moserovou mrtvolou skláněl. Byl to vrah?

Augustin pečlivě zkoumal každou maličkost. Věděl, že mrtví mohou mnohé prozradit. Tento nebožtík byl bohužel poset tolika ranami, že bodné nebo střelné zranění mezi nimi nebylo možné odhalit. Určitě ne o půlnoci za svitu slabé petrolejky a bez lékařských nástrojů. Pravá ruka chyběla, levá noha také. Hrdlo bylo zcela rozdrásané. Svaly po týdnu teplého květnového počasí notně zetlely. Hrobník přejel pohledem od krku přes trup dále dolů. Tady na oblečení bylo konečně něco zajímavého.

A pak si všiml ještě něčeho.

Zvláštní…

Sklonil se blíž a ohledal ránu. Bezpochyby to tak je.

Ale proč?

Zamyšleně si broukal melodii. Jako vždy, když se soustředil. Tentokrát Chopinův pohřební pochod. Opravdu hezký kousek. Nakonec mrtvého zase oblékl, přiklopil rakev víkem a sáhl pro hřebíky. Hřbitovním tichem se rozlehly údery kladiva. Sice ještě nevěděl, co přesně jeho nález znamená, ale jedno bylo naprosto jasné.

Hned zítra ráno zavolá slečně Wolfové.

Ale nejdřív musel znovu pohřbít čtyři rakve.


2

Kapitola 20

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Lidé potřebují pohřební rituály. Pomáhají jim snášet smutek. Na tom nemůže nic změnit ani vrchnost. V této souvislosti je zajímavá tak zvaná „úsporná rakev“. Pokoušel se ji koncem 18. století zavést císař Josef II. Nad hrobem se otevřelo dno, nebožtík vypadl dolů a rakev se mohla použít k dalšímu pohřbu. Myšlenka se však neprosadila. Lidé odmítli i plochá víka z levného měkkého dřeva. Říkali jim „lis na nosy“. Rakve si nakonec zachovaly tradiční tvar.

Když Leo druhý den ráno dorazil na Schwarzenberské náměstí, Erich Loibl už na něj čekal. Postával u trafiky, vypadal celkem čerstvě a ani nesmrděl kořalkou. Zřejmě na něj pozitivně účinkovala pochvalná slova, která Leo pronesl před všemi kolegy. A také vyhlídka na to, že by mohl významně přispět k vyřešení případu. S chutí ukusoval klobásku a tuk mu přitom stékal po mrožím kníru.

„Dáte si taky jednu?“ Kývl směrem k chatrné boudě. „Na Švarcenberáku mají nejlepší z celé Vídně. Zkuste to!“

„Ne, díky.“ Leo protáhl obličej. „Ani jsem netušil, že takhle brzy už prodávají klobásy.“

„No jo, už nejsou nejčerstvější,“ prohlásil Loibl s plnou pusou. „Holt zbyly od včerejška. Ale jsou výborně kořeněné a šťavnaté.“ Ani si nevšiml, že mu na límec ukáplo trochu hořčice. „Můj informátor přijde v sedm, takže máme ještě trochu času.“

Loibl se celé včerejší odpoledne poptával svých kontaktů z podsvětí a opravdu našel někoho, kdo jim ukáže cestu do podzemí. Samozřejmě za patřičnou úplatu. A taky se postará, aby se s nimi obyvatelé kanalizační sítě vůbec bavili.

Kolem duněla koňská tramvaj. Zastavila a vyplivla pár pasažérů. V tuhle dobu bylo Schwarzenberské náměstí ještě skoro prázdné. Původně tudy vedla vnější část hradeb, ale v poslední době zde byla postavena řada honosných staveb. Jeden z paláců hrál určitou roli v předešlém Leově případu. Patřil arcivévodovi Ludvíku Viktorovi. Nedaleko tekla Vídeňka, což se dalo poznat i podle zápachu. Leo byl rád, že musí do akce. Alespoň na chvíli nebude myslet na Juliu. Včera zůstal ještě hodnou chvíli sedět u šatny jako hromádka neštěstí a pak se vykradl ven zadním vchodem jako zloděj. Stále mu zněla v uších Juliina slova.

Kdy jsi naposledy udělal něco, co by udělalo radost mě. Kdy ses přizpůsobil mému životu?

Takhle to dříve neviděl. Hořkou pravdu poznal zřejmě příliš pozdě. Nesmírně ho bolelo pomyšlení, že by se s ním Julia opravdu rozešla.

„S kým tady vlastně máme schůzku?“ zeptal se, aby přišel na jiné myšlenky. Přejel pohledem po novinách vystavených před trafikou. Všechny barvitě líčily poslední vraždu. Kreslíři se tentokrát mimořádně vyřádili. Z jejich obrázků se mu obracel žaludek i bez klobásy.

„Jen s takovou malou rybou. Říká se mu šíbr Paul.“ Loibl si utřel ústa a zbytek housky hodil holubům, jichž bylo na náměstí požehnaně. „Je to kapsář, malý zlodějíček a překupník. Když po něm jdou chlupatý, běží se schovat do kanalizace. Zná se s lidma zdola a řekl jim, že se o ně nezajímáme. Chceme dostat šíleného vraha. Zřejmě už o něm vědí i oni.“

„Co o něm vědí?“

„To mi nechtěl prozradit, ale zdá se, že jsou ochotní si s námi promluvit. Hele, panáček jde na čas.“ Loibl ukázal na malého mužíka s nohama do O a s placatou čepicí. Blížil se váhavými kroky, oči měl sklopené k zemi a hlavu mezi rameny jako želva.

„Pojďte za mnou,“ šeptl, když se sunul kolem. „Neznáme se, jasný? Držte se o pár kroků dál.“

Mlčky ho následovali a zastavili se u podobného sloupu, jaký Leo viděl už u Dunajského kanálu. Šíbr Paul vytáhl paklíč a za okamžik byla malá dvířka otevřená. Mužík se teatrálně uklonil. „Račte panstvo. Jen prosím, pokračujte.“

„Na tohle jsme pomoc nepotřebovali,“ konstatoval Leo.

Šíbr Paul po něm nevrle bleskl zarudlýma očkama a v obličeji posetém vyrážkou se objevil zlomyslný úšklebek. „Pán sežral všechnu moudrost, co? No tak si poraďte sami. Servus a adié.“ Otočil se odcházel.

„Pan inspektor to tak nemyslel!“ volal za ním Loibl. „Věřte mi, bez něj se dole neobejdeme. Ztratili bychom se a i kdyby ne, tak by s námi nikdo nemluvil,“ šeptl Leovi.

„Tak co bude?“ zavrčel Paul. „Jestli mám jít s váma, tak navalte škváru.“

Loibl mu podal pár bankovek a Paul je nechal zmizet nejméně stejně rychle, jak by to dokázal kouzelník ve varieté u Ronachera. „Vida, že to jde,“ zabručel. Vzal si petrolejku, která stála hned za dveřmi, a vydali se dolů. Točité schodiště je zavedlo do široké chodby. Již po několika metrech se vpravo objevil otvor, jímž se Paul svižně prosmýkl. Dlouhán Loibl nadzvedl obočí.

„Dobře, že vrchní inspektor pořád ještě hnípe v posteli. Tudy by se svou postavou určitě neprolezl.“

Pak se vydal za Paulem a Leo lezl poslední. Tunel za průlezem nebyl o moc větší. Prostředkem tekla smrdutá stoka. Leo si naštěstí tentokrát nevzal svůj nejlepší oblek, ale prošívanou vlněnou vestu a silné kalhoty. Oblíbený klobouk nechal doma.

„Tohle bude jeden z takzvaných cholerových kanálů,“ mínil přikrčený Loibl. „Míří do Vídeňky a stékají se do něj všechny městské strouhy. Postavili ho už před desítkami let. Dřív se stávalo, že kanály přetekly a veškerá břečka se rozlila do ulic. Teď už stoky rozšířili, takže sajrajt zůstává v podzemí, dokud nevyteče do řeky.“

Leo mlčel a uvažoval o tom, jak asi vypadala podzemní řeka Styx z řeckých bájí. Vládce podsvětí Hádes a jeho netvoři by se celkem dobře vyjímali i tady. Připadal si jako Orfeus mířící za Eurydikou. Jen s tím rozdílem, že jeho milá zůstala nahoře.

Šíbr Paul je vedl dalšími chodbami, po schodech, kolem záchytných nádrží a zkratkami vylámanými v cihelných stěnách. Leo měl stále silnější pocit, že je vodí dokola, aby je zmátl. A úspěšně. Prolezli ještě několika úzkými děrami, než se dostali do rozlehlé chodby. Stoka zde byla podstatně hlubší a širší. Několik prken vytvářelo improvizovaný můstek. Na druhé straně se nacházely masivní dveře.

„Citadela,“ zamumlal Leo.

„Nebo pevnost. Jako z indiánek, jen v podzemí.“

Šíbr Paul odhalil v úsměvu několik zčernalých zubů a obdivuhodně obratně přeběhl po prknech. Zaklepal na dveře domluvené znamení. Po chvíli ven vyhlédl chlapík s přeraženým nosem a obličejem poďobaným od neštovic.

„To jsou ty dva chlupatý?“ zavrčel, když si zkoumavě prohlédl Lea s Loiblem.

Šíbr Paul přikývl. „Jurek o nich ví.“ Pokynul oběma inspektorům. „Tak jdeme, extra pozvání nečekejte.“

Leo opatrně našlapoval po kluzkých prknech a Loibl se držel za ním. Pod nohama jim zurčela stoka. Na hladině se pohupovalo něco chlupatého. Zřejmě nafouklá mršina kočky nebo menšího psa. Za okamžik zmizela ve víru.

Dveře na druhé straně vedly do protáhlého, pozoruhodně teplého a suchého prostoru. Na zemi leželi muži, přikrytí pytli a děravými dekami. Podzemní sál páchl lidskými výpary, kouřem a zvětralým pivem. O matné světlo se staralo několik petrolejových lamp. Uprostřed stál muž se zkříženýma rukama. Menší, ale podsaditý a zarostlý jako medvěd. Ze souvislé změti rozježených vlasů a vousů žhnuly bystré oči. Svou postavou byl přímo předurčen k pobytu v úzkých a nízkých podzemních chodbách. Leovi připomínal permoníka.

Muž žmoulal v koutku úst nedopalek. Možná ho před chvílí vylovil ze stoky. Ušklíbl se a oslovil Paula.

„Povodil jsi je dokola, jak jsem ti nařídil?“ Mluvil s východoevropským přízvukem a hlas měl daleko vyšší, než by Leo čekal.

„Jasně, Jurku,“ ušklíbl se Paul. „Nevědí, kde je vpředu a kde vzadu.“

„Na zpáteční cestě jim pro jistotu zavážeme oči.“ Muž se rozesmál a pokynul, aby přistoupili blíž. Byl zřejmě něčím jako náčelníkem podzemního národa.

„Srdečně vítám v naší citadele, páni inspektoři! Co vám nabídnu k pití? Víno, nebo pálenku? Máme dokonce flašku pravé skotské whisky. To byste nevěřili, co sem kanály shora přinesou.“ Z kapsy flekatého pláště vykouzlil láhev jantarově zbarvené tekutiny. Leo si všiml, že si Loibl přejel dlaní přes vyschlé rty.

„Děkujeme, ale jsme tady služebně!“ vyhrkl rychle Leo.

„No tak nic.“ Jurek pokrčil rameny a láhev schoval. „Takže hledáte přízrak. Stejně se divím, že vám tak dlouho trvalo, než jste se vydali sem. No, chlupatý nikdy nevynikali chytrostí.“

„Přízrak?“ Leo svraštil čelo. O přízraku zatím neslyšel. „Koho tím myslíte?“

„No koho asi? Šílence, po kterém jdete. My mu tady dole tak říkáme.“

„Víte o něm něco bližšího?“ zeptal se Loibl nedůvěřivě. „Nebo jsou to jen historky určené k tomu, abyste z nás tahali peníze?“

„Jestli něco víme? Ha!“ Jurek protočil oči ke stropu. „Víte, pane inspektore,“ oslovil Lea. „Pro vás jsme možná jen verbež, ale ve skutečnosti máme svou čest. Živíme se poctivě.“ Ukázal na muže kolem sebe. „Vlastně jsme hledači pokladů. To byste nevěřil, co všechno naházejí vznešené dámy a nóbl pánové do záchodů. Nebo co sem spláchnou stoky. Pojďte, něco vám ukážu.“

Odvedl oba inspektory do výklenku, v němž stála rozviklaná skříň s policemi a v nich nejpodivnější sbírka, jakou kdy Leo spatřil: zohýbaní cínoví vojáčci, promáčklé kapesní hodinky, zrezivělý hřebík krovák, popraskaná kožená aktovka, blýskavé skleněnky a mezi předměty byla dokonce jedna z těch moderních žárovek, které osvětlovaly park Volksgarten. Ovšem prasklá…

„Můj podzemní kabinet kuriozit,“ usmál se Jurek. „Možná ne tak velkolepý jako uměleckohistorické muzeum, ale taky zajímavý. Všechny věci mají svůj příběh.“ Opatrně vzal do ruky cínového vojáčka. „Komu asi patřil tenhle malý válečník? Třeba ho císařský major dal k Vánocům synkovi, ten ho ztratil na procházce a hořce oplakal. Nebo tyhle hodinky…“ Sáhl po nich a otevřel je. „Vidíte ty iniciály s věnováním? S láskou od O. R. Manželčin dar? Nebo je dostal k biřmování od kmotra? Možná jsou od milenky? A co se týče aktovky…“

„Poslyšte,“ přerušil ho Leo. „To všechno je nesmírně zajímavé, ale jsme tady kvůli něčemu jinému.“

„Ach, ta hrozná netrpělivost!“ Jurek zklamaně zavrtěl hlavou. „Strašná netrpělivost. V zemi, kde jsem se narodil, si lidé vyprávějí příběhy. A zdvořile jim naslouchají. Ale z vaší řeči a přízvuku jsem už pochopil, že jste fricek, ne opravdový Vídeňák. U vás musí všechno pěkně řízně odsýpat, že? Takové to bumtarata bum bum bum.“ Zapískal pochodovou melodii. „No jak chcete. Mohl bych si pořídit i jinou výstavku. Ale to by byl spíš kabinet hrůzy. Nacházíme totiž ve stokách i další věci. Ne tak hezké. Například zrezivělé pistole, nože, obušky a občas i lidské ostatky. Není na ně hezký pohled, ale už jsme zvyklí. Tady končí ledacos, hezké i ošklivé, život i smrt. Ale v poslední době, asi tak rok…“ Jurek se odmlčel a obrátil se na jednoho z mužů, kteří se zatím drželi v pozadí.

„Josefe, pojď sem na chvíli!“

Přikulhal k nim starší muž. Byl tak vyhublý, že by se pravděpodobně protáhl i tím nejužším poklopem vídeňské kanalizace. Všechno na něm plandalo: plášť, kalhoty, dokonce i čepice.

„Josef je náš nejstarší sběrač tuků,“ představil ho Jurek. „Už mu je přes šedesát. Lidi jako on nevydrží obvykle moc dlouho. Loví ve studené vodě kosti a kousky tuku a prodávají to pak do mydláren. Když najdeme něco, co by se jim mohlo hodit, většinou jim to přenecháme. Jsou to chudáci. Josefe, řekni nám, co se mezi vámi povídá.“

Josef se poškrábal v zavšivených vlasech. V řeči zadrhával a jeho hlas zněl jaksi… vlhce a bahnitě. Stařík zřejmě strávil ve vídeňských kanálech až příliš času.

„I dřív jsme občas našli zbytky různejch chudáků, kosti a tak podobně,“ mumlal Josef pod vousy. „Ale v poslední době je jich víc… Ruce, nohy, rozbitý lebky, cáry kůže, prsty. Těla jsou vždycky rozřezaná, aby je stoka rychlejc spláchla. Celá mrtvola by se zachytila na česlech. Naši lidi párkrát zahlédli i přízrak…“

„Kdo to je? Jak vypadá?“

„Přízrak nosí sem dolů rozřezaný mrtvoly. V pytli. Má cylindr a černej frak.“

„To je náš pachatel!“ hlesl Loibl.

Leo zamyšleně svraštil čelo. „No nevím, zní to jako strašidelná povídačka. Víte o něm něco víc?“

Starý Josef zavrtěl hlavou. „Zblízka ho nikdo neviděl. Chlapci se ho bojí. Myslí si, že je to… duch. Nosí neštěstí. Před rokem se objevil poprvé a od té doby se vrací. Vysype do stoky pytel a je pryč. Jednou ho pár našich odvážných chlapů pronásledovalo až nahoru. Ale zmizel jim. Najednou se vypařil. Jako duch!“ Stařík se pokřižoval a zimomřivě si přitáhl odřený plášť víc k tělu. „Je to sám ďábel. Přísahám při svý mrtvý matce!“

„Tohle jsem vylovil včera.“ Jurek vytáhl z hlubin svého pláště Nový vídeňský žurnál. Titulní strana se po usušení zvlnila, ale přesto na ní byla jasně znát kresba zakukleného muže, sklánějícího se nad nevinně vyhlížejícím mladíkem. „V novinách píšou, že si přízrak vybírá hezké mladé hošany, je to pravda?“

Leo váhavě přikývl. „Vypadá to tak. A kastruje je.“

„Sviňák!“ zasyčel Jurek. Podíval se na Lea vážným pohledem a vztyčil prst. „Pane inspektore, ještě nikdy jsme do citadely nepustili policajty. Dnes jsme udělali výjimku. Z jednoho jediného důvodu: Chceme, abyste toho hajzla dostali! Nevěřím na přízraky, ani na duchy. Je to vraždící šílenec. My tady dole nejsme zrovna hezouni, ale kdo ví, třeba by se spokojil i s jedním z nás. Nehledě na to, že se v kanalizaci už necítíme v bezpečí. Už ani sajrajt a smrad nás nechrání proti špíně, která přichází shora.“

„Potřebujeme pomoc, abychom ho dopadli,“ prohlásil zamyšleně Leo a rozhlédl se kolem sebe. „Kolik vás v podzemí žije?“

„V kanálech? Těžko říct, sčítání lidu tady neprovádíme.“ Jurek pokrčil rameny. „Ale určitě pár stovek.“

„To je daleko víc než policistů nasazených na případ. Hledejte ho, rozdělte se do skupin. Ne menších než čtyři muži, aby nedostal on vás. Je ozbrojený a nebezpečný, ale je to jen člověk a proto je možné ho chytit. Zatím víme jen to, že je prostředně vysoký a má černé vlasy. Cylindr ztratil při posledním pronásledování. Možná si však opatřil nový. V klobouku a fraku se rychle a nepozorovaně ztratí v davu.“

„Pořád ještě nevíme, jak a kde čtvrtí hned po vraždě svoje oběti. Musí to dělat někde nahoře, než je odnese do kanalizace,“ poznamenal Loibl.

„To jistě zjistíme,“ řekl Leo. „Cítím, že jsme přízraku v patách. Naposledy jsme ho už skoro dostali.“

„Dobře. Rozdělím naše muže a vydáme se na lov,“ přikývl Jurek a vzápětí se zachichotal jako malé dítě. „Kdo by si pomyslel, že kanálové krysy budou pomáhat policii. Panebože, tohle je fakt moderní doba!“

* * *

Když o něco později vylezli sloupem ven, vypadali inspektoři jako dva tuláci. Oblečení měli mokré, špinavé a na některých místech dokonce potrhané. Leo si všiml pohrdavého pohledu, kterým ho zpražila elegantně oblečená starší dáma s obrovským kloboukem. Vypadal spíše jako záhon, z nějž raší květiny. Kradmo se ušklíbl.

Šaty dělají člověka…

Uvažoval, jak by asi klobouk dopadl, kdyby jeho majitelka prolezla kanalizací. Na zpáteční cestu jim šíbr Paul zavázal oči a postrkoval je pryč páchnoucími stokami a chodbami se slizkými stěnami. Po nekonečném putování je po žebřících a točitých schodech vyvedl zpátky na povrch. Svůj úkol splnil dokonale. Leo opravdu neměl tušení, kde by se citadela mohla nacházet. Možná přímo pod jejich nohama.

„Obávám se, že nás takhle do fiakru nepustí,“ konstatoval Loibl a nakrčil nos. „Vyhodili by nás i z koňky.“

„No tak půjdeme pěšky. Vždyť to není daleko.“

Byla to zvláštní, ale cenná zkušenost – loudat se po Ringu jako pobuda. Skoro se těšil na to, až je zastaví strážník. Užili by aspoň trochu zábavy.

„Tak co tomu říkáte?“ vyrušil ho z myšlenek Loibl. „Přízrak z podzemí! Zní to dost přitažené za vlasy.“ Zavrtěl hlavou.

„Ale přesně podle mé teorie. Pachatel se dole zbavuje svých obětí. Řádí už rok, možná déle. V poslední době musel narychlo měnit plány, protože ho vyrušili náhodní svědci. Začíná být nepozorný a uspěchaný…“

„Jestli má Jurek pravdu, není těch mrtvol pět nebo šest, ale možná desítky!“

„Byla by to dost hrozná představa,“ připustil Leo. „Ale ještě hroznější je, že si mrtvol tak dlouho nikdo nevšiml. Copak ti lidé nikomu nechyběli? Prostě zmizeli a nikdo si na ně nevzpomněl?“

„Vídeň je v tomhle ohledu nemilosrdná,“ pokýval hlavou Loibl. „Každý rok sem přichází tisíce přistěhovalců. Město je spolkne a občas vyplivne z kanalizace jejich ostatky.“ Otřásl se. „Otázkou je, jak to dělá. Myslím, jak čtvrtí oběti někde poblíž místa činu.“

Leo mlčel. Neznal odpověď. A taky dosud neměli přesnější popis. Věděli jen to, že pachatel má černé vlasy, nosí cylindr a frak.

Došli k parku Volksgarten. Už bylo skoro poledne. Po několika hodinách strávených v temném podzemí připadal Leovi okolní ruch nesnesitelně hlasitý. Chodci si povídali, drožkáři práskali bičem, tramvaje zvonily a kameloti pokřikovali. Skoro se mu zatočila hlava. Erich Loibl se zastavil u stánku s květinami. Vylovil z kapsy pár mincí a koupil kytici karafiátů. Na Leův tázavý pohled odpověděl pokrčením ramen a rozpačitým úsměvem.

„Pro manželku. Vrátila se ke mně, ale nesmím se dotknout šnapsu. Dole se mnou cloumalo docela velké pokušení. Ta láhev whisky…“

„Jo jo, pokušení bývá velké. Stačí málo a člověk spadne až na dno. Ale vy jste odolal!“

Loibl nerozhodně přešlapoval. „Chtěl bych vám poděkovat, Herzfeldte. Za to, že jste Stukartovi nepráskl, že jsem nález první mrtvoly ohlásil příliš pozdě. Naopak, přede všemi jste mě pochválil. Možná ty vaše metody nejsou tak na nic, jak Paul tvrdí. To s plánem města, špendlíky a čárami nám dost pomohlo. Takhle jsme dřív nepracovali.“

„Jen nepřehánějte,“ bránil se Leo žertem. „Co řeknete, až se váš kamarád Leinkirchner vrátí do kanceláře? Že jsme uzavřeli pokrevní bratrství?“

„Věřte mi, že Paul není špatnej chlap! Jen má prostě špatné zkušenosti s lidmi… jako jste vy.“

„Chtěl jste říct se Židy?“

Přátelský rozhovor rozpačitě uvázl. Karafiáty Leovi připomněly Juliu. Loiblova kytice byla levná a malá, ale možná představovala daleko větší gesto a potvrzení lásky než Leova velkorysá pozvání do divadel nebo francouzských restaurací. Julia požadovala úplně jiný důkaz, že to s ní myslí vážně. Ale ten přinést nemohl.

Loibl si odkašlal. „Nechtěl jsem se vás dotknout. Nemyslel jsem to tak…“

„Nechme toho,“ přerušil ho Leo úsečně. „Stejně už jsme tady.“

Stáli přímo před policejním ředitelstvím na Schottenringu. Strážník nudící se u velkých vstupních dveří se je chystal zahnat, když v jednom ze špinavých tuláků poznal Ericha Loibla.

„Pane inspektore!“ vykřikl udiveně. „Spadnul jste do kanálu? Ale co ty karafiáty? Na rozdíl od vás vypadají čerstvě!“

„Tajná akce,“ zabručel Loibl. „Pusťte nás dovnitř, abychom se mohli převléknout.“

„Jistě, pane inspektore.“ Strážník ustoupil stranou a podíval se na Lea. „Ale to je přece pan von Herzfeldt! Taková náhoda. Zrovna jste měl návštěvu. Ptal jsem se po vás nahoře, ale nebyl jste k zastižení.“

„Kdo to byl?“ zeptal se Leo mrzutě. „Snad ne takový hubený podivín ve špinavých holínkách a v širáku?“

„Ten ne. Hledala vás slečna Wolfová. Však víte, naše hezká fotografka. Mám vyřídit, že bude čekat v lokálu, který prý oba dobře znáte. Zůstane tam do…“ Podíval se na kapesní hodinky. „Do poledne, což je právě teď.“

„Slečna Wolfová?“ Leovi se rozbušilo srdce. „Díky!“ zaváhal a podíval se Loibla. „Pane kolego, za chvíli máme velkou poradu…“

„Jen jděte. Jak vidím, tak tohle je důležitější. Omluvím vás a řeknu, že jste se musel vydat po horké stopě… Nebylo by to poprvé.“

„Díky,“ řekl Leo a otočil se k odchodu.

„Nechcete se nejdřív převléknout?“ volal za ním Loibl.

„Obávám se, že na to už nemám čas,“ odpověděl a rázoval pryč. Loibl se za ním rozběhl a chytil ho za rukáv. Podal mu kytici karafiátů. „Vezměte si je. Mám pocit, že by se vám mohly hodit. Voní rozhodně líp než vy. Koupím si pak jiné.“ Mrkl na něj. „Jo jo, každý má holt svá tajemství.“

„To máte pravdu,“ usmál se Leo. „Máte to u mě, pane kolego. Uvidíme se později!“

Šel na jisto, protože věděl, který lokál měla Julia na mysli.

* * *

„Ještě osminku, slečno? Nebo snad malý kuřecí salát a fritátovou polévku?“

„Cože?“ vytrhla se Julia z myšlenek. Stál před ní číšník s tácem v ruce. „Ne, děkuji. Přineste mi prosím účet.“

„Jak si přejete.“ Číšník odešel, ale ještě předtím ji nenápadně počastoval nevrlým pohledem. Seděla v restauraci již přes hodinu a zatím si dala jen sklenku vína. Tím si personál Melkerova podniku Stiftskeller rozhodně nezískala.

V tuhle dobu ještě ve klenutém lokále nebylo příliš rušno. Jen pár štamgastů a Julia. Jako jediná žena. Ve vzduchu se vnášel tabákový kouř a odér kysaného zelí a uzeného masa. Vařili zde jednoduše, levně a dobře. Julia sem dřív často chodila po práci na pečené koleno nebo řízek s bramborovým salátem. Právě tady s Leem poprvé delší dobu poseděla a oba cítili, že mezi nimi přeskočila jiskra. Později tady strávili mnoho příjemných hodin, povídali si, smáli se spolu…

Leo…

Podívala se na stojací hodiny v rohu. Tiše tikaly a vzápětí odbily poledne. Má ještě počkat? Ráno jí z ústředního hřbitova zatelefonoval Augustin Rothmayer. Do správní budovy byla zavedena přípojka. Hrobník moderní vynález příliš nemiloval, ale uznával, že má své výhody. Zpráva, kterou měl pro Juliu, nesnesla odkladu.

Změnila vše.

Vlastně by měla zajít na policii. Ale chtěla Augustina ušetřit nepříjemných otázek, na něž by se mu jen těžko odpovídalo. Například proč otevřel rakev pohřbeného Stefana Mosera. Udělal to jen kvůli ní a Julia konečně získala důkaz, kterým Lea přesvědčí o své pravdě. A o tom, že musí zachránit Saidrovuniho. Pokud však k sobě měla být upřímná, přišla sem hlavně z jiného důvodu.

Chtěla vidět Lea.

Včera večer v šatně na něj byla rozzlobená. V tu chvíli si byla skoro jistá, že je mezi nimi konec. Už prostě nemohla dál. Jenže když tam pak seděl jako malý nešťastný kluk, bylo jí ho skoro líto. Co mu vlastně mohla vyčítat? Že je takový, jaký je? Vždyť právě proto ho milovala. Byl jiný než ostatní muži – arogantní, ale vtipný, výstřední, ale inteligentní…

Nevěděla si rady, a tak přenechala rozhodnutí osudu. Zašla na policejní ředitelství a když ho nezastihla, dala si ultimátum.

Jestli se do poledne neobjeví, odejde a už ho nechce vidět.

Hodiny v rohu odbily čtvrt na jednu.

Položila na stůl peníze za víno, když zaslechla hluk. Přicházel od schodů vedoucích do sklepního lokálu.

„Dovnitř nemůžeš, trhane!“ křičel číšník. „Rozhodně ne v těchhle hadrech. Smrdíš jako kanál a určitě nemáš peníze!“

„Co si to dovolujete?“ ohrazoval se druhý muž. „Ještě slovo a nechám vás zatknout! Vy… vy špíno! Víte, na koho si dovolujete?“

Julia se usmála. Poznala Leův hlas. Ale co se venku dělo?

Na schodech zaduněly kroky a do sálu vpadl Leo a za ním číšník, který se ho snažil chytit za rukáv. Ale byl to vůbec Leo? Vypadal sice jako on a zrovna dal číšníkovi pořádnou herdu do zad. To by na něj sedělo. Jenže jak to vypadal? Měl na sobě prošívanou vestu pokrytou podezřelými skvrnami a potrhané kalhoty. Do ušpiněného obličeje mu spadaly ulepené vlasy a očividně si někde namočil boty. V ruce třímal kytici polámaných karafiátů.

„Jemnostslečno, ten… ten chlap jde prý za vámi!“ supěl číšník a cloumal Leem. „Tvrdí, že je od policie…“

„Zatraceně, copak jsem vám neukázal odznak?“ štěkl inspektor. „Mám snad vytáhnout i revolver?“

Těch několik hostů se vyděšeně ohlíželo. Šeptali si a dva z nich vstali a nenápadně se vytrousili do vedlejší místnosti. Ať už pod dojmem výhrůžky revolverem nebo proto, že Leo byl policista.

„To je v pořádku,“ řekla Julia a stále ještě na Lea nevěřícně zírala. „Pán mluví pravdu.“

„Hm, už ani chlupatý nejsou, co bývali,“ zavrčel číšník. Smetl si ze saka špínu, zavrtěl hlavou a šel. „Ksindl jeden!“ zabručel ještě od dveří.

Leo chvíli rozpačitě postával a pak podal Julii pomuchlanou kytici. „Pro tebe!“ zamumlal. „Před chvílí vypadala líp.“

„To ty asi taky!“ Vzala si květiny a položila je na stůl. „Děkuju. To je… nečekané.“ Mimoděk se usmála. „Nech mě hádat. Buď jste měli tajnou akci nebo ti matka přestala posílat peníze?“

„To první je správně,“ řekl Leo a posadil se. Nehledě na to, že na oblek bych si teď už našetřil sám. Ovšem karafiáty mám od Loibla.“

„Aha! Odkdy to vy dva táhnete spolu?“

„Nech si prosím ty vtipy! Včera večer jsem se ti omluvil a jsem ochotný pro tebe udělat cokoliv.“

„Řekla jsem, co po tobě chci,“ prohlásila úsečněji, než měla v úmyslu.

„A já ti vysvětlil, že po mně chceš nemožné.“ Hosté se mezitím uklidnili a jen občas někdo kradmo pohlédl k jejich stolu. Leo přesto ztišil hlas. „Nemůžeme tvého náčelníka dostat z cely zemského soudu. To prostě nejde!“

„Možná změníš názor, když ti řeknu, co mi dnes ráno zatelefonoval pan Rothmayer.“

„Už zase on!“ zasténal Leo. „Rothmayer sem, Rothmayer tam. Já se toho podivína snad nikdy nezbavím!“

„Poprosila jsem ho, aby se podíval na mrtvolu ošetřovatele Mosera,“ pokračovala Julia jakoby nic. „Víš, co zjistil?“

„Co?“ zeptal se bez zájmu. „Julio, mám opravdu jiné starosti. Vraždy prostitutů…“

„Mosera někdo vykastroval. Stejně jako tvoje hošany.“

„Cože?“ vyhrkl nevěřícně. „Vykastroval?“

Julia přikývla. „Zcela nepochybně. Rothmayer tvrdí, že rána vypadá úplně stejně jako u ostatních obětí. Jednu z nich viděl u profesora Hofmanna. I ostatní znaky se shodují. Mosera zabil člověk – ranou do srdce. A pak ho vykastroval. Lev se k tělu dostal až později. Pravděpodobně ho pachatel pustil do klece, aby zakryl stopy. A ještě něco. Oblečení měl potřísněné zbytky zetlelého žrádla. Pravděpodobně proto, aby se do něj lev opravdu pustil.“ Naklonila se a šeptala. „Tvůj vrah mladých hošanů a pachatel ze zoologické zahrady jsou jedna a ta samá osoba. Chápeš, co to znamená?“

„Ale proč by se náš přízrak složitě vloupával do zoo? Vraždit přece mohl pohodlněji kdekoliv jinde. Tohle vůbec neodpovídá jeho obvyklému postupu…“

„Na to nedokážu odpovědět, ale jedno vím jistě. Pachatel po sobě zametl stopy. A nejen to. Vraždu hodil na nevinného člověka. Schoval totiž klíč do Saidrovuniho chýše!“

Leo stále ještě nebyl přesvědčený o správnosti Juliiny teorie. „Jak mohl vědět, že Loibl bude klíč hledat zrovna u náčelníka?“

„To je jednoduché. Pachatel Loibla na Saidrovuniho upozornil. A kdo to udělal? No přece Eugen Lenz!“ prohlásila pomalu, ale důrazně.

„Ten starý ošetřovatel? Myslíš, že vraždí kluky z ulice?“

Julia pokrčila rameny. „Tak starý zase není. Pracuje u lvů a dalších dravců, takže umí čtvrtit mrtvoly. Dělá to každý den při krmení a má k tomu vhodné nástroje. Co když usiloval o Mosera, ale mladík jeho návrhy odmítl? Možná opravdu vede dvojí život a po nocích se prohání po ulicích jako přízrak a vraždí mladé kluky! Vyslechla jsem část jeho rozhovoru s ředitelem Knauerem. Něco tají. Možná Lenzův vztah k Moserovi? Nebo k jiným mladým ošetřovatelům? Jen si vzpomeň: K Saidrovunimu nás zavedl Lenz. Jen díky tomu jsme našli klíč.“

Leo mlčky přemýšlel. „Zatím je to jen teorie,“ podotkl po chvíli. „A navíc dost odvážná. Musím však připustit, že je dost zvláštní, že náš přízrak vraždil i v zoologické zahradě.“

„Neříkal jsi, že má černé vlasy?“ naléhala Julia. „Jako Lenz!“

Takových je,“ pokrčil rameny. „To nic neznamená. Jak chceš dokázat, že pachatelem je opravdu Lenz?“

„V sobotu jsem zašla do zoo a krátce mluvila s matabelskými ženami, hlavně s náčelníkovou mladou manželkou. Jsem si jistá, že něco ví! Opakovala dvě slova… umlilo a ikhanda. Jasně, tahle nějak to znělo. Ovšem netuším, co znamenají!“

Leo vzdychl. „Obávám se, že ve Vídni těžko najdeme někoho, kdo by rozuměl matabelštině.“

„O jednom bych věděla,“ usmála se. „Však víš, koho myslím!“

„Saidrovuni!“ Leo protočil oči ke stropu. „Takhle si to představuješ? Osvobodíme náčelníka a on nám za to pomůže usvědčit Lenze?“

„Jsem si jistá, že Saidrovuni ví víc, než nám zatím řekl. Nikdo jiný nám nemůže přeložit manželčina slova. Myslím, že něco viděla. Něco, co by nám pomohlo dopadnout vraha!“ Naléhavě se na něj podívala. „Leo, dopoledne jsem byla na zemském soudu. Chtěla jsem se dostat k Saidrovunimu. Tvrdila jsem, že se předešlé fotky nepovedly. Ale nepustili mě k němu. Určitě s ním něco je. Už jednou ho zmlátili! Pro dozorce je míň než zvíře!“

„Přesto musím trvat na tom, že se prostě nemůžeme vloupat do věznice a osvobodit ho. Na to bys potřebovala celou armádu!“

„Nebo dokonalý plán,“ namítla. „Myslím, že mě něco napadlo.“ Mávla na číšníka, který trucoval v rohu lokálu. „Objednáme si ještě dvě osminky a já ti povím, co jsem vymyslela.“

Leo pozorně naslouchal.

Když dopili víno, nabíral Juliin plán celkem jasné obrysy.
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Ten samý den, za pět minut šest večer, vstoupil Leo do budovy vídeňského zemského soudu. Starý vrátný dřímající dosud nad novinami vzhlédl k nečekanému návštěvníkovi a pak mrkl na velké hodiny visící v hale. Jeho výraz hovořil jasně: Pět minut před koncem pracovní doby přijde někdo otravovat!

„Přání?“ zabručel a ani příliš neskrýval nevrlost.

Leo vytáhl odznak. „Schneider z vyšetřovací sekce,“ představil se úsečně. „Potřebuju vyslechnout vězně. Jistého…,“ nahlédl do notesu. „Saidrovuniho. Netuším, jestli je to jméno nebo příjmení. Každopádně se jmenuje dost nezvykle.“

„To je ten divoch ze zoologický. Ani nevím, jestli má příjmení. Hm…“ Vrátný si posunul služební čepici do týla a poškrábal se na čele. Pozorně se na Lea zadíval. „Schneider, říkáte?“

„Inspektor Schneider, prosím,“ opravil ho Leo úsečně. „Jsem nový, přišel jsem rovnou z právnické fakulty. Vrchní policejní rada Stukart nás minulý týden důtklivě nabádal, že máme trvat na používání úředních titulů!“

„Však je dobře, pane inspektore.“ Vrátný mávl rukou. „Ale to není tak jednoduché, jak si mladý pán představuje. Výslech těsně před koncem pracovní doby, to je spousta papírování. Potřebujete podpisy, razítka a tak dál. Co kdybyste to nechal na zítra…“

„Věc bohužel spěchá. Mimochodem, zas tak složité by to být nemuselo. Vězně nemusíme nikam převážet. Mohu ho vyslechnout přímo v cele.“

„To by asi šlo.“ Vrátnému se očividně ulevilo. Přece jen bude mít už brzy volno. Zazvonil na velký příruční zvon a za chvíli se objevil tělnatý strážný s uhrovitým obličejem. „Schorsch vás zavede do horního křídla,“ oznámil vrátný. „Kolik potřebujete času?“

„Nebojte, nebude to trvat dlouho. Všichni už chceme domů, že?“ Leo se dotkl krempy klobouku a tvářil se jako snaživý zelenáč, který ovšem nechce ostatním přidělávat problémy. „Omlouvám se, že jsem obtěžoval takhle nevhod.“

„To nic, vždycky rád pomáhám mladým kolegům,“ prohlásil vrátný dobromyslně a znovu se zahloubal do novin.

Leo se strážným zamířili chodbou k vězeňské části. Inspektor se občas potají ujistil, že se mu neodlepuje knírek ani špičatá bradka. Naštěstí nechodil na zemský soud příliš často. Na rozdíl od Julie, která sem kvůli snímkům musela skoro každý týden. Vrátný ho zřejmě nepoznal, i když se chvíli díval trochu nedůvěřivě. Ale to snad bylo jen tím, že ho vyrušil těsně před koncem služby.

Stejně by to dřív nestihl. Po setkání s Julií spěchal na policejní ředitelství. Loibl mezitím stačil referovat o jejich výpravě do podzemí a Stukart nařídil prohledat všechny stoky a česla, na nichž se zachycovaly větší předměty. Leo se pro jistotu nezmínil o tom, že do pátrání se pustily už i kanálové krysy. Stukart nemusel vědět všechno. Leinkirchner byl stále ještě ve stavu nemocných, takže Leo řídil vyšetřování sám, což mu celkem vyhovovalo.

Nyní se však necítil příliš sebejistě. Spíše naopak, zřídka kdy byl tolik nervózní. Kdyby plán nevyšel, přišel by zcela jistě o práci u policie, a to by bylo ještě to nejmenší, co by mu hrozilo.

K dalším prvkům přestrojení patřil příliš velký, umolousaný plášť, košile se stojáčkem a černá buřinka. Oblek a elegantní homburg nechal doma. Oči skrýval za brýlemi se silnými skly, přes něž viděl dost mlhavě. Vousy i brýle mu Julia obstarala z divadelních rekvizit Kaverny. Občas je používali hostující umělci. Leo se útrpně usmál. Vypadal jako komik z kočovné společnosti. Ale přestrojení očividně fungovalo.

V poledne Juliin nápad nejprve rozhodně odmítl. Riziko bylo podle jeho názoru příliš vysoké. Ale z jejího pohledu pochopil, že přesně tohle od něj očekává – že pro ni skočí i do ohně. Probírali pak plán ze všech stran a postupně začínal mít pocit, že se sice pouštějí do šíleného podniku, ale možná by přece jen mohl vyjít.

Leo se v teplém kabátu potil a pokožka pod nalepenými vousy svrběla. Už od vstupu do budovy se bál, že mu upadnou. Ale zatím šlo vše jako na drátkách. Nejtěžší překážky však měl teprve před sebou.

Mlčky vystoupali po schodech a prošli několika chodbami a nádvořími. Konečně dospěli do vězeňského křídla. Ztěžka oddychující tlustý strážný se zastavil před červeně natřenými dveřmi s průzorem. Otevřel ho, nahlédl do cely, odemkl dveře a ustoupil stranou.

„Poslušně hlásím,“ zvolal a srazil podpatky. „Vězeň Saidrovuni.“

I na vzdálenost několika metrů si Leo všiml, že náčelník jen tak nespí. Byl zraněný a v bezvědomí. Ležel připoutaný ke kavalci, hlavu skloněnou stranou a pravé oko nateklé. Na podlaze usychala kaluž krve a vedle se povalovala vyboulená plechová mísa a rozsypané jídlo.

Leo stiskl rty. Julia měla pravdu. Dozorci se k Saidrovunimu chovali jako k psovi. Vlastně hůř.

Ani psa by takhle nespráskali a nepřivázali do smradlavé cely. Přesto nám tím dost pomohli.

Plán počítal s tím, že Saidrovuni bude pořádně zřízený. Dalo se to očekávat. Jinak by se strážní nevymlouvali a Juliu za ním pustili. Jen na tom byl ještě hůř, než by stačilo.

„Zatraceně, co jste s tím chlapem udělali?“ štěkl na strážného. „V tomhle stavu ho nemůžu vyslechnout!“

„Hm, vězeň se choval vzpurně,“ bručel obtloustlý Schorsch, který byl jako vrchní dozorce odpovědný za celý trakt. Rozpačitě se díval na zem. „Nechtěl jíst…“

„Takže jste mu popřál dobrou chuť obuškem? Hergot, jak z něj mám něco dostat? Vždyť není schopen slova!“

Strážný mlčel, soustředěně studoval vzor na dlaždicích a kroutil knoflíkem své nepříliš čisté uniformy.

„Tak dobře.“ Leo se zhluboka nadechl a předstíral, že přemýšlí. „Řeknu vám, co uděláme. Dopravíme vězně naproti do všeobecné nemocnice. Funguje ještě ta stará spojovací chodba ve sklepě?“

„Jistě, funguje,“ přikývl strážný váhavě. „Ale budeme potřebovat pomoc a musíme vyplnit formuláře…“

„Chcete snad, aby se další lidi dozvěděli, co se tady stalo?“ štěkal Leo. „Opravdu si přejete parádní tyjátr se vším všudy? Co takhle abychom zavolali novináře a sdělili jim, jak tady mlátíte vězně? Neměli by se o tom dozvědět i na císařském dvoře?“

„Ale… ale vždyť je to jen divoch…“

„A taky svědek v důležitém případu vraždy!“ burácel Leo. „Krucinál! Chcete snad sabotovat policejní vyšetřování? Mám tomu rozumět takhle?“

„Samozřejmě že ne!“

„Tak sebou hoďte a přineste nosítka. A hlavně přestaňte čumět na podlahu a kroutit knoflíkama. Tohle je rozkaz!“

„Rozumím, podle rozkazu, pane inspektore! Nosítka!“ Strážný spěchal pryč a Leo si oddechl. Jestli se ve Vídni dalo na něco spolehnout, tak na bezpodmínečnou poslušnost podřízených k vyšší šarži. Nezáleželo na tom, jestli je rozkaz nesmyslný. Stačilo jen dostatečně nahlas řvát.

Leo se sklonil k Saidrovunimu. Opravdu ho nehezky zřídili. Měl horečku a zřejmě nevnímal, co se kolem děje. Leo vzkypěl vzteky. Stále ještě nebyl úplně přesvědčený o náčelníkově nevině, ale tohle už bylo moc.

„Dostanu vás ven,“ zašeptal. „Vydržte!“

Na chodbě zazněly těžkopádně kroky. Tlustý Schorsch přivlekl nosítka a udýchaně je opřel o zeď. Jedním z mnoha klíčů ze svazku odemkl pouta a společně přenesli vězně na nosítka. Strážný se ho chystal znovu spoutat.

„Co to proboha zase děláte?“

„Myslím, že bychom ho měli zase zajistit…“

„Kam by v tomhle stavu asi utekl? Na kafe do Centralu, co? Dělejte, nemám čas.“

Leo popadl nosítka na jedné straně a Schorsch je po krátkém váhání zvedl na druhé. Vyšli ven a rozrušený Leo si ani nevšiml, že se mu začíná odlepovat knírek.

* * *

Schorsch vztekle svíral rukojeti a pokoušel se nemyslet na to, koho nese.

Negra!

Takhle daleko to došlo! Poctivý Vídeňák musí nosit divochy do špitálu. Chlap má zavřené oči a možná si užívá pohupování. Určitě jen simuluje! No jasně, pár mu jich vrazil, to zase jo. Ale neměl se tvářit tak nafoukaně. Jako by byl císař a ne vězeň, vrah a lidojed. To poslední o něm tvrdili ostatní dozorci. Nechtěl jíst, asi by si radši dal lidské maso. A když se konečně uráčil ochutnat, vyplivl sousto na zem. To mu přece nemohlo projít!

Slečna fotografka se před pár dny povyšovala stejně jako teď inspektor. A slíbené fotografie Schorsch beztak nedostal. Prý se nepovedly. A teď ho tenhle zelenáč seřval přímo před negrem! Divoch určitě dostane v nemocnici kafe a ovesnou kaši s medem. A každý den mu budou natřásat peřinu a pudrovat černý zadek.

Schorsch se upřeně díval na inspektorova záda, potil se a myslel si svoje. Prošli kolem několika dalších dozorců, kteří na ně překvapeně zírali. Několik se jich pobaveně ušklíblo. No výborně! Teď mu budou říkat Schorsch, osobní nosič negerského krále ze země Hotentotů!

Ten inspektor je stejně zvláštní patron. Pořád si sahá na vousy a je oblečený, jako by venku byla ještě zima. Před chvílí měl Schorsch pocit, že ho odněkud zná. Ale asi se pletl. Někoho takového by si určitě pamatoval. Ale divný je, to teda ano.

Potkat tě někde v noci na ulici, tak ti pořádně rozbiju hubu, skřete!

Život byl nespravedlivý Místo zaslouženého volna aby tady tahal divochy.

Jen počkej, chlapečku, až se vrátíš ze špitálu!

To už i s nosítky došli po několika schodištích až do sklepa. Inspektor několikrát zaváhal, zřejmě neznal přesně cestu. Schorsche napadlo, že by ho schválně mohl zavést jinam. Jenže to by se dostal domů ještě později.

Vlastně je dost zvláštní, že inspektor o chodbě věděl, i když asi jen z doslechu. Používala se jen zřídkakdy. Postavili ji už před desítkami let proto, aby by bylo možné vězně co nejrychleji a bez velkého rozruchu dopravit v případě potřeby od soudu nebo z věznice do všeobecné nemocnice a předejít případnému pokusu o útěk.

„Okamžik, pane inspektore. Dveře…“

Schorsch s heknutím položil nosítka, přičemž je těsně nad zemí úmyslně upustil. Náčelník tiše zasténal. No, alespoň, že už divoch spokojeně nechrápe, pomyslel si strážný a ukázal na velký zámek na mříži, která zajišťovala dveře za ní.

„Tak prosím, tohle je spojovací chodba. Naštěstí od ní mám jako vrchní dozorce klíč…“

„Jestli chcete mít brzy padla, tak nezdržujte a odemkněte!“

„Jistě, pane inspektore.“ Polib mi prdel, kreténe, dodal v duchu. Ten chlap si zase šahá na knírek. Je snad teplej? Schorsch měl před chvíli dokonce pocit, že knírek zmizel, ale asi se mu to jen zdálo.

Dozorce se třásl vzteky, když odemykal. Mříž skřípala, pravděpodobně tudy už dávno nikdo nešel. Konečně otevřel i dveře. Nahmatal vypínač a na stropě se rozsvítila světla. Některé části nemocnice byly loni elektrifikovány, včetně této téměř nepoužívané chodby. Proč, to Schorsch netušil. No, alespoň si nemuseli na cestu svítit petrolejkou.

Dlouhá chodba páchla vlhkou zatuchlinou.

„Naproti do nemocnice je to ještě kus cesty. Určitě pár set metrů.“

„Tak sebou hodíme, ať to máme za sebou. Hej rup!“

Inspektor zvedl svůj konec nosítek a Schorsch musel chtě nechtě taky. Vešli do spoře osvětlené chodby.

Byli přibližně v polovině, když světla zhasla.

„Krucinál!“ vztekal se Schorsch. „To snad není pravda! Ta nová elektrika je nanic!“

„Nadávání nám nepomůže,“ přerušil ho Leo netrpělivě. „Dělejte něco! Asi se rozbil vypínač u vchodu. Vraťte se tam a zkuste s ním znovu otočit. Třeba světlo naskočí.“

„Já že bych měl…“ Schorsch se ustrašeně ohlédl do tmy. Neviděl si skoro na špičku nosu, natož na konec chodby.

„Samozřejmě můžu vašemu nadřízenému nahlásit, že jste měl strachy plné kalhoty z toho, že byste musel jít pár metrů po tmě!“

„Ne, ne, vždyť už jdu.“ Dozorce položil nosítka a vydal se zpět. Hmatal před sebou nataženýma rukama. Kroky se vzdalovaly. Zatraceně, kolik už asi ušel? Uslyšel za sebou skřípot a šramot a ustrašeně se ohlédl, ale samozřejmě nic neviděl. Vzápětí si v duchu vynadal. Přece nebude věřit na duchy. I když tady prý za obléhání Vídně zasypal výbuch turecké minéry… Ale tohle asi byl jen ten teploušský inspektor. Nebo se probral divoch.

Konečně rukama nahmatal studené, oplechované dveře. Šátral po porcelánovém vypínači. V moderních elektrických krámech se nevyznal, ale možná bude stačit, když jím jednoduše otočí. Zkusil to a vida, lampy se rozsvítily.

„Heleme, jak to jde,“ oddychl si Schorsch.

Nato se otočil a spatřil před sebou prázdnou chodbu. Na zemi zůstala ležet jen nosítka – dost nevhodný dárek na rozloučenou.

Co to k čertu…?

Schorschovi došlo, že dnes jen tak mít padla nebude.

* * *

Leo spěchal a ve tmě se řídil podle malého světélka poskakujícího těsně před ním. Za jak dlouho se po jejich stopě pustí strážní? Potrvá jim to pět minut? Nebo déle? Tlustý uhrovitý dozorce zřejmě nebyl nejbystřejší, ale přesto ihned vyhlásí poplach. Naštěstí si nevšiml, že Leovi nakonec knírek přece jen odpadl.

Světlo se na okamžik zastavilo a petrolejová lampa ozářila Juliin obličej. Držela lucernu nad hlavou a ohlédla se.

„Teď musíme po schodech nahoru do přízemí,“ řekla udýchaně. „A odtamtud se dostaneme na dvůr nemocnice. Dokážeš Saidrovuniho zvednout?“

„Vláčel jsem ho na nosítkách přes půlku věznice, takže ten kousek taky ještě zvládnu.“

Popadl kolečkové křeslo s čerstvě naolejovanými kolečky a i s náčelníkem ho vlekl nahoru.

Dosud žasl nad tím, že jim jednoduchý trik tak dokonale vyšel. Julia čekala s vozíkem na druhé straně spojovací chodby. Když Leo s dozorcem donesli Saidrovuniho přibližně doprostřed, zhasla světlo. Strážný se vydal zpátky, Julia přispěchala s křeslem, posadili na něj náčelníka a zmizeli na opačnou stranu.

Oblékli Saidrovunimu šedivý župan a na hlavu posadili široký slamák. Vypadal jako běžný, možná mírně zmatený pacient. V nemocnici se o nemocné staraly jeptišky. Julia si v Elliině fundusu půjčila hábit, který se podobal jejich oblečení. Bordelmamá ho měla pro slečny, jejichž zákazníci si libovali ve speciálních přáních. V přítmí a při běžném pohledu by maškaráda stačila, ale nadlouho by nikoho neoklamala.

Schody je skutečně zavedly na nádvoří, které bylo přecpáno všemožným harampádím. Vídeňská všeobecná nemocnice se podobala labyrintu chodeb, dvorů, budov s mnoha křídly a přístavbami. Za dvě stě let své existence byla neustále přestavována a rozšiřována. Patřila k ní i takzvaná věž bláznů, což byl původně ústav choromyslných, a ústav soudního lékařství s márnicí. Leo snažně doufal, že cestou nepotkají profesora Hofmanna. Na nádvoří se vcházelo velkým zděným obloukem s vraty. Potkali první dva zaměstnance – lékaře v bílých pláštích. Naštěstí jejich výpravě věnovali jen letmý pohled a dál si jich nevšímali.

Julia byla v nemocnici několikrát se svou hluchoněmou dcerou. Díky svému jedinečnému orientačnímu smyslu se zde od té doby dokonale vyznala. Před několika měsíci jí mladý dozorce ze zemského soudu ukázal spojovací chodbu. Asi byl do Julie trochu zamilovaný a chtěl na ni udělat dojem. A jistý vysoce vážený profesor lékařství měl klíč od průchodu. Zrovna v tuto chvíli dováděl s jednou z Elliiných dívek. Pravděpodobně až ráno si všimne, že klíč někde ztratil.

„Musíme Elli pořádně poděkovat,“ prohodila Julia, když tlačili kolečkové křeslo se Saidrovunim přes další nádvoří. „Bez ní bychom byli nahraní. Ctihodný pan doktor se asi dost divil, když odpoledne dostal pozvánku na zábavu s mimořádnou péčí.“

„Obávám se, že Elli nebude poděkování stačit,“ podotkl Leo a strhl si bradku. Brýle už dříve odhodil do popelnice. „Dlužíš jí pořádnou laskavost.“

„To je pravda, a už vím jakou.“

Bez dalších slov zatlačila na velké dveře. Obě křídla se otevřela směrem ven, na rušnou Alser Straße. Večerní červánky zalévaly ulici měkce nažloutlým světlem. Nedaleko stála jednospřežní bryčka. Kočí na kozlíku vypadal jako hora svalů.

„Bruno,“ hlesl Leo. „Jak vidím, Elli nenechala nic náhodě. To jsem vážně zvědavý, čím se jí budeš muset odvděčit.“

Vyhazovač vrhl po Leovi nevrlým pohledem, slezl z kozlíku a naklonil se nad kolečkové křeslo.

„To je ten divoch?“ zabručel. „Vypadá celkem normálně, jen je holt černej.“

„Není to divoch, ale nemocný a zubožený člověk,“ namítla Julia. „Dozorci ho pořádně ztýrali, tak s ním zacházej opatrně, jasné?“

„No jo, jak s porcelánovým andělíčkem.“ Mohutnými prackami popadl pojízdné křeslo jako obyčejný balíček a nacpal ho i s náčelníkem do bryčky. Leo s Julií také nastoupili. Bruno pobídl koně a vyrazili do potemnělých ulic. Rozsvěcely se první plynové lucerny.

„Co bude teď?“ zeptal se Leo po chvíli. Oba byli vyčerpaní, a to nejen fyzicky. Saidrovuni tiše sténal a stále ještě se neprobral z bezvědomí.

„Elli pro něj připravila pokoj. V tomhle stavu by nám stejně nic neřekl. Nejdřív se musí trochu vzpamatovat. Ale obávám se, že jeho skutečná nemoc se stejně nedá vyléčit.“

„Jak to myslíš?“

„Přišel přece o všechno,“ vysvětlovala Julia zasmušile. „Nejdřív o vlast a teď i o ženu a děti. Do zoologické zahrady se k nim vrátit nemůže. Co s ním bude? I kdyby ho policajti nenašli, rodinu už neuvidí.“

„Prozatím je v bezpečí,“ namítl. „Pravděpodobně jsme ho zachránili před šibenicí.“

„Děkuju, Leo,“ hlesla. Náhle si přisedla blíž a dlouze a vášnivě ho políbila. „Nikdy ti to nezapomenu.“

Usmál se. No, už za tohle jejich večerní akce stála. Ale i bez ohledu na Juliinu vděčnost se cítil lépe. Uvědomil si, že pomohli člověku, ne divochovi, kanibalovi nebo dokonce opici.

Prostě člověku, a ještě k tomu pravděpodobně nevinnému.

* * *

O hodinu později stáli kolem lůžka. Přišla i Sisi. Tulila se k matce a Saidrovuniho si prohlížela z bezpečné vzdálenosti. Sice se ještě neprobral, ale už dýchal klidně a pravidelně. Julia mu omyla rány, oblékla ho do čistého a obvázala čelo. Tlustá Elli přidělila náčelníkovi pokojík v podkroví. Od vedle občas zazněly obvyklé vzdechy a skřípění postelí. Děvčatům začínala po setmění pracovní směna.

„Zranění nejsou tak hrozná. Obávala jsem se, že budou horší,“ řekla Julia a usrkla horký čaj. Na stolku stála kouřící konvice a další dva šálky. „Dozorci ho pořádně zmlátili, přišel o pár zubů a na zátylku má bouli, ale to je tak všechno. Horší je horečka,“ vzdychla. „Asi ji má od toho, jak ho nechali ve studené a vlhké cele prakticky nahého.“

„To určitě zařídil taky ten tlustý Schorsch,“ zamračil se Leo. „Měl jsem ho na rozloučenou nakopat do zadku.“

„Myslím, že bude potrestaný až dost. Nechat si utéct vězně, to neprojde jen tak.“ Podívala se na něj vážnýma očima. „Myslíš, že tě někdo poznal?“

„Asi ne, i když vrátný nejdřív koukal dost nedůvěřivě.“ Mimoděk se usmál. „Jsem zvědavý, co se zítra bude povídat na ředitelství. Falešný inspektor se i s vězněm vypařil do vzduchu. Kromě mumie a fantoma podsvětí to bude už třetí přízrak.“

Před chvílí odložil umolousaný plášť a vzal si čistou košili. Jen na bradě mu zůstaly zbytky divadelního lepidla a příšerně svědily. Sisi se pustila matky a opatrně přistoupila ke spícímu pacientovi. Natáhla ruku a dotkla se kudrnatých vlasů.

„Ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by nebyl bílý,“ podotkla Julia a zamyšleně dceru sledovala. „Jak by taky mohla?“ Zachvěla se. „Nechci ani myslet na to, že v Americe je ještě před několika desítkami let drželi v otroctví a často se k nim nechovali líp než ke zvířatům…“

„Dneska to není o moc lepší,“ poznamenal. „Lidi jako Saidrovuni potkáš leda tak na výstavách v zoologických zahradách nebo je vidíš na reklamních plakátech na cigarety. Asi bude trvat ještě hodně dlouho, než je všichni budou pokládat za sobě rovné. Možná se to ani nikdy nestane.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Zvláštní, takhle jsem asi ještě nikdy nepřemýšlel. Zřejmě to bude tím, že nezachraňuju černochy před šibenicí každý den.“

Sáhl do kapsy a vytáhl sáček bonbonů. Sisi sice neslyšela, ale jako každé dítě měla vyvinutý šestý smysl, kterým okamžitě zvětřila každou sladkost v dosahu. Otočila se a vyjekla radostí. Vyškrábala se Leovi na klín a s veselým chichotáním lovila v sáčku.

„To je úplatek!“ vykřikla Julia.

„Chtěl jsem jí je dát už odpoledne, než jsme vyrazili na zemský soud. Ale nějak jsem na ně v tom zmatku zapomněl.“

„Kdybys neměl bonbony, nikdy by se ti na klín neposadila.“ V očích měla lásku, smutek a bezradnost. „Možná jsi měl nosit sladkosti už dřív.“

„Spoustu věcí jsem udělal špatně,“ podotkl, zatímco Sisi s blaženým úsměvem cucala další ulepený bonbon. Prosebně se na Juliu podíval. „Ledacos jsem pochopil. Dáš mi ještě šanci? Chci být víc než jen někdo, kdo s tebou občas stráví pár příjemných hodin.“

„Co mám s tebou dělat,“ vzdychla. „Dobře víš, že neodolám, když začneš dělat ty svoje psí oči. Ale nejdřív se musíme postarat o Saidrovuniho. A taky o ty strašlivé vraždy. Měli bychom zjistit, jestli opravdu nějak souvisejí se zoologickou zahradou. Možná by nám mohl pomoct mladý Carl Rebers, ředitelův asistent. Pokud tedy nezjistí, že jsem mu lhala.“

Leo přikývl. Julia mu vyprávěla o setkání s Rebersem i jeho náznacích, že s ředitelem Knauerem není všechno úplně v pořádku. Zatím si však nebyl jistý, jestli vraždu ošetřovatele Mosera opravdu má na svědomí přízrak z kanalizace. Co by dělal v zoo? Moser byl sice zabit podobně jako prostituti, ale možná to byla jen náhoda?

„Jestli kanálové krysy mluví pravdu, tak je vražd daleko víc, než jsme se zatím domnívali. Nebýt falešné mumie promítané na zeď zahrady, skoro bych věřil na toho Asana Bastafidli, nebo jak se jmenoval ten africký démon, o kterém mluvil náčelník. I když to by mi snad zuřivá mumie byla milejší.“ Promnul si oči. „Třeba mě zítra něco napadne. Dneska mám už hlavu úplně vymetenou. Nějak mě ta nemocniční akce utahala. Klidně bych mohl jít spát stejně brzy jako Sisi.“

„To klidně můžeš. Stačí, když sejdeš o patro níž.“ Julia se usmála. „Jestli chceš, zůstaň u nás přes noc. Elli to nějak přežije. Ale důvěrnosti nečekej!“ Pohrozila mu prstem. „Sisi neslyší, ale i ve tmě vidí jako kočka.“ V očích se jí objevil napjatý záblesk. „Nebo bys raději přespal na pohovce Charlotty Rapoldyové?“

„Aby mě zase někdo přetáhl po hlavě? Děkuju pěkně!“ zasmál se Leo. „Nehledě na to, že nemám rád reformní šaty, nekonečné diskuse o mumifikačních technikách a vůbec všechny ty staroegyptské krámy. Koho mám rád, jsi ty.“

„V tom případě myslím, že zcela výjimečně najdu u sebe v posteli místo navíc. Ale nemysli si, že tě potáhnu dolů, unesu sotva Sisi,“ dodala v reakci na Leovo mocné zívnutí.
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Kapitola 22

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

V mnoha kulturách je pohřeb žehem zcela běžnou formou pohřbívání. Křesťanské národy ho však dosud odmítají. Ale proč? Kdo někdy viděl a cítil zetlelou mrtvolu, ten by vnímal čistý prach zpopelněného rodinného příslušníka jako požehnání. Dokážu si představit, že bychom urny svých blízkých uchovávali doma na krbové římse nebo v knihovně. Každý den bychom si tímto způsobem své zesnulé připomínali. Silně však pochybuji, že se spalování mrtvých někdy v Rakousku prosadí.

Vrchní policejní rada Stukart si pohrával s jednou ze svých mnoha tužek a zamyšleně se díval z okna. Přes sklo ušpiněné od sazí doléhal do kanceláře ruch ze Schottenringu – rachocení a zvonění koňských tramvají, vyvolávání pouličních prodavačů, ržání koní, nadávky kočích, vzdálené zvony, a dokonce i tesklivá melodie flašinetu…

„Nepřipadá vám Vídeň jako obrovské zvíře?“ pronesl, stále zíral ven a sledoval obvyklý shon, ničím se nelišící od ostatních květnových rán.

„Ehm, jak to myslíte, pane vrchní policejní rado?“ Ospalý Leo si promnul oči. Seděl s Erichem Loiblem na druhé straně stolu. Bylo osm hodin a Stukart je k sobě zavolal ještě před velkou dopolední poradou. Leo by nutně potřeboval šálek silné kávy.

Noc u Julie proběhla příjemně, i když se nedostali dál než k polibkům. Sisi ležela mezi nimi a vypadali jako malá rodina. Leo poměrně brzy usnul a poprvé po dlouhé době ho nepronásledovaly zlé sny. Bylo to zvláštní, ale cítil se jako doma. I když tím domovem byl vykřičený nevěstinec v Neulerchenfeldu. Spánek probdělých nocí však stejně nedohnal.

„Velké, divoké a nemilosrdné zvíře.“ Stukart se odvrátil od okna. „Ulice jsou kosti. Hofburg, parlament a radnice nejdůležitější orgány, po nepatrných nervových drahách pobíhají lidé celé dny sem a tam. A kanalizace představuje páchnoucí střeva tohoto netvora.“ Poškrábal se tužkou na čele. „A my plníme úlohu mizerných krotitelů. Nikdy se nám nepodaří zvíře ochočit a ovládnout. Přinejlepším na chvíli zaleze do doupěte a připraví se na další, ještě strašlivější útok. No nic, nechme toho.“ V očích se mu objevilo nové odhodlání. „Máme již tušení, s kolika mrtvolami musíme počítat?“

„To přesně nevědí ani kanálové krysy.“ Leo pokrčil rameny. V podzemní citadele byl s Loiblem před pouhým dnem. Ukázalo se, že případ nabral daleko větší rozměry. Jinak ale stále tápali ve tmě. Na tom nic nezměnila ani včerejší porada. A Jurek o sobě zatím nedal vědět, takže nic nového neměl.

„Části mrtvol se podle našich svědků vyskytují v kanalizaci ve větším množství přibližně rok. Mrtvých by mohlo být několik, ale i desítky. Většina důkazů je nepoužitelných nebo, ehm, skončila v mydlárnách.“

„Zatraceně, uvědomujete si, co říkáte?“ Stukart zlomil tužku a vztekle ji odhodil do koše. „Jestli je to pravda, tak takovou vražednou sérii Vídeň ještě nezažila. A přitom nemáme v ruce nic než domněnky!“

„Samozřejmě nemůžeme nic dokázat, protože chybějí důkazy, jak bylo řečeno,“ přispěchal Leovi na pomoc Loibl. Dnes vypadal spořádaněji než kdykoliv dřív. Pravděpodobně to byla zásluha manželky, která se k němu vrátila.

„V posledních měsících bylo hlášeno celkem dost pohřešovaných, ale ti lidé mohli zmizet z nejrůznějších příčin,“ pokračoval. „Nehledě na to, že vůbec nevíme, co se děje mezi novými přistěhovalci. Ale popis, který jsme získali od kanálových krys, se podobá našemu pachateli: muž v cylindru, černém fraku, se špacírkou a černými vlasy…“

„A to je taky všechno, co máme!“ zasténal Stukart. Nasadím na případ svoje nejlepší muže, z poloviny policejní direkce sestavím tým a výsledkem je klobouk, hůl a pár černých vlasů! Zatraceně, Herzfeldte, tohle měla být vaše šance. Mohl jste dokázat, že nové kriminalistické metody fungují! A místo toho prolézáte s Loiblem kanalizaci jako za dob Marie Terezie!“

„Vytipovali jsme místa, kudy by mohl do podzemí zatáhnout další oběti. A zdvojnásobili jsme u nich hlídky,“ namítl Leo. „Kanálové krysy mají oči na stopkách a varovali jsme všechny pasáky a prostituty.“

„No to je ohromné! Od téhle chvíle se bude říkat, že policie pomáhá provozovatelům horizontálního řemesla!“ posmíval se Stukart. „Možná byste mohl sám posloužit jako hezoučká návnada, co kolego Herzfeldte?“

„Možná by to nebyl špatný nápad,“ zamumlal Leo zamyšleně, ale pak si uvědomil, jak je Vídeň velká a kolik hošanů si přivydělává šlapáním chodníku. Pravděpodobnost, že by si přízrak vybral zrovna jeho, byla mizivá.

„Asi máte pravdu,“ připustil. „Zřejmě nemá smysl hlídat případná místa činu a oběti. Je jich moc a vrah jen jeden. Musíme se mu dostat na stopu pomocí psychologie.“

„Psychologie, aha… Tohle vám poradil váš štýrskohradecký mentor, státní návladní Gross? Víte dobře, že jsem zastáncem moderních metod, ale tohle mi zní jako přednáška toho bláznivého vídeňského doktora, který položí pacienty na gauč a pak je nechá vypovídat.“

„Co by mohlo být vrahovým motivem?“ pokračoval Leo bez ohledu na Stukartovu poznámku. „Proč to dělá? Proč svým obětem odřezává to, na co jsou nejpyšnější? Proč je odstraňuje jako odpadky? Proč je pouze nezabije? Až pochopíme motiv, dostaneme se k němu podstatně blíž.“

„Nenávidí teplouše,“ prohlásil Loibl. „Možná je sám teplej. To se mi zdá nejpravděpodobnější. Uřezává hošanům pindíky, protože jsou špinavý. Protože… ho svádějí k hříšným myšlenkám. Chce tímhle způsobem potlačit svoje nutkání.“

Leo vzdychl. „Možná, ale to nám okruh pachatelů moc nezúží. Ve Vídni žijí tisíce mužů, kteří milují muže. Vždycky to tak bylo.“ Na chvíli se zamyslel. „Podle oblečení a sebevědomého vystupování můžeme usuzovat alespoň na to, že pochází ze zámožných poměrů.“

„Máme seznam mužů, kteří byli za sodomii postaveni před soud nebo byli alespoň legitimováni v příslušných podnicích,“ řekl Loibl. „Jsou mezi nimi i vysoce postavení pánové. Vím to, protože jsem se na soupisy už včera díval.“ Pokrčil rameny. „Hloupé je, že dost jmen bylo vygumováno nebo se do spisů vůbec nedostala. Kdo holt má vliv a peníze, má i možnosti. Někdy stačí, aby na policii zatelefonoval bohatý papínek. Smilstvo se trestá až dvaceti lety káznice, o zničené pověsti ani nemluvě. Ale zákon většinou dosáhne jen na chudáky.“

„Bohužel,“ přikývl Stukart. „Zkusím se poptat výš. Možná někde existují úplnější seznamy. Bez vygumovaných jmen.“ Otřel si z prstů stopy tuhy. „Aspoň trochu jsme se posunuli. Ale potřebujeme větší úspěch, pánové! Policie musí získat zpět důvěru veřejnosti. Nejen v souvislosti s vraždami, ale i poté, co se včera stalo na zemském soudu.“

Leo si poposedl. „Co se tam stalo?“

„Utekl ten divoch ze zoologické zahrady,“ zabručel Loibl. „Sám jsem ho zatýkal. Před chvíli jsem to zaslechl na chodbě.“ Zavrtěl hlavou. „Je to skandál! Předstíral nemoc a zdrhl při převozu do nemocnice.“

„Měl pomocníka, který se vydával za policejního inspektora,“ doplnil Stukart. „Je to nějak zvláštní, ale vyšetřování se teprve rozběhlo, Brzy snad budeme vědět víc.“

„Vydával se za inspektora?“ Leo nadzdvihl obočí a snažil se dívat co nejnevinněji. „Už se o tom domnělém policistovi něco ví?“

„Zatím nic, ale určitě ho dostaneme. A pak mu pomáhej Bůh!“ prohlásil výhrůžně Loibl. „Udělal blbce z celé direkce. Jestli ho dostanu, pověsím ho vlastnoručně na kandelábr!“

„Šetřete síly, Loible,“ napomenul ho Stukart a vstal. „Raději pomáhejte Herzfeldtovi s vraždami prostitutů. Myslím, že bychom měli dál sledovat stopy vedoucí k zámožným sodomitům.“ Vrchní policejní rada vzdychl. „Za chvíli povedu velmi nepříjemný rozhovor s policejním prezidentem. Určitě mě zavalí otázkami, na něž nemám odpovědi. Ale doufám, že je už brzy mít budu! Škoda že se vrchní inspektor Leinkirchner ještě plně neuzdravil. No, nedá se nic dělat. A teď mě omluvte. Čeká nás všechny náročný den.“

* * *

Loibl se posadil na osiřelé místo vrchního inspektora. Leovi jeho přímý nadřízený nijak nechyběl. Rozložili si na stůl seznam sodomitů, kteří byli v posledních letech zatčeni nebo souzeni. U některých spisů byly i fotografie. Muži byli snímáni vždy zepředu a z profilu. Leovi jich bylo celkem líto. Vždyť nemohli za to, že milují muže, a ne ženy. Bez vlastní viny se stali hříčkou přírody. Všiml si, že většina zatčených byla chudě oblečená. Určitě však nemohla být pravda, že by většina homosexuálů pocházela z nižších vrstev. Sám věděl o několika vzdálených známých, kteří byli přitahováni ke stejnému pohlaví. Ovšem měli peníze a na rozdíl od chudáků se uměli zařídit tak, aby se nedostali do policejních spisů.

Prstem klouzal po jednotlivých řádcích se jmény, údaji o věku a adresách. Ale myšlenkami byl jinde. Co když vyjde najevo, že se vloudil do věznice zemského soudu a pomohl Saidrovunimu k útěku? Zřejmě by ho čekal těžší trest než pár let káznice za sodomii. Vyschlo mu v hrdle. Vystavil se kvůli Julii velkému riziku, možná až příliš velkému. Ale nelitoval toho.

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil poslíček. Loibl vzhlédl od spisů a zavrčel: „Co je, kluku? Nevidíš, že máme práci?“

„Telegram ze Štýrského Hradce pro pana inspektora von Herzfeldt,“ hlásil hoch.

„Z Hradce?“ divil se Loibl. „Že by od rodiny?“

„Myslím, že ne. To bude kvůli jednomu starému případu,“ odpověděl Leo vyhýbavě. Pořád ještě platil Leinkirchnerův příkaz, že o případu s mumií nesmí vědět nikdo nepovolaný. „Požádal jsem o informace k úmrtí jisté osoby.“

Vzal si složený lístek. Přesně jak čekal, byl to telegram od sestry Lili. Ještě nedávno by ho nesmírně zajímal, ale nyní už bylo vyšetřování ukončeno. Nehledě na to, že měl dost jiných starostí.

Přeletěl v rychlosti zprávu, zarazil se a pak si ji přečetl ještě jednou. A potom do třetice a stále nemohl uvěřit svým očím.

Co to k čertu…?

„Jste v pořádku?“ zeptal se starostlivě Loibl. „Naskákaly vám červené fleky na čele. Přece jen špatné zprávy? Umřel někdo blízký?“

„Díky, nic se neděje. Jen potřebuju na vzduch,“ řekl Leo a vstal. „Půjdu se trochu vyvětrat. To nic nebude.“

„Snad jste se v kanalizaci nenachladil? Možná jsme tu whisky přece jen neměli odmítat,“ usmál se Loibl. „Mimochodem, dneska večer půjdu domů o něco dřív. Pozval jsem ctěnou paní choť do nóbl restaurace na usmiřovací večeři. Člověk musí i trochu žít, ne pořád jen honit zločince, no ne?“

„Svatá pravda,“ souhlasil Leo. „Uvidíme se odpoledne na poradě.“ Vzal si klobouk, plášť a šel.

O chvíli později se zastavil na Ringu a zhluboka se nadechl. Telegram znamenal převrat v případu mumie a spol., který nadřízení zastavili, i když mnoho otázek zůstalo nezodpovězených.

Teď jedna odpověď přišla. A byla to bomba!

Leo se mimoděk usmál. Sestra odvedla výbornou práci. Nejenže našla lékaře, který ohledával mrtvolu, ale zjistila neobyčejně zajímavé podrobnosti o okolnostech páterovy smrti. Byl by z ní vynikající detektiv. Zatím nevěděl, co přesně si se zprávou počne, ale jedno bylo jasné: Případ mumie nebyl uzavřený. Ó ne, zdaleka ne!

Potřeboval klid k přemýšlení. Napadlo ho, že by mohl zajít ke Slukovi. U silné kávy s mlékem a v příjemné atmosféře se třeba dokáže soustředit lépe než v zatuchlé malé kanceláři. Námětů k hloubání měl až dost. Nejen mumii, ale i vraždu v zoologické zahradě. Oběť byla sice zabita stejně jako prostituti na ulicích, ale přesto se od ostatních vražd lišila. Leo sice nebyl úplně přesvědčen o tom, že v ulicích Vídně se prohání bohatý sodomita a vraždí stejně orientované muže, ale jinou stopu zatím neměli. Kdo jiný a proč by zabíjel, a navíc kastroval mladé hošany?

Panebože, co ho k takovým hrozným činům vedlo?

Objednal si kávu, pohodlně se opřel v křesle a zapálil si cigaretu. Sledoval kouř stoupající ke stropu. Konečně trocha klidu. Poslední dny byl v jednom kole. Nejdřív nepodařené setkání s Julií, pak výprava do kanalizačního podzemí, šílený únos vězně ze zemského soudu a teď překvapivá zpráva od sestry ze Štýrského Hradce.

Hovor ostatních hostů, cinkot talířů a stříbrných příborů, číšníci pokřikující do kuchyně objednávky, to vše se slévalo do zvukové kulisy, která mu pomáhala přemýšlet.

Sáhl po novinách, které ležely připravené na vedlejším stole. Bylo to poslední číslo Wiener Tagblattu. Zpráva o dobrodružném osvobození černošského náčelníka se do něj ještě nedostala, ale nejpozději od večerního vydání se novináři začnou předhánět v posměšných komentářích. Takovou příležitost si nenechají ujít a senzace vydrží na předních stranách několik dní.

Listoval dál a popíjel kávu. Bez velkého zájmu přelétl komentáře k plesu v Opeře, drby z radnice a černou kroniku. Počet sebevražd rostl, svatební veselí občas končilo rvačkou s tragickými následky, znovu udeřila cholera a děti padaly pod kola fiakrů… Vrchní policejní rada Stukart měl pravdu. Město se podobalo divokému zvířeti.

Dvanáctá strana byla věnována zprávám z kultury. Leo zpozorněl, odložil šálek a přemýšlel.

Tak vida, už se zase scházejí…

Náhle mu bylo jasné, co musí udělat, i když zatím nevěděl, jestli ho stopa zavede k cíli nebo na scestí.

Všechno však bylo lepší než čekat, až přízrak znovu udeří.

* * *

„Pojednání o habsburských pohřebních zvyklostech, příručka o zdravotní policii a, ehm, zpráva sira Lionela Hardyho o upalování indických vdov. To by bylo zřejmě vše, pane. Zdvořile prosím o podpis.“

Císařský vrchní dvorní bibliotékář posunul přes stůl tři knihy. S uctivými slovy kontrastoval podezřívavý výraz v obličeji a snaha, aby se k návštěvníkovi příliš nepřiblížil. Augustin Rothmayer byl na takové chování zvyklý, i když pořádně nechápal, co se na něm tomu panákovi nezdá. Vzal si přece svůj nejlepší oblek. No, přesněji řečeno svůj jediný oblek. Pečlivě ho vykartáčoval, důkladně vyklepal a z kolen odrolil stopy hlíny. Copak mohl za to, že vypadal, jako když jde na pohřeb? Nafoukaný vrchní dvorní bibliotékář mohl být rád, že ho císařsko-královský vrchní hrobník nepřetáhl lopatou – kdyby ji měl s sebou!

Augustin zamumlal nesrozumitelné poděkování a podepsal se do příslušné kolonky notesu v kožených deskách. Vzal svůj úlovek a našel si klidné místo v rohu okázale nádherného sálu.

Císařská dvorní knihovna se nacházela ve vídeňském Hofburgu a patřila k největším na světě. Představovala všeobecně uznávanou studnici vědění a výspu vědeckého bádání. A kromě toho byla i na pohled nádherná. Již stovky let do ní přibývaly stále nové svazky a v současné době jich bylo již přes sto tisíc, mezi nimi i mnohé anglické, italské a francouzské tisky. Posledních několik desítek let byla knihovna přístupná i veřejnosti, což se vrchnímu dvornímu bibliotékáři zřejmě příliš nelíbilo. Pravděpodobně by byl spokojenější, kdyby mu do jeho hájemství nevstupoval vůbec nikdo. Samozřejmě až na členy císařské rodiny – ovšem i ti by měli přicházet jen v době přesně určených státních svátků a samozřejmě po předchozím ohlášení. To byl však jen neuskutečnitelný knihovnický sen. Ve skutečnosti sem proudili profesoři, učitelé, vědci, studenti, a dokonce i obyčejní občané Vídně – jako tenhle podivný člověk, který přicházel téměř pravidelně. Bibliotékář naštěstí netušil, že je to hrobník. A nic mu do toho koneckonců nebylo.

Augustin se usadil přímo v nádherném sále, i když čítárny se nacházely ve vedlejších místnostech. Jemu se však líbilo právě zde. Bibliotékář se s ním zřejmě nechtěl dohadovat, a tak ho nechal, ať zůstane, kde chce.

Hrobník se nepustil do čtení hned. Jako vždy si chvíli užíval atmosféru tohoto posvátného místa. Hlavní sál knihovny byl téměř dvacet metrů vysoký a díky kopuli pnoucí se nad galeriemi se podobal kostelu, vlastně spíše katedrále. Police z leštěného ořešáku sahaly až ke stropu a obsahovaly veškeré známé vědění současného světa. Na posuvných dřevěných schodech stáli knihovníci v košilích se stojacími límečky a v klotových rukávech. V prostoru panovalo posvátné ticho. Návštěvníci sem chodili číst a studovat. Vyhledávali klid, ne hlučnou zábavu, což Augustin velmi oceňoval.

V poslední době zavítal do knihovny téměř každý týden. V podstatě pokaždé, když měl pár hodin volno. Prostudoval již desítky knih, které se týkaly tématu jeho nového díla: Pohřební kulty jednotlivých národů. Některé byly tak ojedinělé, že si je musel objednávat několik dní předem. Nacházely se totiž hluboko v útrobách knihovny – v zaprášených truhlách a bednách, které dávno nikdo neotevřel. Vrchní dvorní bibliotékář se zpočátku trochu zdráhal. Ale Augustin jednoho dne přišel v doprovodu profesora Hofmanna, vysoce váženého nositele mnoha vyznamenání, císařem povýšeného do rytířského stavu. Rázem přestal být s vyhledáváním specializovaných a vzácných knih problém. Od té doby se knihovník k hrobníkovi nechoval sice vstřícně, ale taky ne o mnoho hůře než k ostatním návštěvníkům.

Poté, co si několik minut vychutnával dech dějin, vanoucí ze všech koutů tohoto výjimečného místa, otevřel Augustin notes a chopil se ostře ořezané tužky. Nahlédl do první vypůjčené knihy. Foliant věnovaný habsburským pohřebním zvyklostem byla dost silná bichle. Zatím se dostal teprve do poloviny. Soustředěně listoval, studoval jednotlivé pasáže, dělal si poznámky a porovnával je s svými dalšími záznamy.

Poprvé zvedl hlavu od práce až po hodině. Bolelo ho v kříži, což byl následek nejen vysedávání v knihovně, ale hlavně každodenního kopání hrobů. Protáhl se a zavadil pohledem o jeden ze sousedních stolů.

Seděl tam kdosi povědomý.

Augustin přimhouřil oči. V přítmí knihovny chvíli trvalo, než si toho člověka dokázal zařadit. Ale teď už si byl jistý. Nedávno se s ním potkal. Netušil, jak dlouho už muž seděl u stolu. Soustředěně se skláněl nad stránkami, občas něco zapsal, na okamžik vzhlédl a vzápětí pokračoval ve studiu.

Choval se poněkud zvláštně. Oči mu plály jako v horečce, rty se občas zachvěly v náznaku úsměvu a z rysů tváře se daly vyčíst nepatrné stopy šílenství. Muž chvílemi horlivě přikyvoval a vzápětí ševelil neslyšné věty.

Zvláštní, pomyslel si Augustin. Ale možná jen horlivě bádá?

Sáhl po Hardyho díle o upalování vdov, ale nedokázal se soustředit. Neustále pošilhával k vedlejšímu stolu a sledoval muže, který nepřestával usilovně listovat v knihách před sebou. Po další půlhodině náhle vstal a spěchal pryč. Knihy nechal ležet na stole. Zřejmě si šel k bibliotékářovu pultu vypůjčit další svazek.

Augustin zaváhal, ale pak se zvedl také. Nedokázal zkrotit svou zvědavost. Loudal se nenápadně k sousednímu stolu a pokoušel se nevzbudit pozornost. Podíval se na hromádku knih, jejichž názvy mu nic neříkaly. Ovšem zajímavé rozhodně byly. Všechny totiž pojednávaly o jediném tématu.

Velmi speciálním a neobvyklém tématu.

Možná ještě podivuhodnějším, než byla ta, jimiž se Augustin zabýval ve své každodenní hrobnické praxi.

Právě včas si všiml, že se muž vrací. Skutečně nesl pár dalších, těžkých a v kůži vázaných foliantů. Na čele se mu perlil pot. Hrobník tiše ustoupil do stínu blízkého výklenku. Nyní se naplno prokázaly výhody černého pohřebního obleku. Stal se téměř neviditelným – stejně jako smrt, na niž se lidí také ostýchají pohlédnout.

Muž se posadil a Augustin se vrátil zpět na své místo a znovu se zahloubal do práce. Uběhlo několik hodin. V pozdním odpoledni se slunce dopadající okny zbarvilo nejprve do zlatova a pak postupně sláblo. Muž odnesl náruč knih k pultu. Augustin chvíli počkal a pak ho následoval. Postavil se za něj.

„Uložte je na mé jméno!“ nařídil muž tónem zvyklým rozkazovat. „V pondělí si je zase vyzvednu.“

„Jak si pán přeje.“ Vrchní dvorní bibliotékář se uklonil. Zřejmě návštěvníka znal. „Dám je k ostatním, jako vždy. Přeji hezký večer.“

Muž se bez pozdravu otočil a šel. Augustin přistoupil k pultu a podíval se na knihy, které se knihovník chystal sklidit.

„To je ale náhoda,“ prohlásil hrobník a sáhl po nich. „Tyhle zrovna hledám. Alespoň je nebudete muset tahat ze zaprášeného archivu.“

„Tato díla si na pondělí rezervoval pán před vámi,“ namítl bibliotékář a povytáhl obočí. „Nemyslím si…“

„Až na pondělí? Tak to mu jistě nebude vadit, když si je na chvíli vypůjčím. Nebudu vás zdržovat dlouho. Máte to tu sice hezké, ale víkend hodlám strávit jinde. Dovolíte?“ Přitáhl k sobě sešit a než knihovník stačil cokoliv namítnout, podepsal se pod názvy vypůjčených knih. „Děkuji mnohokrát za ochotu.“ Nasadil svůj vlčí úsměv a odnesl si kořist ke stolu. Zahloubal se do ní a v nose ho šimral jemný prach.

Už po prvních stranách mu přeběhl mráz po zádech a srdce se rozbušilo.

No nazdar! Proboha živého, co tohle…

Listoval dál a mezi listy narazil na lístek s poznámkami. Přečetl si je. Nebylo pochyb.

Takže proto…

Rothmayer vstal a papírem v ruce spěchal k východu.

„Hej! Co ty knihy?“ volal za ním rozhořčený bibliotékář. „Pane, musíte je vrátit osobně. To nejde, nechat je jen tak na stole. Kdyby to dělal každý… Hej, počkejte!“

Augustin ho neposlouchal.

Přišel právě na něco, co určitě bude velmi zajímat klackovitého pana inspektora i slečnu Wolfovou.

Musíme si pomáhat…

S árií komtura z Mozartovy opery Don Giovanni na rtech vyšel na náměstí Hrdinů neboli Heldenplatz. Melodie mu přišla k současné situaci více než vhodná.
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Leo večer kráčel po náměstí Marie Terezie. Rozsvěcely se první plynové lucerny. Nejprve krátce zablikotaly, vzápětí se rozhořely a svým příjemně teplým světlem ozářily osamělé chodce, zamilované párečky i fiakristy posedávající na kozlících. V přírodovědném muzeu již potemněla všechna okna a ven vycházeli poslední návštěvníci. Také v uměleckohistorickém protějšku skončila otevírací doba a jen v pravém křídle se ještě svítilo. Vstup byl však dokořán a vedle dveří stála tabule upozorňující na večerní událost. Měla tvar sfingy barvy mramorové šedi. Leo přistoupil blíž a přečetl si oznámení.

Dnes se koná přednáška archeologického spolku. Téma: posmrtný život ve starověkém Egyptě. Referuje doktor Friedrich Carl Knauer, ředitel zoologické zahrady. Začátek v 19 hodin. Pouze pro členy!

Leo přistoupil k pokladně a požádal o vstupenku.

„Jste členem?“ zavrčel vrátný, který by zřejmě rád trávil večer příjemněji než vysedáváním ve své budce.

„Tohle je můj členský průkaz!“ Ukázal policejní odznak s dvouhlavým orlem. „Zatím jsem se s ním dostal všude.“

„Dostanu deset krejcarů,“ prohlásil muž a vůbec ho nezajímalo, co bude policejní inspektor pohledávat na egyptologické přednášce. „Jdete pozdě, panstvo už začalo.“

„No, tak nezbývá doufat, že mě za nedochvilnost nestihne faraonova kletba,“ podotkl Leo a vysázel na pult pár mincí. Vrátný nehnul ani brvou.

„Po pravém schodišti nahoru, sál V. Jestli zabloudíte, zůstanete tady přes noc zamčený, ať už jste chlupatej nebo Ramesse. Nepomůže vám ani svěcená voda.“ Spočítal peníze a shrábl je do zásuvky.

Leo prošel velkou vstupní halou a řídil se šipkami, ukazujícími cestu do sálu. Upozornění na přednášku si náhodou přečetl dnes dopoledne v novinách a rozhodl se, že se na ni zajde podívat. Vždyť mu doktor Knauer na pohřbu profesora Strössnera sám navrhl, aby někdy přišel na akce spolku. A právě dnes se naskytla příležitost k rozhovoru se členy exkluzivního klubu učenců. Rád by se jich zeptal na okolnosti související s vraždou v zoologické zahradě a také s telegramem ze Štýrského Hradce.

Kromě zprávy od sestry Lili nepřinesl dnešní den nic převratného. Vrchní policejní rada Stukart dával na velké poradě najevo svou nelibost a několikrát otevřeně zalitoval, že zdatný Paul Leinkirchner stále ještě není schopen služby. Při těchto slovech častoval Lea vyčítavými pohledy. Sám však také ničeho nedosáhl. Jeho žádost o úplný seznam vlivných homosexuálů zůstala bez odezvy. Zřejmě proto, že takových pánů bylo dost i na dvoře, a dokonce i mezi samotnými příslušníky císařské rodiny. Tato možnost vyšuměla do prázdna. Co tedy mohl Leo ztratit, pokud by se vydal po jiné stopě, i když velmi nejasné?

Prošel velkým sálem s egyptskými sloupy a stropem zdobeným hvězdami a supy. Z vedlejšího se již ozýval tichý, postupně zesilující hlas. Mezi sloupy byly rozestavěny přibližně dva tucty židlí. Na sarkofázích a vitrínách hořely svíčky a lampy, ale stačily pouze na to, aby se sál ponořil do nejasného příšeří. Vpředu, vedle skleněných polic s pozlacenými maskami a dalšími cennostmi, stál pult a za ním doktor Friedrich Knauer. Cylindr odložil vedle rukopisných poznámek, v nichž občas listoval.

Většinu nemnoha posluchačů tvořili starší pánové v černých fracích a košilích se stojacími límečky. Několik z nich mělo tak popelavé obličeje, že by sami klidně mohli být mumiemi. Nebo pospávali. V první řadě seděla Charlotta Rapoldyová s manželem. Dorazil i Carl Rebers, Knauerův mladý asistent. Zřejmě byl jediným návštěvníkem mladším třiceti let. Vedle něj se usadil doktor Alexander Dedekind, ředitel egyptských sbírek. Naslouchal přednášce soustředěně a se zavřenýma očima. Leovi se ulevilo, když nikde nezahlédl profesora Hofmanna. Ušetřil si tím odpovědi na zvědavé otázky.

„… věčný život nebyl výsadou faraonů. Měl na něj nárok každý Egypťan!“ prohlásil právě Knauer a jeho hluboký, pronikavý hlas se rozléhal sálem. „Musel si však zachovat tělo v uspokojivém stavu. Nezbytným předpokladem přechodu do podsvětí tedy byla řádná mumifikace a následná kosmetická úprava ostatků. Tím však proces teprve začínal. Cesta na onen svět byla plná nebezpečí a nebožtíkovi pomáhala tak zvaná kniha mrtvých. Sloužila jako svého druhu cestovní průvodce po podsvětní říši…“ Knauer se odmlčel, vzhlédl a nechal zapůsobit svůj žert. Teprve nyní si povšiml Lea, opírajícího se o sloup. Svraštil čelo a byl nenadálou návštěvou očividně vyveden z rovnováhy.

„Tak, kde jsem to… Aha, cesta do podsvětí.“

Díky Knauerovu zaváhání si nového posluchače všimli i ostatní. Ohlíželi se a častovali ho nespokojenými pohledy, vyjadřujícími nelibost z vyrušení. Leo zvedl omluvně ruce a protáhl se řadami židlí k volnému místu. Bělovlasý pán s císařskými licousy nesouhlasně zabručel, když se inspektor usadil po jeho levici.

„Na cestu do podsvětí se mrtvý ovšem nevydával ve stařecké podobě,“ pokračoval Knauer a zřejmě mu nedošlo, že většina jeho posluchačů je pokročilého věku. „Snad žádná jiná starověká civilizace nebyla tolik posedlá ideálem krásy a věčného mládí. Na dochovaných obrazech z doby starých dynastií nenalezneme motivy stáří ani náznaky nemocí! Člověk musel zůstat za života i po smrti krásný a mladistvý.“

Charlotta Rapoldyová se ohlédla a v očích měla tázavý výraz. Leo pokrčil rameny a s úsměvem ukázal na jeden ze sarkofágů opřených o zeď, jako by tím mohl vysvětlit svou přítomnost. Pak si pohodlně natáhl nohy a naslouchal přednášce, která se nyní věnovala poněkud složitému popisu egyptské duše. Pokud Knauera správně pochopil, měli Egypťané hned tři a říkali jim ach, ba a ka. Leovy myšlenky se mezitím ubíraly jiným směrem.

Juliina domněnka, že vrahem je ošetřovatel Eugen Lenz, se mu nezdála příliš pravděpodobná, ale úplně vyloučit ji nemohl. Přízrak prokazatelně zabíjel i v zoologické zahradě. Ředitel Knauer hovořil s Lenzem o jakémsi tajemství, které se nikdy nesmí prozradit. Že by nějak souviselo s přízrakem? Podíval se k řečnickému pultu a uvědomil si, že černovlasý je nejen ošetřovatel Eugen Lenz, ale i ředitel Knauer.

Který nosí cylindr.

„… a příště se budeme věnovat velmi překvapujícím podobnostem mezi staroegyptským náboženstvím a křesťanstvím. Děkuji vám za laskavou pozornost.“

Leo sebou trhl. Zamyslel se tak hluboce, že si ani nevšiml, že se přednáška doktora Knauera nachýlila ke konci. Hosté začali tleskat a ředitel naznačil úklonu. Přistoupil k Charlottě a vyměnil si s ní několik slov. Zřejmě komplimentů, protože se usmíval. I ostatní posluchači vstávali.

Na jednom ze sarkofágů bylo prostřeno občerstvení. Podávaly se takzvané sendviče, jejichž popularita se z Anglie přenesla až do Vídně. Livrejovaný číšník roznášel sekt v tenkých flétnách z namodralého skla. Všichni hosté se mezi sebou zřejmě znali. Postávali v menších skupinkách a tiše diskutovali. Leo se pokoušel tvářit nenuceně. Vzal si sklenku a loudal se kolem skleněných vitrín, v nich byly vystaveny masky a zlaté šperky.

Friedrich Knauer byl ponořen do rozhovoru se šedovlasým, nahrbeným pánem. Zřejmě se zabývali složitými rozdíly mezi ka a ba. Leo využil okamžik, kdy se oba muži odmlčeli, a ředitele oslovil.

„Gratuluji k přednášce,“ řekl a pozvedl sklenku. „Velmi podnětné téma. Připíjím vám sektem, jenž je stejně osvěžující jako některé staroegyptské rituály!“

Knauer se překvapeně otočil, ale vzápětí se usmál. „No ano, říká se, že šampaňské má magické a přímo blahodárné účinky, nemám pravdu?“ Jeho starší společník se odvrátil. Friedrich Knauer přimhouřil oči. „Neznám vás odněkud, pane…“

„Herzfeldt,“ představil se Leo. „Leopold von Herzfeldt. Potkali jsme se na pohřbu profesora Strössnera. Jsem přítel Charlotty Rapoldyové. Známe se od mládí. Tehdy jste mě pozval na setkání vašeho spolku. Vzpomínáte si?“

„A vy jste opravdu přišel!“ usmál se Knauer. „To je velmi potěšitelné! Chystáte se k nám vstoupit? Čerstvou krev bychom docela potřebovali.“

„Uvažuji o tom. Egyptologie mě velmi zajímá. Vaše slova o věčném životě a…“

„Myslím, že náš Leopold ještě není ve věku, v němž by se musel zabývat smrtí a úvahami o tom, co přijde pak. Nemám pravdu, Leo?“

Inspektor se otočil po hlase a díval se přímo do tváře Charlotty Rapoldyové. Byla oblečená do modrých sametových šatů se zlatě vyšitými hieroglyfy. Ve vlasech měla stříbrný diadém se zeleným skarabeem. Stejný jako při posledním setkání. Strojeně se usmívala.

„Clemens se mě před chvilkou ptal, kde jsme se vlastně my dva setkali poprvé? Nebylo to na oné slavné studijní cestě do Palestiny?“

„Oh, myslím, že máš pravdu…,“ souhlasil Leo.

„Už tehdy se vyznačoval mimořádnou zvídavostí,“ pokračovala Charlotta. „Ve své touze po vědění se nedal ničím zastavit. Doufám, že vás nepřipravil o příliš mnoho vašeho vzácného času? Někdy dokáže být vskutku neodbytný.“

„Ale vůbec ne!“ usmál se Knauer. „Ovšem jak vidím, máte si co vyprávět. Staré vzpomínky nerezaví.“ Uklonil se a dodal: „Nyní mě omluvte.“

Když osaměli, zmizel úsměv z Charlottiny tváře jako mávnutím kouzelného proutku.

„Pane inspektore, smím znát důvod vaší neohlášené návštěvy?“ Varovně zvedla prst, na němž se blyštěl prsten se zeleným diamantem, dokonale padnoucím k diadému ve vlasech. „A nevyprávějte mi, že jste se náhle začal zajímat o egyptologii. To vám nespolknu!“

„Proč ne? Pro policistu, který se zabývá sérií vražd, je vyhlídka na věčný život dost lákavá.“

„Série vražd?“ Na Charlottině čele se objevily vrásky. „Co tím chcete říct? S naším… případem přece nemohou souviset, inspektore. Myslela jsem, že už je uzavřen.“

„To opravdu ano. Na osobní doporučení policejního prezidenta.“ Leo se rozhlédl. „Také bych se na něco zeptal. Kdepak dnes zůstala Jeho Výsost? Přednáška ho nezajímala?“

„Arcivévoda nemůže jen tak přijít na veřejnou akci,“ prohlásila Charlotta úsečně. „To by vzbudilo nežádoucí pozornost.“

„Stejnou, jako kdyby se rozkřiklo, že arcivévoda byl přítomen hanobení egyptské mumie?“

„Pane inspektore, co tím chcete říct?“ zeptal se Clemens Rapoldy, který dosud mlčky postával po manželčině boku. „Snad ne to, že vyšetřování našeho případu bylo zastaveno proto, že by vrhlo špatné světlo na císařský dvůr? Vše jsme vám přece vysvětlili! Tchánova smrt byla nehoda, došlo k ní strašlivým nedopatřením! Manželka ji už stokrát odpykala, dosud ji každou noc pronásledují strašlivé sny! Zaměnila ampulky a vše ostatní se stalo na přání jejího otce. A nyní nás omluvte, ostatní hosté čekají. Pojď, Charlotto!“

Rozčileně odkulhal pryč. Manželka se ještě chvíli zdržela.

„Nevěříte nám, že?“ zeptala se a její slova zněla spíše jako konstatování. „Myslíte si, že vám něco zatajujeme.“

„Domnívám se, že ano. Ve vašem případě je ještě mnoho nesrovnalostí. Ale nejen v něm,“ povzdychl. „Doufal jsem, že se během přátelského rozhovoru dostanu na stopu pravdě. Tohle není výslech.“

Zaváhala. „Dodnes netuším, jak se mi to mohlo stát. Záměna ampulek je téměř nemožná. Možná opravdu zasáhla kletba.“

Odložil sklenku na sarkofág. „Smím se ještě na něco zeptat? Kdy do vašeho spolku přišel doktor Friedrich Carl Knauer?“

„Fritz?“ Zamyšleně svraštila čelo. „Asi před rokem nebo před dvěma. Je hodně aktivní. Fascinují ho především staroegyptské představy o věčném životě. Je přesvědčen, že mnoho z nich bylo převzato do křesťanství.“ Zasmála se. „A kromě přednášek se stará o příliv nových členů. Nejdřív přivlekl mladého Reberse a teď i vás. Tím náš věkový průměr klesl nejméně o desetiletí. Proč se vlastně ptáte?“

„Jen tak. Neměl jsem ke své otázce jasný důvod, jen… určitou domněnku.“

„Domněnky mohou být nebezpečné, věřte mi. Například dokážou otrávit každý vztah.“ Náhle zvážněla. „Chtěla jsem vám říct ještě něco…“

„Charlotto, mohla bys přijít k nám, prosím? Rytíř Franz von Hauer by se nám rád pochlubil novými přírůstky pro přírodovědné muzeum.“

Clemens Rapoldy stál vedle pána s až přehnaně bujným plnovousem. Právě on zpražil Lea při přednášce nevraživým pohledem.

„Škoda že jsme se seznámili za těchto okolností, pane inspektore,“ řekla Charlotta. „No, možná se uvidíme v nějakém dalším životě… Au revoir.“ Nastavila ruku k polibku a pak odplula jako duch. Leo se za ní poněkud zmateně díval. Asi té ženě nikdy pořádně neporozumí.

Mrzutě se ještě několikrát prošel kolem sálu, občas se zastavil u exponátu a usrkával zteplalý sekt. Cítil, že se mu hosté vyhýbají. Rapoldyovi zřejmě prozradili jeho pravou totožnost. Teď už se nic užitečného nedozví.

Rozhodl se, že se alespoň rozhlédne kolem, aby tady nebyl úplně zbytečně. V jednom z výklenků vzbudila jeho pozornost socha z leštěného černého čediče. Dost nestoudná, proto ji asi postavili na místo, kde nebyla tolik na očích. Představovala malého muže s nadměrně vyvinutým penisem. Úd odstával od těla jako napřažený meč. Tabulka vysvětlovala, že se jedná o egyptského boha plodnosti jménem Min.

Leo se mimoděk usmál. Co by tak potentnímu mužíkovi asi řekla paní Rinsingerová? Četl informační text dál. Psalo se v něm o slavnostech na počest boha Min, při nichž byli obětováni býci. Jejich varlata byla spálena a tím si staří Egypťané zajistili bohatou úrodu.

Spálená varlata…

Zarazil se. Věta z popisku mu něco připomněla. Ale bohužel natolik nejasně, že mlhavá vzpomínka jen na okamžik probleskla na povrch vědomí a vzápětí se zase ztratila.

Varlata… bohatá úroda…

Tiše zaklel. Potřeboval klid a cigaretu, aby se mohl soustředit. Naposledy se rozhlédl po prošedivělých členech spolku. Všichni se nahrnuli kolem doktora Knauera a zřejmě mu ještě jednou gratulovali k úspěšné přednášce. Z Leovy paměti se vynořovaly její útržky.

Mládí…, krása a mládí… stáří a nemoc…

Zamyšleně odešel ze sálu a spoře osvětlenou chodbou zamířil zpátky do vstupní haly. Vrátný netrpělivě postával před pokladnou.

„Poslyšte, jak dlouho to bude ještě trvat?“ zeptal se. „Už mám dávno padla!“

Leo mu neodpověděl. Vyšel ven, zapálil si cigaretu a zhluboka vdechl kouř. Nikotin se prohnal tepnami a myšlenky se pomalu začínaly usazovat na správná místa.

„To by mohlo být ono,“ zamumlal. „Proč jsem na to nepřišel dřív! To by mohl být motiv…“

V tom okamžiku spatřil povoz.

Stál trochu stranou, u zadní části pravého muzejního křídla. Všiml si ho jen díky tomu, že na něj dopadalo světlo lampy.

A taky proto, že metařský vůz působil na upraveném nádvoří trochu nepatřičně a zbytečně. Špinavý, dvouosý vehikl připomínal velikostí cirkusovou maringotku. Byla do něj zapřažena stará herka. Před sebou měla vědro s ovsem. Pomačkanými zadními plechovými dveřmi se dovnitř házely odpadky. Leo si náhle vzpomněl, kde takový povoz už viděl. U sloupu, kterým se sestupovalo do kanalizace – poblíž Rossauských kasáren. Ten však patřil oněm dvěma metařům, kteří zahlédli pachatele. Nebo snad ne? Neměli s sebou jen obyčejnou kárku? Právě tam jim v podzemí zmizel vrah i se svou obětí. Najednou se mu vybavilo, že zmínka o metařském voze se opakovaně objevovala ve svědeckých výpovědích. Ovšem jen okrajově, takže jí nikdo nevěnoval pozornost.

Kdo by si všímal metařského vozu?

Zahodil cigaretu a s bušícím srdcem přistoupil blíž. Zadní dveře šly snadno otevřít. Zaskřípaly a Leo nahlédl dovnitř.

Zježily se mu vlasy hrůzou.

Pane Bože, co to…

Úder ho zasáhl přímo do spánku. Zapotácel se a napřáhl ruku po stínu, který se za ním náhle objevil. Hmátl však do prázdna. Stín se napřáhl podruhé.

Těsně před druhým úderem, který ho ihned zbavil vědomí, si Leo stačil všimnout, že stín drží v ruce malou egyptskou kamennou sošku. Mužskou postavu se šakalí hlavou.

„Pozdravujte Anúpeva, pane inspektore,“ řekl přízrak. „Bohužel se vydáte na cestu bez knihy mrtvých.“

Pak svou oběť odvlekl do páchnoucího vozu.

* * *

Julia seděla u Saidrovuniho lůžka a otírala mu pot z čela. Přicházela ho kontrolovat pravidelně. Mumlal cosi ze spánku a po dvou dnech od příchodu ke Dragounovi měl mírnou horečku. Ale zřejmě se uzdravoval. Julia mu několikrát zkoušela dát napít čaje a vpravit do úst pár lžic polévky. Už byl večer a čas na to, dát Sisi spát.

Trhla sebou, když se ozvalo zaklepání.

Tak nás přece jen odhalili?

Ale byla to jen tlustá Elli s dalším šálkem čaje.

„Pořád ještě spí?“ zeptala se trochu netrpělivě. „Naše černá Sněhurka…“ Podala Julii čaj a poté se zadívala na exotického hosta. „Hm, vypadá docela k světu, divoch jeden. Věděla bych o pár ženských, i chlapech…“

„Neopovažuj se!“ zasyčela Julia. „Má rodinu. Není to hračka, kterou bys mohla vydražit.“

„Hele, dávej pozor na to, jak se mnou mluvíš, holka!“ Elli jí pohrozila baculatým prstem. „Nejsem penzion pro Hotentoty, to si zapamatuj. Holky jsou po něm celé divé. Klidně bych mohla vybírat vstupné jen za podívání. No jo, já jsem holt pro tenhle svět příliš velký dobrák. Nezapomněla jsi na naši dohodu?“

„Jistěže ne. Saidrovuni tady zůstane, dokud se neuzdraví. A pak dostaneš, co chceš.“

Elli se ušklíbla. „Takhle se mi líbíš.“ Pohladila Juliu po vlasech a zašeptala. „Inspektor byl u tebe přes noc, že? Bruno mi to řekl. Takže teď na to jde přes rodinu? Myslela jsem, že jsi toho panáka už konečně poslala k vodě!“

To není tak jednoduché,“ namítla nerozhodně.

„Říkám ti už dlouho, že se k tobě nehodí. Věř mi, v chlapech se vyznám. Budeš s ním mít jen mrzutosti. Takový namyšlený baron. A navíc ani nepochází z Vídně, je to fricek, pche… “

„Ale taky slušný člověk,“ vpadla jí do řeči Julia. „Teda… většinou. Prostě jsem se do něj zakoukala. Přece mi to pořád nemusíš vyčítat!“

„Ále, vlez mi na hrb! Komu není rady… Kdybys hledala Sisi, tak je dole u Bruna a baví se tím, že mu škube vlasy. Tady si každý dělá, co chce.“

Mrzutě za sebou zavřela dveře. Julia poslouchala, jak dupe po schodech. Promnula si oči. Elli měla pravdu. Leo byl úplně jiný než ona. Ale copak se neříkalo, že protivy se přitahují? Z lásky k ní se dopustil nesmírně riskantního činu. A zdálo se, že se opravdu snaží změnit. Včera si hrál se Sisi a přinesl jí bonbony. Slíbil, že přijde i dnes večer. Možná by se mohli někde poblíž dát skleničku… Odpoledne zatelefonoval a vyřizoval, že po službě zajde do uměleckohistorického muzea na Knauerovu přednášku a pak zamíří rovnou ke Dragounovi. Jestlipak na něco přišel?

„Amanzi… vodu…“

Trhla sebou a podívala se na Saidrovuniho. Měl otevřené oči a zmateně se rozhlížel. Konečně se probral.

„Kde to jsem?“

„V bezpečí, ničeho se nebojte.“ Naklonila se k němu a znovu otřela pot z čela. „Osvobodili jsme vás z vězení. Měl jste horečku a dlouho spal. Od včerejška.“

„Vzpomínám si… Byl jsem v cele. Ti muži mi nadávali a mlátili mě.“ Tázavě se na ni podíval. „Vy jste ta fotografka, že? Proč jste mi pomohla?“

„Protože si nemyslím, že jste vrah. Někdo na vás nastražil past a…“

„Žena a děti…“ Saidrovuni se posadil. „Hned musím za nimi!“

Julia ho jemně vmáčkla zpátky. „Jsou v pořádku. Nikdo jim neublížil.“ Vlastně to nevěděla, ale nechtěla náčelníka znepokojovat.

„Kde to jsem?“ rozhlížel se po pokoji. „To je… hotel?“

„No, něco na ten způsob. Můžete tady zůstat, dokud nebudete úplně v pořádku. Nikdo o vás neví, kromě mě a mého přítele.“

Nemusí vědět, že přítel pracuje u policie, pomyslela si.

„Napijte se.“ Podržela mu u úst šálek. Lačně se napil. „Přinesu vodu a polévku. A taky něco k jídlu. Musíte mít hlad.“

Julia by se nejraději hned začala vyptávat, ale váhala. Saidrovuni se sice zotavoval, ale stále byl velmi slabý. Ovšem informace o událostech v zoologické zahradě mohly být pro další vyšetřování rozhodující. Měla by se je dozvědět co nejdříve.

„Poslyšte,“ začala. „Musíme spolu něco probrat. Mluvila jsem s vaší manželkou. Chtěla jsem zjistit něco víc o mrtvém ošetřovateli a starém Lenzovi. Bohužel jsme se nedomluvily. Ona neumí německy a já nerozumím vaší řeči. Ale zapamatovala jsem si dvě slova, která neustále opakovala.“ Svraštila čelo a přemýšlela. „Zněla nějak jako umlilo a ikhanda. Co znamenají?“

„Umlilo a ikhanda?“ Zavrtěl hlavou. „Určitě se pletete. Ta slova nedávají smysl.“

„Ale něco znamenají!“

Saidrovuni se posadil. I přes černou barvu pleti byl popelavě bledý a vypadal velmi vyčerpaně. „To ano, první se dá přeložit jako…“

V tu chvíli se ozvalo zaklepání a dovnitř se zase přikolébala tlustá Elli. Ztěžka oddechovala a tvářila se jako deset čertů.

„Jestli si myslíš, že ti budu dělat poslíčka, tak to se teda pleteš!“ nadávala. „Lezu sem naposledy! A jen proto, že se ten chlap nedal odbýt. Stojí venku, odmítá se hnout a čeká na tebe.“

„Leo?“ zeptala se s nadějí v hlase. Už se měl dávno objevit. Zatím si o něj nedělala starosti, ale Elli ji znepokojila.

„Věř mi, holka, kdyby takový tyjátr předváděl tvůj fricek, Bruno by z něj už dávno nadělal fašírku!“ Bordelmamá opovržlivě zafrkala. „Tohle je takovej zvláštní strejc. Bruno mu chtěl hned jednu natáhnout, ale přihnala se Sisi, přitiskla se k tomu chlápkovi, ječela a brebentila. Zdá se, že ho zná. I když se dost divím. Vypadá, jako kdyby přišel z vlastního pohřbu. Má širák a černý kabát se zbytky ztvrdlé hlíny. Brr! Divný pavouk.“

„Hm, myslím, že už vím, kdo to je. Říkal, že je to důležité?“

Elli přikývla. „Prý že už ví, koho hledáte. A proč ten chlap uřezává hezkým hošanům pindíky.“ Otřásla se, až na ní zacinkaly řetízky a náramky. „Vždyť říkám, že je divnej. Panebože, měla jsem pocit, že před barákem stojí smrťák! Tak už jdi a poslechni si, co ti chce říct!“

* * *

Kolem se ozýval rachot, skřípot a vrzání. Možná se ocitl v obrovském mlýnu. Nebo v pyramidě, jejíž nitro bylo zaplněno soukolím složeným z bezpočtu válců, ozubených kol a mlýnských kamenů. Ležel bezmocně na pásu zhotoveném z kůže tisíců otroků a byl unášen k jícnu velkému jako tlama velryby. Nestvůrné ústrojí se ho chystalo rozemlít na prášek a jeho kostmi pohnojit pole podél Nilu…

Rachot…

Leo zasténal. Pokusil se otevřít oči, ale marně. Možná oslepl?

Skřípot…

Zatraceně, kde je? Pohnul víčky a znovu se pokusil prohlédnout. Nešlo to. Oči měl zalepené teplou tekutinou. Cítil ji po celém, podivně ochrnutém obličeji. Trápil ho zlý sen?

Vrzání…

Temná mlha mizela a vzpomínky se vracely. Byl na setkání archeologického spolku v uměleckohistorickém muzeu… Poslouchal Knauerovu přednášku… Mluvil s Rapoldyovými… Na něco přišel. Ale na co? Před muzeem stál metařský povoz. Otevřel zadní dveře a nahlédl dovnitř. Spatřil cosi strašlivého…

Vůz! Srdce se mu prudce rozbušilo. Nenacházel se v mlýně ani pyramidě, ale v metařském povoze! Někdo ho srazil úderem do hlavy k zemi a odvlekl dovnitř. Zvuky, které k němu pronikaly, vydával vůz tažený koněm.

Pokusil se napřímit, ale marně. Cosi ho drželo. Krucinál, co to s ním je? Uvědomil si, že ten pocit zná. V dětství ho zažíval ve snech. Lékaři jevu říkají spánková paralýza a lidé obvykle hovoří o tom, že někoho tlačí noční můra. Stav nastává na pomezí spánku a bdění. Člověk se nemůže ani pohnout a má pocit, že je pohřbený zaživa.

Leo se jako malý kluk také snažil otevřít oči nebo alespoň pohnout malíčkem. Někdy trvalo věčnost, než se mu to podařilo. Když se konečně probral, býval zalitý potem.

Ta zatracená lepkavá tekutina v obličeji!

Teplá a lepkavá! Konečně si uvědomil, že je to krev. Zřejmě jeho vlastní.

Metařský povoz rozvážně drkotal po dláždění. Kůň občas zařehtal, poblíž cinkala tramvaj a opilec hulákal odrhovačku. Vnitřek vozu podivně páchl. Ne odpadky, ale nějak… jinak.

Konečně se mu podařilo pootevřít alespoň jedno oko. Nejprve spatřil jen tmu. Když si zvykl na přítmí, objevily se obrysy okolních předmětů. Škvírami mezi prkny dopadalo dovnitř sporé světlo plynových pouličních luceren. Ležel na nízkém kovovém stole uprostřed vozu. Ještě zpola ochrnutými prsty nahmatal žlábek probíhající podél hrany. Nadlidským úsilím se mu podařilo pohnout o nepatrný kousek hlavou.

Na stěnách visely nástroje, pohupovaly se v rytmu jízdy a jemně cinkaly.

Pily, kleště, nože, skalpely…

Vedle nich se nacházely pečlivě uspořádané části oblečení: cylindr, černý frak a tmavovlasá paruka. A taky pár zakrvácených hadrů.

Konečně si uvědomil, čím vůz páchne. Ne běžným odpadem, ale spíš hnijícími vnitřnostmi, rozkládajícím se masem a krví. Jako na jatkách.

Tiše zasténal a zachvěl se. Netušil, jak dlouho již v metařském voze leží. Minuty, hodiny, dny? Konečně věděl, kde přízrak čtvrtí mrtvoly, než se jich zbaví v kanalizační síti. Neustále si lámali hlavy tím, jak dokáže nepozorovaně a přímo na ulici rozřezávat své oběti. Opravdu to dělal všem na očích – a přece v skrytu, uvnitř metařského vozu.

Dokonalý úkryt. Takových povozů bylo po Vídni plno a nikdo si jich nevšímal. Lidé se jim vyhýbali, protože byly špinavé a páchly. Leo si vzpomněl na posměšnou poznámku, pronesenou mladým kolegou před několika dny na poradě.

Že by existovala pojízdná jatka?

Opravdu ano. Pachatel projížděl vídeňskými ulicemi se svými jatkami a nevzbuzoval sebemenší podezření.

Leo si vzpomněl na sochu s nadměrně vyvinutým údem, kterou spatřil v muzeu. I na to, co ho při pohledu na ni napadlo…

Vůz náhle zastavil. Kozlík zaskřípal, když z něj kdosi sestoupil. Kroky se blížily k zadním dveřím. Panty vrzly a dovnitř dopadl paprsek světla z petrolejové lampy. Neznámý muž vylezl nahoru, sundal z háku velkou pilu a naklonil se nad Lea.

Okem zalepeným vlastní krví se Leo díval přízraku přímo do tváře. Zalapal po dechu.

Panebože, koho by to napadlo?

Rezavé ostří se pomalu blížilo k jeho pravé paži a Leo se stále ještě nemohl ani pohnout.

* * *

„Pane Rothmayere, dovolte otázku, než mi řeknete, co máte na srdci. Odkud proboha víte, kde bydlím?“

Julia seděla s Augustinem v kanceláři, kterou jim Elli s nesouhlasným bručením a brbláním uvolnila. Malá místnost voněla pronikavým růžovým parfémem. Hrobník se zájmem zkoumal erotické obrázky na stěnách. Julia si od Saidrovuniho nechala přeložit matabelská slova a pak teprve sešla dolů. Bohužel jí také nedávala smysl.

„No, trochu jsem zapátral,“ prohlásil Augustin poté, co vrhl poslední pohled na nymfy s bujným poprsím a polooblečeného fauna s obrovským penisem. „Vlastně ne já, ale Anna. Před pár týdny se nudila, a tak jsem jí navrhl, aby vás sledovala. Šla za vámi z ústředního hřbitova až sem. Je docela dobrá, vůbec jste si ji nevšimla.“

„To ale bylo dost nehorázné, pane Rothmayere! Uvědomujete si, že byste dítě neměl navádět k takovým věcem?“

„Ale jděte, slečno, myslel jsem to dobře!“ bránil se hrobník. „Anně moc pomáháte, přinesla jste jí šaty a spoustu dalších věcí… Chtěl jsem vám to nějak oplatit. Poslat vám třeba kytici chryzantém s věnováním…“

„Nedávají se chryzantémy na hrob?“

„To ano,“ řekl Rothmayer poněkud dotčeně. „Ale jsou krásné a symbolizují věrnost.“ Znovu se zadíval na obrazy. „Je tenhle dům tím, čím si myslím, že je?“

„Ano. Ale já nejsem taková, za jakou mě teď možná pokládáte.“ Julia vzdychla. „Vlastně mi je celkem jedno, co si o mně myslíte. Mám teď úplně jiné starosti. Tak proč jste přišel? Elli říkala, že jde o ty vykastrované mladíky.“

Rothmayer horlivě přikývl. „Myslím, že znám pachatele. Natrefil jsem na něj v císařské knihovně. Proto jsem se vydal za vámi.“

„Měl jste informovat inspektora Herzfeldta nebo jeho kolegy!“ namítla.

„Slečno Wolfová! Přece jsme se na něčem dohodli, vzpomínáte si? Pomůžete mi s Annou a já vám s případem mrtvých mladíků. Proto jsem spěchal do Neulerchenfeldu. Musel jsem ovšem nejdřív vyhrabat kosti ze starého hrobu a opravit okno v márnici…“

„Pane Rothmayere, já se z vás zblázním! Řekněte mi konečně, co jste zjistil. Koho jste potkal v knihovně a proč si myslíte, že je to vrah?“

Augustin si utřel hřbetem ruky nos a hlasitě odfrkl. Pak vyslovil jméno.

„Jste si jistý?“ zamračila se. „Původně jsem myslela…“

Náhle si uvědomila, proč náčelníkova manželka opakovala slova umlilo a ikhanda.

* * *

Leo zoufale zasténal. Vlastně spíše jen sykl, ale stačilo to, aby se přízrak zastavil. Odložil zrezivělou pilu a se zájmem se sklonil blíž. Obličej však stále zůstával v přítmí.

„Vy ještě žijete? To je podivuhodné!“ Sáhl po petrolejce, kterou předtím postavil na stůl, a posvítil si. Opatrně utřel hadrem zasychající krev a nadzvedl jedno po druhém víčka. Pozorně si prohlédl chvějící se zorničky. „Velmi podivuhodné! Měl byste vědět, že jsem vám vstříkl do žíly jed. Vyrábím si ho sám. Podobá se kurare, kterým jihoameričtí indiáni natírají špice svých šípů. Už byste měl mít dávno ochrnuté plíce a zemřít na udušení. Ale asi budu muset složení ještě upravit. Odběr orgánů mi jde daleko lépe od ruky, když se při něm dotyčný necuká.“

„Krrrrch…“ Nic jiného ze sebe Leo nedostal. „Krrrch… krrrch…“ Pokusil se pohnout rukou, ale marně. Přízrak znovu pozvedl pilu.

„Bojíte se bolesti?“

Leovi vystoupily na čele kapky potu. Ztuhlou čelistí nemohl hnout, zato srdce mu divoce bušilo. Měl pocit, že se mu každým okamžikem rozskočí.

„Vidím vám na očích, že máte strach,“ podotkl přízrak příjemně tichým hlasem. „Myslím, že ve vaší situaci je to zcela přirozené. Proto jsem taky v laboratoři vyvinul jed. Nechci, aby kdokoliv trpěl. Ať už králíci, žáby, mloci nebo lidé. Jde mi jen o účel mé práce.“

„Krrrch…,“ zachrčel Leo znovu a v koutcích úst se mu objevily kapky slin.

„Co říkáte?“ Přízrak svraštil čelo a dlouze se na Lea zadíval. „Je to vlastně velmi mrzuté! Vůbec se mi nehodíte. Jako pokusná osoba jste příliš starý. Ale na druhou stranu, vypadáte dost dobře. Pokožka si zachovala mladistvou pružnost, vousy máte jako chmýří, hm…“ Muž se sklonil blíž. V ruce stále svíral pilu. Leo ucítil vodu po holení a sekt.

„Myslím, že to s vámi půjde,“ pokračoval a napřímil se. „I když pohlavní zralost máte už dávno za sebou. Žádnému dárci zatím nebylo přes dvacet. Jen Stefan Moser, ošetřovatel ze zoo, byl o něco starší. Ale taky velmi zachovalý! A stejně jako vy se mi dostal na stopu. Nemohl jsem dopustit…“ Přízrak potřásl pobouřeně hlavou.

„Popadl jsem sošku a sledoval vás z muzea ven,“ pokračoval po chvíli. „Otevřel jste dveře povozu a v tu chvíli mi bylo jasné, že musím jednat. Jsem krůček od významného objevu a nesmím váhat! No, jenže vy ještě žijete. Co s tím?“ Zaváhal, a nakonec pilu odložil.

„Lidstvo ještě není zralé na tak obrovský průlom. Ale jsem si jistý, že za pár desítek let mé objevy ocení a všichni mě budou oslavovat! Uskutečním jeden z největších snů lidstva. Stáří a chřadnutí se brzy stanou minulostí! Škoda že se toho nedočkáte. Nemůžu však riskovat, že byste mé životní dílo zhatil. To jistě chápete, že? Ano, nebo ne?“

Smetl Leovu paži ze stolu. Udeřila o podlahu, ale skoro nic necítil. Pak ho muž vyvlekl ven. Nedaleko se ozývalo hluboké troubení, křik ptáků a řev jakési velké kočkovité šelmy. Koutkem oka spatřil budovu s věžemi a širokým schodištěm. Připomínala temný zámek. Ve vzduchu se vznášel ostrý zápach divokých šelem, vlhké hlíny a džungle.

Ve světle petrolejky zazářily mužovy vlasy jako plameny ohně.
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Kapitola 24

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

V Západní Indii je praktikován podivný zvyk. Některým lidem je podán jed, po němž vypadají jako mrtví. Jsou pohřbeni do hrobů s dostatečným přívodem čerstvého vzduchu a po krátké době vykopáni a oživeni. Po druhé dávce jedu se mění v tupé, nemrtvé postavy, jimž se říká zombie. Tito ubožáci pak musí svým pánům sloužit jako otroci.

„Opravdu jste v knihovně viděl Carla Reberse?“ ujišťovala se nevěřícně Julia.

Seděla s Augustinem Rothmayerem ve fiakru a mířili do centra. Poslali však pro něj až poté, co jí hrobník v kanceláři u Dragouna pověděl o svém podezření. Julia se jeho slovům stále zdráhala uvěřit.

Rothmayer přikývl. „Mám dobrou paměť na jména i obličeje. Ten chlap byl na pohřbu profesora Strössnera. Odtamtud ho znám. Sama jste mi řekla, kdo jsou jednotliví pánové. A taky on. Tu jeho zrzavou palici bych si nespletl. Nehledě na to, že jsem si jeho jméno přečetl ve výpůjčním sešitu.“

„A co ty knihy?“

„Věnují se zvláštním vědeckým odvětvím. Chvíli mi trvalo, než jsem alespoň něco pochopil. Ale i to mi stačilo. Říká vám něco jméno Brown-Séquard?“

„Vůbec nic.“

„Taky jsem o něm slyšel poprvé v životě. Ale trochu jsem se poptal. Byl to doktor a před několika lety si pokusně vstříkl do žil výtažek ze zvířecích varlat. Domníval se, že tímto způsobem omládne o třicet let. O svých pokusech napsal knihu Elixír života. Ale moc úspěšný nebyl. Zemřel krátce po aplikování injekce.“ Rothmayer se zakuckal smíchy, ale vzápětí zvážněl. „Carl Rebers si půjčil právě tuto knihu a taky pár dalších děl, která se věnují zpomalování stárnutí. Většina z nich tvrdí, že nás při síle udrží pojídání živočišných orgánů, hlavně opičích varlat, tygřích ocasů, rozemletých rohů afrických zvířat a dalších podobně nechutných ingrediencí. Prý to nějak souvisí s takzvanými žlázami.“

Hrobník zavrtěl hlavou. „Jestli tohle má být ta moderní doba tak pěkně děkuju! Možná to skončí tak, že si dáme pilulku a naše tělo bude fungovat automaticky jako jeden z těch automobilů!“

Julia se pokoušela neztratit v poněkud obšírném vyprávění. „Opravdu si myslíte…“

„Jasně že myslím!“ přerušil ji Rothmayer. „Rebers si v knize zapomněl lístek s dost úchylnými poznámkami.“ Vytáhl z kapsy pomačkaný papír a mával jím Julii před nosem. „Tady to stojí černé na bílém! Rebers pokračuje v pokusech toho pomateného Brown-Séquarda. Jen místo psů, opic a morčat používá lidi. Mladé, hezké kluky! Uřezává jim pindíky a kulky a provádí s nimi odporné věci. Je to k zblití!“

Julia polkla. Hrobník jí vše stručně vylíčil již U Dragouna. Teprve nyní však začala plně chápat, jak šílených činů se pachatel dopouštěl. Mladíci umírali kvůli pomatenému vědeckému velikášství. Carla Reberse znala ze zoologické zahrady jako příjemného a vzdělaného muže. Působil na ni mile neohrabaným dojmem. Opravdu se za upřímnou tváří skrývá vraždící přízrak? Zabíjel ve vídeňských ulicích i v zoologické zahradě? Poslední pochybnosti padly při vzpomínce na dvě matabelská slova, jež znala od Saidrovuniho. Přeložil je, než odešla za hrobníkem.

Umlilo a ikhanda…

Přesně to opakovala náčelníkova manželka. Umlilo a ikhanda znamená v řeči afrických domorodců oheň a hlavu. Zpočátku nedávala smysl, ale nyní bylo vše najednou jinak.

Ohnivá hlava…

Matabelská žena měla na mysli zrzavého Reberse. Očividně se ho bála. Pravděpodobně právě on podstrčil do náčelníkovy chýše klíč a uvrhl ho do podezření. A s největší pravděpodobností poštval lva na mrtvého nebo umírajícího mladého ošetřovatele Mosera.

Ohnivá hlava.

Julii se sevřelo srdce, když Rothmayer zmínil jméno Carla Reberse. Uvědomila si, že Knauerův asistent je členem archeologického spolku. Právě toho, na jehož přednášku se Leo vydal do uměleckohistorického muzea. Vlastně by už měl být dávno zpátky! Možná se mu něco stalo? Požádala Rothmayera, aby ji do muzea doprovodil. Snad se bála zbytečně, ale opatrnost nikdy neškodí. Elli si všimla, že je strachy celá bez sebe a podstrčila jí do kabelky studený, těžký předmět.

Malý, plně nabitý revolver.

„Bez téhle věcičky tě s tím podivínským strejcem nikam nepustím,“ šeptala a vrhala na Augustina nedůvěřivé pohledy. „Nezapomínej, že tě budu potřebovat. Mimo jiné i proto, abys dodržela naši dohodu. A teď už padej, holka, než řeknu Brunovi, aby tě pro jistotu zamkl do pokoje. Bojím se o tebe.“

S těmito slovy zvedla Sisi něžně jako kuřátko a odnesla ji do postele.

Blížila se půlnoc. Na vídeňských ulicích kolem Neulerchenfeldu panoval ještě čilý ruch. Návštěvníci proudili do zábavních podniků nebo se rozjařeně hrnuli ven. Fiakrista nejprve mířil po Lerchenfeldské ulici, z níž odbočil na Ring a brzy dojel až na náměstí Marie Terezie. Velký arcivévodkynin pomník uprostřed rozlehlého prostranství byl osvětlován plynovými lucernami. Zvedlo se z něj pár poplašených holubů. Julia kočímu zaplatila a spěchala s Augustinem k uměleckohistorickému muzeu.

V oknech potemnělé budovy nesvítilo jediné okno. Velký portál byl zamčený.

„To se dalo čekat,“ vzdychla Julia. „Přednáška dávno skončila. Kde jen ten Leo trčí? Vždyť chtěl odsud jít přímo za mnou ke Dragounovi.“

„Možná se jen někde zdržel,“ pokrčil rameny Augustin. „Vážený pan inšpektor si rád dělá, co chce.“

„Možná, ale nějak se mi to nezdá. Leo se v poslední době choval dost spolehlivě.“

„No tak se podíváme, jestli tady není nějaký další vchod.“ Rothmayer zamířil doleva a procházel kolem dlouhého potemnělého křídla. Náhle se zastavil. Julia ho dohnala, a i ona spatřila na zemi stopy krve. A vedle ležel důvěrně známý klobouk.

Patřil Leovi.

„Panebože!“ hlesla. „Leo…“ Srdce jí vyskočilo až do krku a měla co dělat, aby nahlas nekřičela. „Co… co s ním ten netvor udělal?“

Teprve při pohledu na krev si uvědomila, co pro ni Leo znamená. Stal se nedílnou součástí jejího života. Nesnesla by pomyšlení, že ho Carl Rebers možná zavraždil a odvlekl stejně jako mladíky před ním. Roztřásla se jí kolena, oči se zalily slzami a musela se opřít o zeď muzea, aby neupadla.

Augustin zachoval podivuhodný klid. Poklekl a zkoumal stopy. Lezl po čtyřech jako nějaký velký černý brouk.

„Tudy nedávno projel vůz,“ prohlásil, vstal a ukázal na dotyčné místo, přímo vedle kaluže krve. Myslím, že ten chlap pana inšpektora naložil a odvezl. Možná ještě žije.“

„Musíme zavolat policii! Seženu Loibla…“

Rothmayer ji zadržel.

„Co byste chlupatejm řekla? Nezapomínejte, že se pan von Herzfeldt neměl kolem archeologického spolku vůbec motat. Jeho členy je dost vlivných panáků a Carl Rebers se s nimi zná. Bůhví, jestli by pátrání nestopli!“

Julia zaváhala. Hrobník měl pravdu. I kdyby Loibla nebo dokonce vrchního policejního radu Stukarta přesvědčila, že jeden z fanoušků egyptologie je podezřelým vrahem, vše by trvalo příliš dlouho a pro Lea by už mohlo být příliš pozdě.

„Tak dobře,“ přikývla. „Uděláme to jinak. Kam asi Rebers odjel?“ Chvíli uvažovala a pak vykřikla: „Vivárium v zoologické zahradě! Rebers mi při prvním setkání říkal, že si v něm zařídil laboratoř.“

„Snad se tam nechcete vydat uprostřed noci?“ Rothmayer se zamračil, ale vzápětí už mu na rtech pohrával pobavený úšklebek. „Víte, že jsem v zoo ještě nikdy nebyl? Už dávno jsem se tam chtěl podívat. Teď dokonce ušetříme za lístky.“ Otočil se a dlouhými kroky rázoval přes náměstí Marie Terezie. „No tak pojďte!“ křikl přes rameno. „Tentokrát platím fiakr já. Ale na oplátku koupíte krmení pro opičky!“

* * *

Rebers si Lea přehodil přes ramena jako krejčovskou pannu a vlekl ho po schodech k vstupu do vivária. Byl daleko silnější, než by se od bledého mladíka dalo na první pohled očekávat. Před dveřmi své břemeno odložil a šátral v kapse fraku po klíčích. Mezitím mluvil s Leem jako by to byl úplně obyčejný známý, a ne zakrvácená hromádka ochablých svalů.

„Máte štěstí, pane inspektore. Ukážu vám svou laboratoř. Nepouštím tam jen tak ledaskoho. Zařídil jsem si ji teprve loni. Ani doktor Knauer netuší, co přesně tam provádím. Vědecký výzkum ho moc nezajímá. Budete koukat! Buduji zde velkou biologickou pokusnou stanici!“

Rebers odemkl, rozsvítil a odvlekl bezvládného Lea do vysoké vstupní haly. Pak si ho znovu nadhodil na záda a nesl kolem terárií s hady a žábami, jež na ně vyvalovaly velké černé oči. O kus dál ho zase shodil na zem a vlekl za límec za sebou jako pytel s obilím. Zvenku se ozývaly opice. Jako by posměšně komentovaly Leovu zoufalou situaci.

„Všiml jsem si vás už v muzeu a sledoval vás ven. Přivedl jste mě na velkolepý nápad,“ pokračoval Rebers nenuceně. „Dosud jsem dárce po odběru orgánů odnášel do kanalizace. Rozdělené na kusy, jak víte. Díky tomu jsem se jich dokázal zbavovat, aniž bych vzbudil pozornost. Ovšem v poslední době docházelo k jistým… potížím. Některé mrtvoly jsem musel nechat ležet a tím na sebe upozornil. Je to velmi mrzuté. Ale vraťme se k mému nápadu. Ostatků se přece nejdokonaleji zbavím právě tady, v zoologické zahradě! Například vedle u krokodýlů! Mimochodem, lvi se k tomu příliš nehodí. Zkusil jsem to už s mladým Moserem, ale to byla spíš náhoda. Lvům lidské maso nevoní a ten náš po sobě nechal příliš mnoho zbytků…“

Rebers supěl a vlekl svou oběť za další roh. Leo si uvědomil, že jeho tělo začíná pomalu reagovat. Účinek jedu se zřejmě zvolna vytrácel. Stále však nedokázal pohnout rukama ani nohama.

„Stefan Moser mě začal podezřívat,“ drmolil Rebers, zcela ponořený do vlastního světa. Na chvíli se zastavil a otřel pot z čela. Na rtech mu pohrával zasněný úsměv.

„Byl to hezký kluk… Jenže jednou jsem bohužel na laboratorním stole zapomněl odříznutá lidská varlata a on si jich všimnul. Je ho opravdu škoda, stejně jako všech těch ostatních pohledných mladíků. Nebylo to pro mne snadné. To rozhodně ne!“

Vzdychl, potřásl hlavou, vlekl Lea dál temnými chodbami a pokračoval v samomluvě. „Nemohl jsem riskovat, že mě Moser zastaví kousek před koncem výzkumu. A tak jsem podstrčil do chýše klíč a namluvil Lenzovi, že ho náčelník divochů chce zamordovat.“ Tiše se zasmál. „Možná bych po popravě mohl dostat jeho varlata, co myslíte? To by byl materiál k výzkumům!“

Otevřel malá dvířka, zapuštěná do zdi za akvárii. Zašátral po otočném spínači a zažehl plynové lampy. Leo stále ještě nedokázal pohnout hlavou, která mu bezvládně visela stranou. Nemohl se rozhlédnout a viděl jen část místnosti s podlouhlými stoly a klecemi, v nichž pobíhaly pištící myši. Vedle stály zkumavky, Bunsenův hořák, odstředivka a tác s blyštivými skalpely. V teráriích poskakovaly žáby, v kleci ustrašeně vřískaly dvě šedivé kapucínské opice a lomcovaly mřížemi. Obrazy se míhaly před Leovýma očima jako v stereoskopu.

Zastavil pohledem na zarámované, zažloutlé fotografii. Trochu nepatřičně visela hned vedle police se zkumavkami. Byl to portrét staršího muže s licousy, naškrobeným límcem a přísnou tváří.

„Můj otec,“ podotkl Rebers. Možná si všiml Leova pohledu. Mluvil už zase klidným tónem, jako u šálku odpoledního čaje. „Doktor Kurt Leonhard Rebers. Neslyšel jste o něm? Byl to vyhlášený vídeňský chirurg a známý filantrop. Přísný, ale spravedlivý. I k svému jedinému synovi. Pověsil jsem si jeho podobenku sem, aby mi stále připomínala, proč se věnuju tak náročnému výzkumu. Někdy mám pocit, že se mi při práci dívá přes rameno.“

„Chrr,“ ozval se Leo. Neohebný jazyk se mu lepil na patro.

„Co jste říkal?“ Rebers nadzvedl obočí a podíval se na svou oběť, nehybně ležící na podlaze. „Myslíte, že jsem mu podobný? No nevím. Podle mě postrádám jeho mužskou rozhodnost a energii. Otec vždycky říkal, že jsem příliš zjemnělý. Pořád se mě snažil dávat dohromady s dívkami z lepších rodin. Jenže já… no, měl jsem jiné zájmy.“

Narovnal fotografii a dlouze se na ni zadíval. Do hlasu se mu vloudila stopa zoufalství.

„Téměř ze dne na den se ho zmocnilo šílenství. Duševní nemoci se v naší rodině vyskytují bohužel dost často. Bylo mu teprve padesát, ale choval se jako daleko starší člověk. Paměť i jasný rozum mizely jako voda v poušti. Ke konci mi už jen nadával a domníval se, že jsem cizí zloděj, který se vloupal do domu. A přitom jsem se o něj staral jen já sám. Nikdo mi nepomáhal!“

Leo se na mladého zrzavého asistenta nehnutě díval a sám si připadal jako blázen. Hrál si s ohněm. Bezstarostně napochodoval na přednášku do uměleckohistorického muzea a ocitl se v jámě lvové. Carla Reberse vůbec nepodezříval, nejen díky jeho zrzavým vlasům. Soustředil se pouze na Friedricha Knauera a asistenta si nevšímal. Nechal se oklamat lacinými divadelními rekvizitami – černou parukou a cylindrem.

A teď spadla opona, pomyslel si.

Rebers si otřel slzy z koutků očí. „Bylo toho v poslední době trochu moc. Samá krev, bodání, řezání a čtvrcení těl. Jenže musel jsem to dělat, v zájmu vědeckého pokroku. Dokážete to pochopit?“

„Chrrr,“ ozval se znovu Leo a Rebers přikývl.

„Tak vidíte! Já věděl, že mi rozumíte. Jste přece vzdělaný gentleman,“ zamumlal.

Leův obličej zůstával ochrnutý, ale cítil, jak se mu velmi pomalu vracejí síly. Vzpomněl si na to, jak v dětství bojoval se spánkovou paralýzou. Soustředil se tehdy na nepatrné pohyby a postupně je přenesl na celé tělo. Nyní upnul veškerou svou pozornost na levý malíček. Jenže to bylo stejné, jako kdyby se pokoušel odsunout horu kamení. Na čele se mu perlil pot.

Hergot, dokážeš to! Je to jen mizerný mrňavý prst…

Malíček sebou nepatrně cukl.

Rebers si ničeho nevšiml. Stál u velké chladicí skříně, jejíž dvojité stěny byly vyloženy ledem. Uchovával v ní zkumavky se vzorky. „Zatím jsem ve svých pokusech nedosáhl průkazného výsledku. Injekce aplikuju jen opicím, krysám a králíkům. Ale cítím, že už brzy dojde k obratu!“ Otevřel dveře a Leo ucítil na tváři závan studeného vzduchu. Rebers vyndal ven kovové uzavřené pouzdro, přibližně o velikosti chlebníku. „Tenčí se mi zásoby. Už mám jen čtyři zchlazená varlata. Hm…“ Zatvářil se zamyšleně a když se podíval na Lea, blýskal mu v očích vědecký zájem.

„Takže si myslím, že vaše orgány přece jen odeberu, když dovolíte. Do té doby můžete přihlížet, jak rozemelu a přefiltruju ty, které mám od ostatních dárců. Je to opravdu velmi zajímavé.“

* * *

Fiakr se blížil k zoologické zahradě a hluk z Prátru sílil. Zvědavý kočí se několikrát pokusil zjistit, co má mladá dáma společného s podivným chlapíkem v černém, ale Rothmayer ho nevrle odbyl. Při vystupování mu nedal ani haléř spropitného.

Podél zoologické zahrady se táhla zeď vysoká něco přes dva metry. Až na ulici byl cítit typický zápach šelem. Brána ve vysokém portálu se dvěma věžemi a kamennými lvy byla zajištěna silným řetězem. Občas kolem prošlo pár lidí mířících do Prátru. Hlavně zamilované páry a mírně nametení opilci. Julia zatím nepřemýšlela o tom, jak se dostanou dovnitř. Strach o Lea jí zatemnil všechny smysly. Bezradně zůstala stát.

„Mrkneme se, jestli zeď není někde o něco nižší,“ navrhl Rothmayer a spěchal napřed. Julia mu sotva stačila. Zahnuli do malé vedlejší uličky. Stěna zde byla obložena glazovanými cihelnými pásky, a navíc se horní okraj vlnil, což stavbě zřejmě mělo dodávat exotický nádech. Do zahrady se dalo nahlédnout zamřížovanými okénky, jež se podobala úzkým střílnám.

„No vida! Tudy by to šlo.“ Augustin se zastavil na místě, kde vlna sahala poměrně nízko dolů. Opřel se o zeď zády a sepnul ruce. „Lezte, slečno! Nebojte, nebudu vám čučet pod sukni. Když jsem byl v učení, často jsme si takhle pomáhali přes plot. Nosili jsme si na hřbitov chlast.“

„Vy jste popíjeli mezi hroby?“

„No jo, ale myslím, že mrtvým to nevadilo. Třeba byli rádi, že je kolem nich živo. Tak hopla! Na co ještě čekáte?“

Julia si vyzula střevíčky, strčila je do kabelky k revolveru, došlápla na hrobníkovy spojené dlaně a vytáhla se k vrcholku zdi. Cítila, že Augustin páchne zatuchlinou. Podařilo se jí vyškrábat nahoru a přehodit nohu přes hřeben. Viděla odsud blikající světla Prátru. Zoologická zahrada se naopak topila ve tmě, z níž vystupovaly pouze nejasné obrysy jednotlivých budov. Jen v jedné se svítilo.

„Ve viváriu někdo je,“ zašeptala. „To by přece mělo být nočním hlídačům nápadné!“

„Mladý pan Rebers tam možná chodí v noci běžně, takže si ho už ani nevšímají,“ namítl Rothmayer. „A teď už mi pomozte nahoru, než mě tady načapou chlupatý!“

Podala mu ruku a hrobník se za notného supění a funění usadil vedle ní. Museli dávat pozor na střepy, jež v pravidelných rozestupech vyčnívaly z cihel.

„Jestlipak je sem dali proto, aby se nikdo nedostal dovnitř nebo naopak, aby jim nějaká bestie neutekla ven?“ uvažoval Rothmayer. „Hm…“ Podíval se dolů. „Copak se to asi prohání ve vodě pod námi?“

„Panebože!“ Julia si teprve nyní všimla, že přímo ke zdi přiléhá malé jezírko. „Proto je tady stěna nižší.“

„Tak holt doplaveme na břeh,“ prohlásil Rothmayer a sundal si pro jistotu klobouk. „Snad opravdu nechcete…“ Hrobník však už skočil po nohou rovnou do nádrže. Dopadl do vody s mohutným plesknutím a za okamžik se vynořil nad hladinu.

„Ani není moc studená, jen je samá řasa. A něco se mi právě otřelo o nohu. Snad to nebude krokodýl! Tak už skočte! Nebo vám mám obstarat pramici pro noční projížďku?“

Julia věděla, že krokodýli jsou zavření ve viváriu. Ale co zuřiví hroši nebo kluzcí hadi? Nebo pirani? Pokud si pamatovala, tak právě takto se jmenovaly žravé ryby.

Zavřela oči, podržela si nos, kabelku držela nad hlavou a skočila. Voda opravdu byla celkem teplá. Asi i díky tomu, že jezírko nebylo hluboké. Bosýma nohama dosáhla na dno a cítila pod nimi chaluhy a bahno. O něco dál stoupaly z vody bubliny a měla pocit, že se tam mihnul stín – a rychle se přibližoval.

Vykřikla a volnou rukou se zoufale rozháněla kolem sebe. Nahmatala rákosí a vytáhla se z vody ven na bahnitý břeh. Když se ohlédla, spatřila labuť poklidně kroužící po hladině.

„Opravdová jezerní příšera,“ konstatoval Rothmayer, v poklidu sedící na nedaleké lavičce. Pobaveně se ušklíbl a nasadil si klobouk, z jehož krempy ještě kapala voda. „Jen bílá a s křídlama.“

„Moc vtipné,“ odsekla Julia a ždímala si mokré vlasy. „Kdo měl ten hloupý nápad, že se do zahrady vloupáme přes zeď?“ rozčilovala se, ale vzápětí si vzpomněla na světlo ve viváriu a Lea, kterému šlo pravděpodobně o život. Pokud byl vůbec ještě naživu.

„Od téhle chvíle se vyhneme jezírkům, výběhům divokých šelem a medvědů!“ Obula se, přehodila kabelku přes rameno a kráčela napřed.

Drželi se úzkých pěšin a mlčeli, aby nepřilákali pozornost nočních hlídačů. Minuli několik klecí, voliér a výběhů. Julia měla neustálý pocit, že je zvířata podezřívavě sledují. Ze všech koutů se ozýval šramot, syčení, funění nebo kvikot. Z nedalekého sloního areálu zaznělo ohlušující troubení. Jako v opravdové džungli. Julia uvažovala, jak mohou Matabelové v takovém randálu spát.

Vivárium zářilo do tmy jako maják. Uvědomila si, že zde byla sotva před týdnem. Tehdy zachránil Carl Rebers její dceři život, dnes o něm věděla, že je pravděpodobně sériový vrah.

Možná už zabil i Lea…

„Podívejte,“ zašeptal Rothmayer a ukázal směrem dopředu. „Dveře do vivária jsou pootevřené. A támhle stojí povoz! Takže jsem měl pravdu.“ Ukázal na špinavý vůz, stojící opodál v křoví. Vedle se pokojně pásl kůň.

„Vypadá jako úplně běžný metařský vehikl,“ hlesla Julia. „Co dělá v zoo?“ Přistoupila k němu a nahlédla dovnitř. Otřásla se hrůzou, zvedl se jí žaludek a musela se podržet korby, aby se nezhroutila.

Takhle to tedy dělá! Panebože…

„Co tam je?“ vyzvídal Rothmayer.

„Řeknu vám to později. Rychle, musíme najít Lea!“

Hrůza z toho, co viděla, jí dodala síly. Doběhla ke dveřím a otevřela je dokořán. Strach ustoupil zuřivému vzteku. Musela jednat, jinak by omdlela. Přemohly by jí představy živené tím, co spatřila uvnitř vozu.

Pily, kleště, nože, skalpely… Leo, kde jsi? Co ti udělal?

Třesoucí se rukou vytáhla z kabelky revolver a držela ho před sebou. Chodby a jednotlivé místnosti byly osvětlovány plynovými lampami.

„Umíte s tou věcičkou vůbec zacházet?“ šeptal hrobník.

„Myslím, že stačí zmáčknout spoušť. Nemůže to být tak těžké…“

Ozval se výkřik a revolver jí málem vypadl z ruky. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že to vřeštěla opice.

„Přišlo to z chodby vpravo,“ hlesla. „Je tam i bazén s krokodýly.“ Vzpomněla si na dveře vedle klece. Nevyšel z nich Rebers tehdy, když se potkali poprvé? A pak se zmiňoval o laboratoři!

„Rychle!“ zavelela.

Běžela chodbou. Ruka s revolverem se jí třásla. Opět se ozval výkřik.

Tentokrát jednoznačně lidský.

* * *

Carl Rebers vzal ze stolu skalpel a blížil se k Leovi, stále ochromeně ležícímu na podlaze.

„Tak půjdeme na to,“ prohlásil Rebers. „Nejdřív vám rozříznu šaty, abych měl lepší přístup. Mimochodem, hezký oblek. Ale pro práci v laboratoři samozřejmě zcela nevhodný.“

Leo se zachvěl. Celou uplynulou hodinu Reberse pozoroval. Asistent nakrájel varlata obou posledních obětí na kousky a rozmělnil je v ručním mlýnku. Bělavou kaši poté smíchal s tekutinou. Přihodil ještě nějaké další přísady, ale Leo neviděl přesně jaké. Nakonec naplnil roztokem několik injekcí a položil je na stříbrný podnos. Vyjímaly se na něm jako vzácné šperky. Kapucínské opičky celou dobu vřeštěly a lomcovaly mřížemi. Těžko říct, jestli strachy nebo nudou.

Rebers přiložil skalpel ke košili a jedním tahem ji rozřízl od límce až ke kalhotám. Dalším řezem přeťal pásek a uvolnil knoflíky poklopce.

„Už jednou jsme si byli nesmírně blízko, pane inspektore,“ pronesl svým zdvořilým hlasem. „Vzpomínáte si? Dole, v podzemí. Škoda že naše druhé setkání musí tak náhle skončit.“ Přejel skalpelem po Leově nahé hrudi. „Dnes v muzeu jsem vás okamžitě poznal. Bylo mi jasné, že jste mi na stopě! Musel jsem jednat, i když to pro mě nebylo snadné…“ Skalpel se přiblížil k Leovým slabinám. „Odeberu vám varlata zaživa. Jsou tak čerstvější. Myslím, že díky jedu skoro nic neucítíte. Rozříznu kalhoty a pak to jen trochu zabolí. Takže se zhluboka nadechněte a…“

Leova ruka vystřelila vpřed a sevřela Rebersovu dlaň třímající skalpel. Účinek jedu klesl za poslední hodinu natolik, že inspektor byl schopen alespoň jednoduchých pohybů. Pomáhal mu osvědčený postup z dětství.

Nejdřív pohnout článkem prstu, pak prstem, a nakonec celou rukou…

Rebers se překvapením nejprve nezmohl na reakci. Vkleče se skláněl nad Leem jako zkamenělý, skalpel několik centimetrů od rozevřeného poklopce. Připomínali dva bratry třesoucí si v poněkud komické pozici rukama.

„To je podivuhodné,“ hlesl nakonec. „Vaše tělo je odolnější a zachovalejší, než jsem si myslel. Bude z vás vynikající studijní materiál…“ Levou rukou uchopil Lea za krk a začal ho škrtit. Skalpel v pravici skláněl níž. Leo lapal po vzduchu a stále ještě nedokázal pohnout ochablým trupem. Ostří skalpelu projelo látkou.

„Zbytečně se bráníte,“ konstatoval Rebers a trochu povolil sevření kolem krku. „Poddejte se tomu! Vždyť co znamená smrt jednotlivce v porovnání s prospěchem celého lidstva? I díky vám dosáhneme věčného mládí…“

Z Leova hrdla se vydral dlouhý, hlasitý výkřik. Strnulé hlasivky konečně povolily. Rebers se udiveně zarazil. Inspektor využil okamžiku překvapení a jeho mozek vyslal svalům povel, aby se otočily doleva.

Tak se pohněte, hergot! Jestli mě teď necháte ve štychu, tak už vás nikdy nebudu potřebovat!

Konečně dokázal otočit celým tělem. Šlo to ztěžka, ale přesto se překulil na Reberse a vyvedl ho z rovnováhy. Asistent se v podřepu zakymácel, mával rukama a zachytil se stolu, na němž ležely injekce. Stříbrný tác spadl s hlasitým třeskem na podlahu. Rebers vykřikl zděšením, přestal si všímat Lea a na všech čtyřech sbíral rozházené ampule, jako narkoman snažící se zachránit poslední dávku.

„Co to děláte?“ křičel. „Taková škoda!“

Leo se plazil pryč. Ovšem nekonečně pomalu. Připomínal chromou želvu. Rebers sesbíral injekce a znovu se chopil skalpelu. Vrhl se na Lea a vrazil mu čepel do zad. I přes odeznívající účinky jedu ucítil palčivou bolest a vykřikl strachy a vztekem. Ještě o kousek se odplazil a pak se zhroutil.

Tak takhle to skončí…

„Hodím vás krokodýlům!“ sípal Rebers. „Nic jiného si nezasloužíte.“ Vytrhl skalpel z Leových zad a znovu se rozmáchl. „Zklamal jste mě. Jste samolibý, přihlouplý…“

V tom okamžiku třeskl výstřel. Podlahu zasypaly střepy z roztříštěných zkumavek a injekcí. Rebers zoufale zaječel a odvrátil se.

Leo z posledních sil pozdvihl hlavu a spatřil Juliu. Stála u dveří laboratoře, v ruce svírala revolver a z mokrých vlasů jí kapala voda. Za ní vyhlížel hrobník a rukama si zacpával uši.

To se mi snad zdá, blesklo Leovi hlavou. Tohle musí být sen…

Pak konečně ztratil vědomí.

* * *

Julia si uvědomila, že střelba není nijak složitá. Horší bylo míření. První ranou smetla ze stolu zkumavky a injekce. Zpětný ráz výstřelu jí málem vyrazil zbraň z ruky.

Ve zlomku vteřiny zachytila několik výjevů najednou: vřeštící opice, Leův podivně strnulý obličej, laboratorní přístroje, pištící krysy, kaluž krve, střepy a šílenstvím doširoka vyvalené oči Carla Reberse. Stále ještě držel v ruce skalpel.

„Zahoďte to!“ vykřikla. „Okamžitě odložte nůž nebo budu střílet!“ Sama nevěděla, kde se v ní bere takové odhodlání. Pohledem klouzala z Reberse k Leovi a zpět. Všimla si tmavé skvrny na Leových zádech. Stále se zvětšovala.

Carl Rebers bodl podruhé.

„Dost!“ Stiskla kohoutek. Výstřel tentokrát zasáhl chladicí skříň a vyrval do ní díru se zčernalým okrajem. Rebers se odvrátil od Lea a se skalpelem v ruce se rozběhl proti Julii. V tom okamžiku jí kolem hlavy proletěl blýskavý předmět a o Rebersovu hlavu se roztříštila skleněná nádoba. Zařval bolestí, upustil skalpel a otíral si oči a tváře zasažené tekutinou.

„Vodu!“ ječel. „Pálí…!“ Otočil se, zachytil se stolu a potácel ke dveřím. „Chyťte toho šílence!“ křikla na Rothmayera a stále mířila na prchajícího asistenta. „Já se postarám o Lea!“

„V krvi a ranách se s dovolením vyznám líp než vy,“ namítl hrobník podivuhodně klidným hlasem. „Jestli dokážete zranění obvazovat stejně jako střílíte, tak by asi inšpektorovi udeřila poslední hodinka.“ Mávl rukou ke dveřím. „Myslím, že se stejně daleko nedostane. V té flašce byla lučavka, jestli jsem si teda stačil dobře přečíst etiketu.“

„Vodu! Vodu!“ vřískal Rebers a klopýtal do oddělení plazů. „Panebože, co to…“ Ozval se třeskot a vzápětí plesknutí.

A pak se již rozhostilo ticho.

„Myslím, že sebou plácnul do vody,“ konstatoval hrobník naprosto nevzrušeně.

Vtom se ozval řev, jenž už neměl s lidským hlasem nic společného. Vzepjal se do táhlého jekotu a umlkl.

„Co se to proboha stalo?“ zeptala se Julia a vzápětí si sama odpověděla: „Krokodýli! Spadl do jejich bazénu!“

Vzpomněla si na to, že před několika málo dny zachránil Carl Rebers její malou dceru právě před těmito hladovými netvory. Zaváhala, ale pak se s revolverem v ruce rozběhla k jejich areálu. Silná skleněná stěna výběhu byla roztříštěná, voda v nádrži vířila, k hladině stoupaly bubliny a mezi zpěněnými vlnami zbarvenými krví se občas mihla zelená, zrohovatělá kůže, ale také doširoka otevřené chřtány, cáry látky a bota se zbytkem zakrvácené nohy…

Netrvalo dlouho a hladina se uklidnila a na dně nádrže se občas mihnulo jen několik temných stínů. Obrovští dravci z pradávných dob odtáhli zbytky oběti do svých doupat.

Na kamenech uprostřed jezera stál muž.

V kalném svitu nočního osvětlení ho nejprve nepoznala. Na okamžik věřila, že se vrátil Rebersův duch, ale pak si uvědomila, že muž je daleko urostlejší a vyšší. Tyčil se uprostřed vod jako kamenný pomník. Mlčky pozvedl ruku na pozdrav.

„Pane Saidrovuni!“ vydechla a sklonila namířený revolver. „Kde… kde se tady berete?“

Náčelník měl na sobě příliš těsnou košili a kalhoty sotva ke kotníkům. Leo si je nechával ve skříni u Dragouna na převlečení. Byl bos, tělo pod rozepnutou košilí zbrocené potem a chvěl se, pravděpodobně horečkou.

„Asan Bosam si vzal muže s ohnivou hlavou,“ pronesl tiše. „Zasáhl ho spravedlivý trest… Jeho duše se nikdy nepřipojí k těm ostatním.“

„Panebože, to jste šel celou cestu z Neulerchenfeldu až sem pěšky? Zbláznil jste se? Jste nemocný!“

„Rodina,“ namítl unaveně. „Musel jsem za ní. Ale pak jsem zaslechl z vivária křik. Spěchal jsem dovnitř a muž s ohnivou hlavou mě spatřil, nebo taky ne… Držel si oči, možná zahlédl démona. Každopádně se rozběhl a proskočil sklem… Zešílel hrůzou! Vstoupil jsem za ním, ale nedalo se nic dělat.“

Vodní hladina se již zcela uklidnila. Obrovští, třímetroví nilští krokodýli líně odpočívali na velkých kamenech na druhé straně nádrže.

„Mladého ošetřovatele zabil muž s ohnivou hlavou. Umlilo ikhanda. Jsem si tím nyní už jistý. Žena ho viděla, jak se plíží do naší chýše. Schoval tam klíč. Byl to zlý člověk…“

„Je mrtvý,“ hlesla Julia a naposledy se zadívala na krokodýly a cáry oblečení. Zachvěla se. „Rozerván na kusy jako jeho oběti. Musím za Leem!“ Běžela zpátky do laboratoře a Saidrovuni za ní.

Rothmayer mezitím svlékl bezvládnému inspektorovi košili a zběžně prohlédl rány. Rozstříhal kalhoty na proužky a provizorně jimi obvázal záda.

„Jak to s ním vypadá?“ špitla ustrašeně.

„Už jsem viděl spoustu mrtvých s bodnýma ranama, ale…“

„Bože můj!“ Julia se zapotácela a na poslední chvíli zachytila stolu. „Leo…,“ rozplakala se.

„Hergot, necháte mě domluvit nebo ne? U mrtvých jsou rány daleko hlubší. Skalpel pronikl jen do hloubky několika centimetrů, ale přesto ztratil pan inšpektor hodně krve. A jako by to nestačilo, Rebers ho otrávil nějakým ďábelským jedem, i když jeho účinky už zřejmě polevují. Měli bychom poslat pro doktora…“ Rothmayer si všiml náčelníka a zmlkl.

„Krucifix, co tady dělá ten divoch? Snad nesežral Reberse?“

„O toho se postarali krokodýli. Pan Saidrovuni je přítel, však už jsem vám o něm vyprávěla. Nesmí se o něm dozvědět policie. Je to celé trochu… složité.“ Chvíli přemýšlela. „Mohla bych vás poprosit o laskavost, pane Rothmayere? Poslední!“

Hrobník si mlčky prohlížel náčelníka. „Nezapomněla jste na naši dohodu, slečno Wolfová?“ zeptal se po chvíli.

„Určitě ne. Udělám to pro vás. Vždyť jste mě tolik pomohl. Ale potřebuju ještě poslední maličkost, prosím!“

„Kdo by odolal tomu vašemu kukuči,“ vzdychl hrobník a mávl svýma dlouhýma, tenkýma rukama. „No tak to vybalte.“

„Odvezte pana Saidrovuniho ke Dragounovi. Vezměte s sebou i jeho manželku a děti. Najdete je tady v zoo, ve vesnici Matabelů. Jsem si jistá, že si poradíte. Určitě přesvědčíte fiakristu, aby se o svých zákaznících nikde nezmiňoval. Nebo někde seženete vůz a posadíte se na kozlík sám. Vyřiďte Elli, že ji pozdravuju a řekněte jí, že za pár dní splním svůj slib. Do té doby ať nechá Saidrovuniho rodinu u sebe.“

„Hm…“ Rothmayer svraštil čelo a pak se usmál od ucha k uchu. „Potloukat se s pár divochama po noční Vídni? To je pro mě prkotina. Anna bude nadšená, až jí tuhle neuvěřitelnou historku budu zítra vyprávět.“

Obrátil se k náčelníkovi. „Tak mi pojďte ukázat, kde tady sídlíte. Možná vám a vašim lidem najdeme něco na sebe, abyste nebyli tak nápadní, pane Saibumduní… Nemusíme Vídeňáky děsit víc, než je záhodno.“

Saidrovuni se tázavě podíval na Juliu.

„Můžete mu věřit,“ řekla. „Je hrobník, ale živé lidi má rád, bílé i černé.“

„Chápu to jako lichotku,“ ozval se Augustin a smekl širák. „Těšilo mě, slečno. Pozdravujte nafoukaného pana inšpektora, až se probere. Nebojte se o něj, mráz kopřivu nespálí!“

Pokynul náčelníkovi a šel. Kroky obou mužů zaskřípaly po střepech. Rothmayer se ještě na okamžik zastavil a podpatkem rozšlápl poslední plnou injekci.

Julia se sklonila k Leovi a pohladila ho po tváři. Otevřel oči a usmál se. Trochu strnule, protože ochrnutí stále ještě zcela nepolevilo.

„Musíš se naučit střílet,“ zašeptal. „Netrefíš se ani ze tří metrů…“

Vydechla úlevou. „To říká ten pravý. Naposledy jsi ani nezmáčkl spoušť!“ Vstala. „Musím se podívat, jestli tady někde mají telefon. Zavolám doktora a inspektora Loibla. Měl by sebrat pár strážníků a porozhlédnout se tady. Myslím, že jsme právě vyřešili případ.“

„Ne tak docela,“ hlesl Leo vyčerpaně. „Ještě ne úplně…“

Udiveně se na něj podívala, ale už zase zavřel oči. Nedalo se poznat, jestli je v bezvědomí nebo přemýšlí.
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O čtyři dny později…

Leo ležel v posteli a zíral na strop. Štukové ozdoby zažloutlé od nikotinu se dotýkaly tapet s květinovým vzorem a tvořily s nimi nerozlučnou jednotu. Namáhavě se napřímil, zasténal a šátral po cigaretách ležících na nočním stolku. Záda ho pálila, jako by mu do nich vráželi tisíce rozžhavených jehel. Kouření pomáhalo alespoň trochu od bolesti. Zapálil si svou oblíbenou yenidzovku, dopoledne už čtvrtou, a poslouchal paní Rinsingerovou, která na chodbě ometala prach a zpívala si k tomu operetní árie.

Byl upoután na lůžko už několik dní. Nejprve ve všeobecné nemocnici a od včerejška doma. Julia ho dopravila do bytu a zásobila nejnutnějšími potřebami – cigaretami, salámem, pálenkou a sladkostmi. Pečlivě je schovala pod postel tak, aby na ně dosáhl. Oba věděli, že paní Rinsingerová bude během rekonvalescence trvat na dietní stravě.

Bodné rány, které mu uštědřil Carl Rebers, naštěstí nebyly příliš hluboké, ale přesto pekelně bolely. Ještě horší byly následky otravy. Jed nepřestával působil i po tak dlouhé době. Leo měl částečně ochrnuté nohy a občas ho svrběly ruce. Naštěstí se zdravotní stav každým dnem zlepšoval. Pomalu, ale jistě. Profesor Hofmann vyjádřil při návštěvě v nemocnici domněnku, že asistent ředitele zoo použil dosud neznámou variantu kurare. Leo mohl být rád, že přežil. „Jste pro vědce vzácným úkazem,“ sdělil mu profesor vesele. „Uvidíte, že se dostanete do významných vědeckých publikací. Gratuluju!“

Leo trávil čas hlavně přemýšlením. Požádal Ericha Loibla, aby za něj vyřídil pár telefonátů a pochůzek, a zaúkoloval i vstřícného profesora Hofmanna. Nesnášel nečinnost, ale alespoň ho nic nerušilo a mohl v klidu uvažovat. Na nočním stolku měl položený notes – stačil ho celý zaplnit poznámkami. Dospěl k logickému a velmi přesvědčivému závěru.

Usmál se. Možná nebylo tak úplně špatné, že se nemohl skoro ani hnout. Hlavně, když mu mozek sloužil stále stejně dobře.

Možná bychom měli na direkci zavést povinné a pravidelné polehávání v posteli.

Od domovních dveří zazněl zvonek. Paní Rinsingerová přerušila svou árii a šla otevřít. Leo naslouchal. Podle změti mužských hlasů bylo jasné, že za ním nepřišla Julia. Vlastně se měla stavit až odpoledne. Tak kdo to je?

Když paní domácí zaklepala na dveře, udusil rychle cigaretu a schoval popelník pod postel vedle salámu. „Prosím?“

„Pane von Herzfeldt, máte návštěvu,“ hlásila bytná. „Dva pány od policie…“

Leo se zachvěl. Snad nakonec přece jen nezjistili, kdo pomohl Saidrovunimu k útěku? Zhluboka vzdychl.

„Ať jdou dál!“

Dveře se otevřely a do pokoje vstoupili Erich Loibl s Paulem Leinkirchnerem. Vrchní inspektor držel v ruce láhev brandy, zavázanou červenou mašlí. Loibl rozpačitě žmoulal krabici s bonbony.

Leo překvapením otevřel ústa.

„Říkala jsem pánům, že teď nesmíte alkohol a sladkosti podle mě taky nejsou vhodným dárkem pro nemocného a…“ Paní Rinsingerová nadzvedla pohoršeně obočí a nakrčila nos. „Pane von Herzfeldt, vy jste zase kouřil!“ Přistoupila k oknu, roztáhla záclony a otevřela. „Jak se chcete uzdravit, co?“

„Nechala byste nás s kolegou o samotě, velectěná?“ zabručel Leinkirchner. „Musíme probrat služební záležitosti.“

Paní Rinsingerová kupodivu poslechla a uraženě odešla. Když za sebou zavřela dveře, rozzářil se Leinkirchner jako měsíček.

„Vaše bytná je ještě větší semetrika než moje manželka. Gratuluju, Herzfeldte!“ Rozhlédl se po malé, zakouřené místnosti. „Aha, tak tady bydlí noblesní pan baron. Vážně luxus, skoro jako v hotelu Imperial,“ podotkl posměšně.

„Rád bych vám oběma nabídnul židli, ale mám jen jednu,“ prohlásil Leo a stále ještě si nebyl jistý, proč ti dva přišli.

Loibl jen mávnul rukou. „V práci se nasedíme až dost. Dnes jsme měli celé dopoledne poradu u vrchního policejního rady.“ Ukázal na brandy v Leinkirchnerově ruce. „Tohle byl Stukartův nápad. Ovšem někdo ho předběhl!“ Usmál se a z kapsy kabátu vylovil další láhev whisky – poněkud poškrábanou a zaprášenou.

„Vzpomínáte si? Pozdravuje vás Jurek, šéf kanálových krys. Posílá poděkování za dopadení přízraku. Jo a bonbóny jsou pro slečnu Wolfovou. Osobně od pana rady. Má se u něj zastavit. Možná by ji vzal zpátky na direkci.“

„Opravdu?“ Leo se na sobě snažil nedat znát radost z toho, že Juliin hrdinský zásah v zoologické zahradě očividně hluboce zapůsobil i na Moritze Stukarta. „A proč je nosíte ke mně?“

„No vždyť… vy a slečna Wolfová.“ Loibl rozpačitě přešlapoval na místě. „Mysleli jsme, že se s ní možná uvidíte. Třeba na kus řeči. Potom, co se stalo ve viváriu.“

„Možná,“ souhlasil úsečně a rychle se zeptal Leinkirchnera: „Co vaše noha?“

„Asi je na tom líp než vaše záda. Odedneška jsem nastoupil do služby. A Stukart mě poslal rovnou za vámi, abych vám oficiálně jménem celé vídeňské policejní direkce poděkoval. Jako bych byl poslíček.“ Odložil brandy na stolek. „Tak snad vám přijde k chuti!“

„Připiju na vaše zdraví a popřeju po židovsku mazel tov,“ usmál se Leo, ale vzápětí zvážněl. „To znamená, že případ je uzavřen?“

„To teda je,“ přikývl Loibl. „Našli jsme v Rebersově bytě záznamy, které jednoznačně dokazují jeho vinu. Všechny své činy si pečlivě zapisoval do deníku. Kromě toho máme seznam knih, které si půjčoval. A v laboratoři zůstalo taky dost jednoznačných… ehm, stop. O pojízdném řeznictví ani nemluvě. Rebers byl náš pachatel. Gratuluju, Herzfeldte! Samozřejmě by nás zajímalo, jak jste na něj přišel? A nejen nás dva. Pan rada čeká na vaši zprávu.“

Leo zaváhal. Julia zatelefonovala na policii a pro lékaře. Kolegové zajistili veškeré důkazy: injekce s nechutným obsahem, to málo, co zbylo z Reberse a pochmurné vybavení metařského vozu. Ještě před jejich příjezdem se dohodli na poněkud upravené verzi: Leo věděl, že Rebers bývá ve viváriu i pozdě večer. Zašel tedy za ním, aby ho vyslechl. Asistent ho napadl a ochromil jedem. Julia si dělala starosti, protože Leo nepřišel na domluvenou pracovní schůzku, a vydala se ho hledat. Věděla kam, protože se zmínil, že se zastaví v zoologické zahradě. Překvapila Reberse a naštěstí se jí podařilo Lea zachránit. O hrobníkovi se policistům nezmínili a o náčelníkovi pochopitelně taky ne.

„Měl jste štěstí, že jste vyvázl takhle,“ konstatoval Loibl a potřásl hlavou. „Proč jste šel do vivária sám? Mohl jste mě vzít s sebou.“

„Chtěl jsem Reberse jen trochu vyzpovídat,“ namítl Leo. „Dostal jsem z císařské knihovny anonymní upozornění na podezřelého muže. Popis odpovídal Rebersovi a tak jsem se za ním stavil. Nahlédl jsem venku do metařského vozu, rozhlédl se po laboratoři a pak se na mě vrhl a bylo to.“

„Aha, vrhl se na vás…“ Leinkirchner se na něj podezřívavě zadíval. „A jak do toho pasuje hrobník? Profesor Hofmann nám sdělil, že mu ten starý podivín telefonoval a tvrdil, že si na mrtvole mladého ošetřovatele všiml něčeho podezřelého.“

„A to byla má druhá stopa! Trochu se s panem Rothmayerem znám. Dozvěděl jsem se od něj, že Stefan Moser byl zřejmě před smrtí ve lvím výběhu vykastrován. To už jsem zavětřil, ale musím přiznat, že jsem nejdřív podezříval ředitele Knauera.“ Pokrčil rameny. „Frak, cylindr, černé vlasy, všechno do sebe krásně zapadalo. A pak ještě ta přednáška o věčném mládí…“

„Chápu, všechny stopy vedly do zoo,“ přikývl Loibl a zamračil se. „Takže ten náčelník byl nakonec nevinný jak lilie! Ale proč utíkal z vězení? Pořád ještě nevíme, kdo mu pomáhal. A teď se navíc vypařila i jeho rodina. Je to záhada.“

Leo mlčel a díval se z okna. Po modré květnové obloze se honilo několik bílých obláčků.

„No, alespoň máme vyřešené vraždy těch teplých šlápot,“ přerušil po chvíli mlčení Leinkirchner. „Mimochodem, nesnáším průvan. Ještě bych ofoukl a něco si uhnal.“ Vstal a zavřel okno. Pak vytáhl z kapsy nůž s vývrtkou a otevřel láhev whisky. Na polici našel skleničky a všem nalil. „Na to, že jste nepřišel o koule!“

Napili a zase mlčeli. Leo si všiml, že Loibl odsunul nedopitou sklenku dál od sebe. Usmíření s manželkou zřejmě zatím fungovalo.

„Pořád ještě přesně nevíme, kolik lidí má Rebers celkem na svědomí,“ ozval se Leinkirchner a zamyšleně pozoroval jantarově zbarvenou tekutinu ve své sklenici. „A protože ho sežrali krokodýli, tak se to už asi nikdy nedozvíme. Ale alespoň víme, jak a proč je vraždil.“ Dopřál si pořádný doušek a otřásl se. „Pojízdná jatka. Hergot, to byl ale úchyl! Zabíjel jen proto, aby našel tajemství věčného mládí. Je tohle normální? Ale podle profesora Hofmanna nebyly Rebersovy výzkumy tak úplně mimo. Povídal něco o žlázách, ovšem moc jsem mu nerozuměl. No jo, radši to spláchneme.“ Znovu se napil. „Sice mi všechno tak úplně neštymuje, ale případ jste vyřešil, Herzfeldte. A za to si zasloužíte naše poděkování!“

Leo usrkl trochu palčivého nápoje. „Na whisky z kanálu chutná docela dobře. Ale myslím, že případ ještě tak úplně vyřešený není.“

„Zatraceně, jak to myslíte?“ Leinkirchner se málem zakuckal.

„Případ zavražděných prostitutů ano, ale pár spletených záhad ještě zbylo. A já strávil poslední dny tím, že jsem o nich přemýšlel a zkoušel je rozmotat.“

„Kvůli tomu jste mě pověřil těmi telefonáty?“ zeptal se Loibl.

„Přesně tak. Navrhuju, abychom si dolili a pak vám řeknu, na co jsem přišel. Sami rozhodnete, co podnikneme dál.“

„Herzfeldte, Herzfeldte…“ Vrchní inspektor vytáhl jeden ze svých tlustých doutníků a zapálil si. „Vy si prostě nedáte pokoj. Občas mi lezete na nervy, ale zase s vámi není nuda.“

Všichni tři muži mizeli v oblacích hustého dýmu a Leo začal vyprávět.

* * *

Skoro o dva týdny později vystoupil v Hietzingu z fiakru. Zahradu osvětlovaly modré lampiony. Vzhledem k slavnostní příležitosti si vyměnil obvyklý homburg za cylindr, který se výtečně hodil k sametově černému fraku a naškrobené bílé košili. Dal kočímu řádné spropitné a zatáhl za zvonek u brány vily Veset.

Z domu zazníval valčík hraný smyčcovým kvartetem, v zahradě mezi pyramidou a egyptskými sochami postávaly skupinky hostů, kteří usrkávali z vysokých fléten sekt a tiše si povídali. Mřížovou bránu se strážnými sfingami po stranách přišla otevřít osobně Charlotta Rapoldyová.

„Pane inspektore, moc ráda vás vidím!“ S úsměvem mu podala ruku. „Ještě jednou gratuluji k vyřešení toho strašlivého případu. V novinách vás vychvalují do nebes! Stal jste se slavnou osobností. Mimochodem, mám vás srdečně pozdravovat od Jeho Výsosti arcivévody,“ dodala tišeji. „Je nadšen a rád by se s vámi někdy osobně setkal. Bohužel ne zde, na veřejnosti, jak jistě chápete.“

„Inu, dnes tady nejsem jako inspektor a slavný už vůbec ne,“ namítl Leo a letmo políbil Charlottě ruku. „Přicházím jako skromný příznivec egyptologie.“ Hostitelka intenzivně voněla exotickým a jistě řádně drahým parfémem. Ve vlasech měla stříbrný diadém se skarabeem a na sobě splývavé béžové šaty s mnoha záhyby. Při sebemenším pohybu decentně šustily. Svou cizokrajnou krásou zářila podobně jako lampiony v zahradě.

„Výtečně řečeno, pane von Herzfeldt. Už se všichni nedočkavě těšíme na vaši přednášku. Pojďte dál, představím vás ostatním hostům.“

„Jste příliš laskavá, madam.“ Následoval ji do zahrady, zastavovali se u jednotlivých skupinek a pokaždé prohodili pár zdvořilostních slov. Leo na sobě cítil uznalé pohledy přítomných, kteří už znali jeho skutečné povolání. I po více než třech nedělích si celá Vídeň stále ještě povídala o Leově životu nebezpečné akci ve viváriu zoologické zahrady a o tom, jak ho mladá kolegyně v poslední chvíli vyrvala ze spárů smrti. V novinách vycházely dojemné ilustrace statečného inspektora a krásné fotografky. Policejní prezident je oba osobně pochválil a nabídl Julii, že se opět může vrátit do služby. Výzkumy Carla Reberse byly veřejnosti představeny jako varování před tím, kam až může vědce přivést přílišná ctižádost a šílenství. Někteří vídeňští akademici se ovšem opatrně vyjadřovali v tom smyslu, že výzkum jako takový není třeba úplně zatracovat.

Leo usrkl sektu a vyhledal očima Clemense Rapoldyho, který byl zabrán do hovoru s Alexandrem Dedekindem, ředitelem egyptských a orientálních sbírek. Oba pánové stáli vedle sarkofágu ozdobeného žlutými narcisy. Opodál konverzovalo několik dalších mužů ve fracích a s cylindry. Leo je již znal z přednášky v muzeu. Přes terasu mu přicházel vstříc Friedrich Knauer. S vážnou tváří mu stiskl ruku.

„Pane inspektore, jsem vám zavázán velkými díky. Kdo mohl tušit, že Rebers za mými zády…“ Ředitel zoo vzdychl. „Takový šílenec! A zrovna já ho přivedl do této ctihodné společnosti.“

„Myslím, že ho k jeho zrůdné myšlence přivedla loňská Fritzova přednáška,“ pronesla Charlotta Rapoldyová zamyšleně. „Zmiňoval se v ní o tom, že egyptský bůh Thovt údajně disponoval elixírem života. Egyptští kněží se pak stovky let snažili najít příslušný recept. Mimochodem i Tabekenchon, který mého otce tolik fascinoval.“

„Ať už to bylo jakkoliv,“ potřásl hlavou Knauer, „Carl Rebers vůbec nepochopil podstatu staroegyptského učení. Měl jsem…“

„Nebyla to vaše chyba,“ přerušil ho Leo. „Reberse spíše hluboce zasáhla otcova demence a smrt. Zřejmě ho až nezdravě zbožňoval. Nikdo z nás si jeho šílenství nevšiml. Do člověka není vidět.“

Leo pomyslel na to, jak Julia zprvu podezírala ošetřovatele Lenze, který měl s ředitelem jakési tajnosti. Ale i to se vysvětlilo.

„Slyšel jsem, že Eugen Lenz už v zoologické zahradě nepracuje,“ prohodil jen tak mimochodem. „Novinové zprávy o znásilnění matabelské ženy…“

„Jsou samozřejmě naprosto smyšlené,“ dořekl Knauer. „Přesto jsem pokládal za lepší, ehm, stáhnout starého Lenze takříkajíc z oběhu.“

„Chápu.“ Leo přikývl a myslel si své. Novináři dostali anonymní upozornění, že se Eugen Lenz dopustil násilí na jedné z matabelských žen. Saidrovuni o tom zřejmě věděl a možná se o tip postaral on sám. A to bylo ono tajemství, které se nemělo dostat za zdi zoologické zahrady.

„Nechme toho,“ vybídla je Charlotta Rapoldyová. „Nechutných příběhů už bylo dost.“ Mrkla na Lea. „Tak už nás nenapínejte. O čem bude vaše dnešní přednáška?“

Inspektor se tajuplně usmál. „Nechte se překvapit, madam. Myslím, že jsem vybral poučné a zároveň zábavné téma.“

Před dvěma dny zatelefonoval Rapoldyovým a požádal je, aby ho podpořili ve snaze o vstup do archeologického spolku. První příležitost se nabízela hned na tak zvaném plese faraonů, což byla proslulá slavnost, která se konala vždy uprostřed června ve vile Veset. Představovala vrchol celoročních spolkových aktivit. Tentokrát poprvé nevystupoval v roli hostitele profesor Strössner, ale jeho dcera. Podle tradičního zvyku měl Leo přednést přednášku na volné egyptologické téma. Podrobnosti však zatím nikomu neprozradil.

Ke skupince se přiblížil Clemens Rapoldy opírající se o hůlku. Jako jediný zvolil pro dnešní večer bílý, lněný oblek. Pozdravil Lea přátelským pokývnutím. „Pane von Herzfeldt, jste připraven? Jestli ano, pozval bych hosty dovnitř do knihovny.“

„Děkuji, budu se snažit být stručný. Jak jsem slyšel, vaše paní bude mít později pěvecké vystoupení.“

Charlotta se zasmála a nervózně si upravila diadém. „Neočekávejte příliš, pane inspektore. Clemens mě doprovodí na klavír a přítomní to vydrží jen proto, že jsme hostitelé.“

Přes terasu vešli do vily osvícené plynovými lampami. Leo se s ostatními hosty odebral do knihovny, kde bylo rozestaveno několik židlí. Zbytek návštěvníků se rozmístil kolem. Pro Lea byl dole připraven pult zdobený egyptskými dřevořezbami a dvěma šakalími hlavami.

Uspořádal si na něm pár svých poznámek a počkal, až se všichni usadí nebo najdou místo k stání. Naposledy se rozhlédl po přibližně dvou tuctech přítomných. Většina z nich byli starší muži. Stejně jako v muzeu seděli v první řadě Rapoldyovi a doktor Dedekind. Vedle nich zaujal místo Friedrich Knauer a na posledních chvíli přišel i profesor Hofmann. Byl jediným z hostů, který věděl, co se bude vzápětí odehrávat. Podrobně s Leem vše probrali a nyní na něj krátce kývl.

Začíná velké finále, pomyslel Leo. Odehraje se v dokonalých kulisách.

Odkašlal si.

„Vysoce vážená hostitelko,“ kývl na Charlottu. „Ctění pánové, je mi velkou ctí, že mohu promluvit před vaší učenou společností. Dlouho jsem přemýšlel, jaké téma bych měl pro svou přednášku zvolit. Nakonec jsem se rozhodl pro námět, který má velmi blízko k mému povolání. Mám na mysli výkon staroegyptského práva.“

Zazněl souhlasný šepot. Takovým tématem se členové spolku zřejmě dosud nezabývali. Potřebné podklady si obstaral v císařské knihovně.

„I staří Egypťané měli policisty. Říkali jim medjay. Původně to byli kočovníci ze Sahary a nechali se najímat jako žoldnéři. Zřejmě mluvili jiným dialektem a možná se jim proto Egypťané posmívali a měli vůči nim předsudky.“ S úsměvem se rozhlédl po obecenstvu. „Takže vidíte, že s nimi mám ledacos společného. Nepocházím z Vídně a kvůli mému německému přízvuku se mi říká fricek. Medjay tedy byli staroegyptští frickové.“

Hosté se pobaveně zasmáli a Leo pokračoval. „Tresty udělované egyptskými soudci byly daleko krutější, než jsme dnes zvyklí. Jejich škála sahala od bičování přes upalování až po nabodávání na kůl. Za nejtěžší zločiny byly pokládány vražda a vylupování hrobů. Přísně byly trestány i podvody. Zkusme si tedy představit odplatu pro vraždícího vykradače hrobů, který se ještě navíc dopustil podvodu. Takového člověka by pravděpodobně potopili do vroucího oleje. Osobně konkrétní případ ze starého Egypta neznám, ale chtěl bych vám povědět o jednom ze současné doby.“

Hosté zpozorněli. Pravděpodobně očekávali, že se obloukem vrátí k původnímu tématu. Ale to Leo neudělal. Odsunul poznámky a podíval se do první řady na krásnou Charlottu Rapoldyovou s diadémem, Clemense Rapoldyho opírajícího se o hůl, profesora Eduarda Hofmanna, štíhlého doktora Alexandra Dedekinda a urostlého Friedricha Knauera.

„V této místnosti je osoba, která se dopustila všech popsaných zločinů,“ pokračoval. „Své hanebné počínání úspěšně skrývala mnoho let. Ale dnes nastal den zúčtování, udeřila hodina medjay.“ Odmlčel se a určitou osobu před sebou počastoval ostrým pohledem. Zachvělo se jí obočí, ale jinak zůstávala netečně klidná, jako by se jí situace netýkala.

Dvojí život trval dost dlouho. Dokonce i tvoji blízcí se nechali oklamat…

„Říkalo se, že profesor Strössner zemřel na tropickou chorobu,“ připomněl Leo. „Ale není to pravda, byl otráven…“

„Co to má znamenat?“ zeptala se Charlotta rozhořčeně. „Přece jsme se dohodli, že tu záležitost nebudeme…“

„Byl otráven,“ zopakoval. „Přičemž ona osoba se pokusila svalit vinu na někoho jiného. Doufala, že se tímto způsobem zbaví hned dvou lidí najednou. Stáli jí totiž v cestě za zářivou a pohodlnou budoucností, která by jí přinesla peníze, umělecké poklady, a nakonec i tuto vilu…“ Udělal dramatickou pauzu a zaměřil se na muže v první řadě. „Získal byste vše, doktore Clemensi Rapoldy. Nebo bych vám měl raději říkat Clemens Carpati?“

Na okamžik zavládlo v knihovně strnulé ticho. Vzápětí však Rapoldy vztekle vyskočil, na kulhajícího člověka pozoruhodně svižně. „Co si to dovolujete?“ vyštěkl. „Taková nestydatost! A přímo v našem domě…“

„Clemensi, uklidni se,“ napomenula ho Charlotta a stáhla ho zpět na židli. „Je to jen hloupý žert. Že, pane inspektore? Nepovedený vtípek sloužící k oživení přednášky.“

„Bohužel ne, paní Rapoldyová,“ namítl Leo. „Je to strašlivá pravda. Váš manžel je policejně hledaný hochštapler. Měl jsem určité podezření již několik týdnů, ale definitivní důkazy jsem získal až v posledních dnech. Clemens je jeho pravé jméno, ale příjmení mění podle libosti. Ve skutečnosti se jmenuje Carpati. V mnoha zemích po něm pátrají kvůli sňatkovým podvodům a jeho stopa se táhne celou Evropou. A hlavně, je to vrah!“

Hosté si šeptali a nervózně pokašlávali.

„Vykládáte neuvěřitelné nesmysly!“ rozčiloval se Clemens Rapoldy. „Jen se zostudíte a zničíte svou dobrou pověst. Kde máte důkazy?“

„Předložím je, ale nejdřív mě nechte vylíčit, jak jsem vás odhalil, pane doktore.“ V Leových očích se blýskalo. „V podstatě jsem vám nedůvěřoval od prvního setkání zde ve vile. Představil jste se jako lékař a hovořil o cukrovce, kterou trpěl váš tchán. Nemohl jste vědět, že moje matka se potýká se stejnou chorobou. Takže se v odborných medicínských výrazech trochu vyznám. Plácal jste tehdy úplně nesmysly. Pankreatická diabetes melater! Rádoby odborná hatmatilka. Pletl jste si slova mellitus a melater, to by se skutečnému lékaři nestalo. Domníval jsem se, že jen špatně slyším. Ale pak jste se vychloubal zázračným prostředkem jménem diabezerin. Trochu jsem se poptal a takový lék neexistuje. Pravděpodobně jste si ho vymyslel, abyste udělal dojem na Charlottu. Ve skutečnosti jste jejímu otci aplikoval neúčinné placebo. Se slečnou Strössnerovou jste se seznámil v Káhiře a ihned zavětřil příležitost, jak přijít k velkým penězům. Hrál jste svou roli dokonale. I tehdy v ústavu soudního lékařství, když jste stál nad mrtvým jako zdrcený zeť. Téměř jsem vám zármutek uvěřil. Ale jen téměř.“

„Clemensi, o čem pan inspektor mluví?“ ptala se Charlotta manžela nechápavě. Rapoldy jen zkřížil ruce na hrudi a nehnutě Lea sledoval.

„Trik s laternou magikou jde také na váš účet. Pravděpodobně jste ho při svých podvodech používal už mnohokrát, že? Charlottě jste namluvil, že se jen musíte bránit. Když jsem však pokračoval v pátrání, musel jste přiznat víc, než jste měl v plánu. Pověděli jste mi o nešťastné záměně ampulek. Manželka v rozrušení omylem sáhla po nesprávné a vstříkla otci do žil jedovatý výtažek z krutikvětu. Dodnes si to nedokáže vysvětlit. Neví totiž, že jste ampule tajně vyměnil. Chtěl jste, aby svého otce otrávila! Počítal jste s tím, že bude obžalována z vraždy a dědictví spadne do klína vám! Konečně byste se stal boháčem…“

Leo se na okamžik odmlčel a pozorně sledoval obličej svého protějšku. Clemens Rapoldy alias Carpati stále nehnul ani brvou.

„Profesor vám však udělal čáru přes rozpočet. Nezemřel totiž hned. Stačil požádat, abyste z něj udělali mumii a nechali ho zmizet v depozitáři. Věc se začala komplikovat a hrozily problémy. Nemohl jste jen tak ignorovat přání muže, kterého vaše manželka milovala nade vše!“

„Vy jste snad ožralý!“ rozesmál se Clemens a zavrtěl hlavou. „Vykládáte nám pohádky!“ Otočil se k mlčky naslouchajícím hostům. „Pan inspektor přebral, omluvte ho prosím.“

„Skleničku si dám rád, ale až po vašem zatčení,“ prohlásil Leo. „Předtím s dovolením dokončím váš příběh. Nebojte, budu stručný.“ Zaťukal tužkou na jednu ze šakalích hlaviček na pultu. Charlotta Rapoldyová, doktor Dedekind a ředitel Knauer mu viseli na rtech a stále ještě se tvářili více než udiveně. Jen profesor Hofmann se zasvěceně usmíval.

„Vše jste si pečlivě naplánoval. Už během svatební cesty po Egyptě jste prodával nalezené starožitnosti překupníkům. Bral jste je ze skladu výpravy. Váš tchán o tom neměl sebemenší tušení. On ne, ale někdo jiný ano – páter Gregor Mayr, jeden z členů výpravy. Možná vás už tenkrát podezříval i profesor Walter Kerfeld. A co se týče čtvrtého příslušníka expedice, doktora Adolfa Landingera, nedokážu říct, jestli zemřel přirozenou smrtí nebo jste ho také odstranil z cesty. Ovšem v případě pánů Mayra a Kerfelda je situace jiná. Před časem jsem dostal telegram ze Štýrského Hradce. Nebylo snadné vypátrat lékaře, který ohledával páterovu mrtvolu. Pomohla mi však jistá, ehm, známá osoba a nakonec doktora našla. Lékař vyjádřil určitou domněnku, týkající se příčiny smrti. Pátera Gregora zabil otrávený růženec…“

„Otrávený růženec?“ rozesmál se Rapoldy. „To už ale opravdu přeháníte!“

„Existuje rostlina soterek růžencový. Dnes se už růžence začínají vyrábět z umělých perel, ale donedávna se skládaly ze semen sotereku. Oba typy jsou v podstatě k nerozeznání. Problém je, že plody jsou prudce jedovaté. Pokud je provrtáte a navlečete na šňůrku, může se jed přenést na ruce a z nich do úst. Páter trpěl na slabé srdce, a navíc měl ve zvyku růženec při modlení na znamení pokory líbat. Dostal ho prý od neznámého přítele a spolu s růžencem přišel i dopis. Nechal jsem si ho přeposlat ze Štýrského Hradce. Je psán vaší rukou, pane Clemensi Rapoldy alias Clemensi Carpati.“

„A na tohle jste přišel jak?“

„Porovnal jsem ho s jiným vzorkem vašeho písma,“ usmál se Leo. „Vzpomínáte si? Napsal jste policejnímu prezidentovi stížnost a protestoval proti mému vyšetřování. Rukopisy se jednoznačně shodují.“

Clemens Rapoldy poprvé mírně znejistěl. Nervózně zajel prsty pod naškrobený límeček a povolil ho.

„To nic nedokazuje,“ zasyčel. „Zkoušky písma jsou jen moderní humbuk.“

„Samy o sobě by u soudu nestačily, ale máme i popis pachatele! Abych byl konkrétní, osoby, která zavraždila profesora Kerfelda!“

Rapoldy se rozesmál. „I tohle se na mě snažíte hodit?“

„Kerfeld vás odhalil,“ nenechal se přerušit Leo. „Naznačoval to nejprve při našem setkání v univerzitní knihovně a později do telefonu. Říkal, že se bojí o život. Není tím, za koho se vydává! To jsou jeho slova a myslel jimi vás, podvodníka a vykradače hrobek! Našli jsme v Kerfeldově bytě písemnosti, které jednoznačně dokazují, že jste prodával nálezy na černém trhu. Profesor zřejmě zjistil i to, jak zemřel páter Mayr. Právem se obával, že bude další obětí. Před svou smrtí v katedrále svatého Štěpána mi zašeptal dvě slova: Pater noster. Otče náš… Neměl však na mysli otčenáš jako součást růžencové modlitby. Snažil se upozornit na růženec zhotovený ze semen sotereku, jež páter při modlitbě líbal.“

„Jenže Kerfeld u sebe růženec neměl, takže jsem ho nemohl otrávit bůhvíjakými semeny,“ namítl Rapoldy.

„Zajímavé, že to víte! Ale máte pravdu. Opakování stejného postupu by bylo příliš nápadné, proto jste zvolil jiný jed. A sice španělské mušky. Domníval jste se, že afrodiziakum u staršího pána projde bez povšimnutí. Našel jste hotel, v němž se Kerfeld ukrýval, a otrávil mu jídlo. Vyděšený profesor si ho nechával donášet na pokoj. Předpokládám, že nebylo příliš složité se k servírovacímu stolku na okamžik nepozorovaně dostat. Ale předtím jste udělal další chybu…“ Počkal, aby jeho slova působila ještě úderněji. Členové archeologického spolku mu viseli na rtech jako uhranutí. Jen Charlotta Rapoldyová tiše vzlykala.

„Neměl jste moc času, a tak jste si obstaral jed v lékárně. Můj kolega obešel nebo obvolal všechny, které prodávají španělské mušky. Není jich zas až tak mnoho. V inkriminované době si afrodiziakum koupil pouze jediný muž. A jeho popis přesně sedí na vás!“ Leo namířil prstem na Rapoldyho. „Jste vykradač hrobek, sňatkový podvodník, hochštapler a několikanásobný vrah. Zatýkám vás, Clemensi Carpati!“

Všichni mlčeli, jen Charlotta Rapoldyová vykřikla jako smyslů zbavená. „Clemensi, prosím, řekni, že to není pravda!“ Slzy jí tekly po tvářích.

„Lásko, je to jen ohavné spiknutí,“ uklidňoval ji manžel. „Inspektor se mě snaží zbavit. Možná kvůli tobě. Od prvního setkání na tobě mohl oči nechat. Nemá sebemenší důkazy, jen pár vzorků písma, jakési seznamy a nejasný popis od zmateného apatykáře! A historky z mého bývalého života? Pche, všechno si vymyslel!“ Vítězoslavně se obrátil k Leovi. „Žádný soud na světě vám neuvěří!“

„Svůj nejdůležitější důkaz jsem si nechal nakonec,“ prohlásil tiše, ale důrazně. „Týká se obou ampulek. Tvrdil jste, že injekce dávala otci pouze vaše žena. Vy jste se jich ve Vídni nikdy nedotkl. Je to tak?“

„Poprvé nevykládáte nesmysly,“ souhlasil Rapoldy. „Na ty zatracené ampule jsem ani nesáhl!“

„Tak jak je možné, že jsme na nich našli otisky prstů několika osob? Pravděpodobně i vaše.“

„Otisky čeho? Co je to zase za hokus pokusy?“

„Obě ampulky, které jste mi tak vstřícně poskytl, jsem nechal prozkoumat profesorem Hofmannem. Pomocí nové metody, která dokáže prokázat existenci otisků prstů na libovolných předmětech. Pane profesore?“ Pohlédl směrem k Hofmannovi. To byla domluvená narážka. Profesor vstal, odkašlal si a oslovil hosty.

„Mladý pan kolega má pravdu,“ promluvil zvučným hlasem, zvyklým přednášet. „Té moderní metodě se říká daktyloskopie. Každý jednotlivý otisk prstu lze přiřadit jedné konkrétní osobě. Otisky jsou zcela nezaměnitelné. Postup je zatím zcela nový, ale zřejmě již brzy nahradí tradiční bertillonáž. V Argentině nedávno díky daktyloskopii objasnili dvojnásobnou vraždu. To byl první významný úspěch nové metody. Sám v současné době pracuji na odborném pojednání…“ Zarazil se, protože si všiml Leova naléhavého pohledu. „Tak tedy…“ Vytáhl z kapsy polštářek s razítkovací barvou a oslovil Clemense Rapoldyho.

„Jak bylo řečeno, našel jsem na ampulích otisky prstů několika osob. Namočte prosím prsty do barvy a otiskněte je na list papíru. Tím jednoznačně prokážeme…“

„Ty… ty mizerný, nafoukaný panáku!“ Muž, který si říkal Clemens Rapoldy, vyskočil, vrhl se k pultu a převrhl ho. Po tělesném postižení nezůstala ani stopa. „Zabiju tě!“

„Tak, jako jste zabil ostatní?“ Leo pozvedl pěsti. „Pravděpodobně byste nakonec odstranil i vlastní manželku, že? Stejně jako jejího otce…“

Rapoldy popadl svou hůl a jedním trhnutím vytáhl dlouhou, ostrou čepel. Napadl Lea, který se na poslední chvíli zachránil úkrokem stranou.

Kord ukrytý v holi! Podobný měl Carl Rebers, blesklo Leovi hlavou.

Uskakoval jako boxer a držel se v postoji, který znal z šermířských cvičení ze studentských dob. Hosté vyděšeně křičeli, ale žádný nezasáhl. Profesor Hofmann stál jako solný sloup a v ruce stále svíral polštářek s barvou.

„Ten starý ňouma byl nevyléčitelně nemocný!“ zasyčel Rapoldy a znovu bodl kordem. „Vlastně jsem mu jen pomohl. Jenže jako naschvál nezemřel hned. Nechal se mumifikovat, magor!“

„Nejste lékař, proto jste nevěděl, že krutikvět neúčinkuje okamžitě!“ Čepel kordu zasvištěla těsně kolem Lea. „Dost se divím, že jste zvládl balzamování.“

„To udělala Charlotta, já jen podával skalpely. Měl jsem skoro pocit, že ji to baví. Je stejně vyšinutá jako otec!“ Posměšně se rozesmál. „Oba byli posedlí smrtí! V hloubi duši touží jen po záhrobí, tak ho dostala. Zatím pouze pro papínka!“

„Clemensi, co… co to říkáš?“ křičela Charlotta. „Co naše svatební cesta, co tvoje sliby? Co romantická plavba po Nilu?“

„Smradlavá stoka plná moskytů a každých pár mil hnusná zřícenina. Nudil jsem se tam k smrti!“ Rapoldy horečně mluvil, ale nepřestával kordem ohrožovat uskakujícího Lea. „Vydržel jsem jen díky vyhlídce na pohodlný život. Všechny ty krámy bych prodal, v muzeu by se na ně jen prášilo. Na světě je naštěstí dost idiotů, kteří jsou ochotní za mizernou sošku zaplatit jmění.“

„Okamžitě přestaňte, vy mizero!“ Friedrich Knauer vyskočil ze židle, ale Rapoldy ho kordem držel v uctivé vzdálenosti.

„Vy jste taky jen uslintaný žvanil!“ syčel Clemens. „Škoda že vám asistent neuříznul koule. Ale vždyť vy je stejně nemáte, jako nikdo tady! Až na tady toho…“ Opět zaútočil na Lea. „A ten o ně teď přijde!“

Třeskl výstřel a Rapoldy se zastavil. Na galerii stál vrchní inspektor Leinkirchner a v ruce držel kouřící revolver. Zřejmě přišel z některé místnosti v prvním patře.

„Odhoďte okamžitě tu hračku a vzdejte se, Carpati! Hra skončila!“ zaburácel.

Clemens zaváhal jen na okamžik. „Nikdy mě nedostanete, hajzlové. Nikdy!“ Rozběhl se kolem Friedricha Knauera ke dveřím.

„Zadržte ho!“ ječel ředitel zoo.

Profesor Hofmann se probral ze své dosavadní strnulosti, postoupil o krok vpřed a nastavil uprchlíkovi nohu. Rapoldy zavrávoral a upadl. „Senilní kreténe!“ prskal. „Všechny vás…“

V tom okamžiku se otevřely dveře a do knihovny vpadl Erich Loibl následovaný půltuctem strážníků. Vrhli se na zmítajícího se Rapoldyho a přitiskli ho k zemi. Někdo z nich mu vytrhl kord. Vrah zuřil a kopal kolem sebe, ale za okamžik měl na rukou želízka. Leo se k němu sklonil.

„Teprve teď si dám skleničku. A druhou až vás povedou k šibenici, pane Carpati. Jsem si jistý, že vaše srdce na Anúpevových vahách neobstojí. Čeká na vás velké požíračka. Táhněte do pekel!“

Všiml si, že Charlotta Rapoldyová téměř omdlela. Na nohou se držela jen díky tomu, že ji podpírali Knauer s Dedekindem.

„Skvělá přednáška, pane inspektore,“ ozval se Hofmann. „I když s trochu překvapujícím koncem.“ Profesor byl v tváři celý popelavý. „Musím přiznat, že k policejní práci bych se moc nehodil. Zločinci jsou mi milejší, když už leží mrtví na prkně.“

„Zasáhl jste skvěle,“ usmál se Leo. „Na přednáškách můžete studentům vyprávět, že jste zadržel nebezpečného zločince. Většinou to tak bývá, i nejmazanější pachatel nakonec zakopne.“

Za čtvrt hodiny se Leo, Leinkirchner a Loibl znovu sešli v knihovně. Vrchní inspektor se pohodlně usadil na pohovce a zapálil si doutník. Loibl si zvědavě prohlížel fonograf a laternu magiku, uložené v policích. Některé židle byly převrácené, stejně jako řečnický pult, z nějž se ulomila šakalí hlavička. Plamen jedné z plynových lamp se občas zachvěl, jako by nahoře u stropu zuřila bouře.

„Jako na zámku,“ konstatoval Leinkirchner, natáhl nohy a podíval se na skleněnou kopuli, nad níž se mihotaly hvězdy. „Kdyby Carpatimu vyšly plány, spadlo by mu tohle všechno do klína.“

Leo zamyšleně přikývl. „Podle toho, co víme, se chtěl vydat na novou cestu po Nilu. Prodal by překupníkům další starožitnosti a manželku by svrhl přes palubu. Vypadalo by to jako nehoda a on by se stal jediným dědicem. Zřejmě už od zásnub počítal s tím, že se jí zbaví.“

„No a nakonec mu malý židovský fricek udělal čáru přes rozpočet,“ zakřenil se Leinkirchner. „Gratuluju, Herzfeldte! Měl byste se o koule bát častěji, zřejmě vám to pomáhá při myšlení!“

„Nedostal bych ho, kdybyste mi nepomohli. A bez profesora Hofmanna bych byl taky nahraný,“ pokrčil rameny Leo. „Nebylo snadné Carpatiho usvědčit. Zpočátku jsem měl jen nejasné podezření, spíš pocit. Zaměřil jsem se na něj až po triku s laternou magikou a hrozivou mumií.“ Svraštil čelo. „Došlo mi, že lékař by takovou šarádu nevymyslel. Spíš někdo, kdo má s podobnými triky zkušenosti a vyznačuje se rozvinutou fantazií. Ale v podstatě jsem proti němu až do konce neměl jasný důkaz. U profesora Kerfelda jsme žádný seznam zašantročených starožitností nenašli. To jsem si vymyslel. Stejně jako to, že víme o sňatkových podvodech po celé Evropě. Máme jen pár chatrných náznaků, nic víc. Musel jsem ho vyprovokovat. Počítal jsem s tím, že když ho obviním před všemi ctihodnými členy spolku, tak ztratí nervy. A naštěstí se profesor Hofmann nechal přemluvit, aby se zúčastnil mé malé komedie. Když promluvil takto vážený odborník, musel Carpati vidět, že nemá šanci.“

„Nakonec nám málem zdrhnul,“ podotkl Loibl a postavil laternu magiku zpátky do police. „Byl úplně bez sebe. I v zeleném antonu zuřil jako šílenec. Museli jsme mu svázat i nohy. Zřejmě vás bude proklínat ještě na popravišti.“

„Však jsem se divil, kde se tak couráte? Museli jste slyšet, jak řve a vyhrožuje. Málem mě probodl kordem!“

„Ale jděte! Čekali jsme, až se definitivně přizná. Snad byste si s takovým třasořitkou ještě chvíli poradil, ne? Přece jste se nebál malého nožíku, Herzfeldte!“ Leinkirchner vyfoukl proti modrým tapetám oblak kouře. „Jako bývalý židovský záložní důstojník…“

Leo ho zpražil pohledem. Snad bys neměl radost, kdyby mě dostal? Už zase nevěděl, co si o Leinkirchnerovi myslet.

„No nic,“ pokrčil rameny. „Alespoň manželka pochopila, s jakým netvorem žila.“

Alexander Dedekind s Friedrichem Knauerem odvedli Charlottu do zimní zahrady, položili ji na pohovku a během čekání na lékaře jí dávali čichací sůl, aby neomdlela. Ostatní hosté se postupně vytratili, včetně profesora Hofmanna. Zvěsti o skandálu ve vile Veset se pravděpodobně již šířily po celé Vídni.

„Co s ní teď bude?“ zeptal se Loibl. „Má taky úplně zničenou pověst. Neumím si představit, že by se s ní arcivévoda ještě někdy hodlal setkat.“

„No, určitě ji můžeme škrtnout ze seznamu podezřelých,“ mínil Leo. „O manželových plánech neměla tušení, což svědčí o určité naivitě.“ Vzdychl a mávl rukou. „Madam žije duchem v jiném tisíciletí a obtížná současnost k ní pronikne jen zřídkakdy.“

„Zůstalo jí dost peněz a egyptských pokladů na to, aby si brzy našla jiného prince,“ řekl Leinkirchner. „Pomyslete jen na ty dvě smaragdové oči, které máme uložené ve skladu. Carpati na ně měl určitě taky políčeno, ale u nás jsou v bezpečí.“ Podezřívavě se podíval na Lea. „Doufám, že jste je tam uložil?“

„Samozřejmě,“ odpověděl trochu příliš rychle. „A určitě tam nějakou dobu zůstanou. Pokud by na ně měl někdo nárok, tak snad uměleckohistorické muzeum. Do soukromých rukou nepatří. Ani Charlotta Rapoldyová je nemůže požadovat.“

Leinkirchner zívl a protáhl se. „Je to ale kus, to vám povím. Jen se klidně přiznejte, Herzfeldte, že jste po ní pošilhával. Podle mého názoru by k vám taková madam z lepší rodiny pasovala lépe než, no… než jiné ženy.“ Významně na Lea mrkl.

„S dovolením, o tom, kdo ke mně pasuje, si rozhoduju sám!“ odsekl ostře.

Všichni tři tak rozdílní muži, jež svedlo dohromady společné povolání, se na chvíli odmlčeli. První si odkašlal Loibl.

„Vysvětlete mi ještě jednu věc, Herzfeldte. Otisky prstů. To, co říkal profesor Hofmann, znělo dost úžasně! Že by se každý otisk dal přiřadit ke konkrétnímu člověku. Opravdu jste na ampulích našli Carpatiho otisky?“

„Upřímně řečeno, nevím, jestli tam jsou,“ usmál se Leo.

„Jak to že nevíte?“ nechápal Loibl a zíral na něj s otevřenými ústy. „Takže profesor si tu metodu vymyslel?“

„Ne tak docela, ale zatím je ve stadiu pokusů.“ Pokrčil rameny. „Ovšem podle mého názoru daktyloskopie už brzy nahradí bertillonáž. Mimochodem, tu dvojnásobnou vraždu se v Argentině opravdu podařilo objasnit díky otiskům prstů. Četl jsem o tom a Hofmann mi ochotně pomohl. Carpati nám sedl na špek. Byla to takříkajíc poslední kapka. Náš pan profesor opravdu sepisuje o daktyloskopii a tak zvaných papilárních liniích na bříškách prstů odborný článek. Možná si budeme muset už brzy zvykat na další nový postup. Kriminalistika kráčí vpřed mílovými kroky.“

Leinkirchner se dunivě rozesmál. „Teda Herzfeldte! Jste ještě daleko větší lhář než Carpati! Kdyby vás jednou vyhodili od policie, uživíte se jako podvodník.“

„Kriminalista musí umět přemýšlet jako zločinec,“ podotkl Leo. „Tak to píše Hans Gross ve své Příručce pro vyšetřující soudce. Měl byste do ní občas nahlédnout. V každém z nás dřímou zločinecké sklony. I ve vás, pane vrchní inspektore. A teď mě omluvte. Mám ještě schůzku s jistou jinou dámou.“

Smekl cylindr a přešel po huňatém koberci kolem staroegyptských váz a stěn s červenými hedvábnými tapetami na zahradu. Vzduch voněl létem, mařinkou a nadějí.
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Epilog

Z knihy Pohřební kulty jednotlivých národů,
sepsané Augustinem Rothmayerem
ve Vídni roku 1894

 

Nekromancie neboli vyvolávání duší zemřelých byla ve středověku pokládána za součást černé magie a trestána smrtí. Dnešním spiritistům nic nehrozí a rojí se jako včely kolem plástve medu. I v těch nejpočestnějších domácnostech se scházejí lidé, kteří se snaží navázat spojení se zesnulými pomocí klepajícího stolečku, pohybů kyvadélka nebo posouvajících se sklenic. Vyvolávání duchů se stalo podobně módní záležitostí jako telefonování nebo projížďky ve smrdutých automobilech. Myslím, že bych měl tomuto novodobému jevu věnovat samostatnou knihu.

Na dveře u Dragouna zazvonil až dlouho po půlnoci. Zevnitř zazníval smích, tlumené mužské hlasy, zvonivé chichotání a přidušené vzdechy. Prostě zcela běžná sobotní směna.

Otevřel se průzor a objevil se v něm Brunův boxerský obličej.

„Slečna už čeká,“ zabručel. „Začíná být netrpělivá.“

„A co Sisi?“ zeptal se Leo.

„Tu už jsem dávno odnesl spát. Jezdila mi na zádech jako na koni, dokud jsme oba nepadli. Ta holka je horší než šéfová.“

„Někdy mám taky pocit, že to tady ve skutečnosti vede Sisi. Určitě se kolem ní všechno točí.“

„Jo, ale neříkejte to Elli nebo vás nakope někam.“ Bruno otevřel a Leo pospíchal po prošlapaných schodech pokrytých kobercem nahoru. Zastavil se před Juliinými dveřmi, tiše zaklepal a vstoupil dál.

Na prahu vykřikl překvapením. Na stole, policích, parapetu, prostě všude stály vázy s květinami – červenými a bílými růžemi. Karafiáty, narcisy, jiřinami, chryzantémami a exotickými orchidejemi. Jedna kytice ležela dokonce i na posteli a vedle poklidně spala Sisi. Julia ve svých nejlepších šatech seděla vedle ní.

„Něco mi uniklo? Snad nemáš nového ctitele?“ zeptal se nedůvěřivě.

„Vždyť ho znáš,“ usmála se. „Rád chodí v černém, věnuje se výkopům a trochu nezvykle zavání.“

„Takže tohle všechno ti poslal Rothmayer? To snad vyplundroval půlku hřbitova?“

„Neptej se mě, odkud je vzal. Dnes večer se sem přihnal spolu s Annou a dost udýchaným fiakristou. Uklonil se, políbil mi ruku a nanosil to dovnitř.“

„Takže poděkování za splněný slib, je to tak?“

Julia přikývla. „Úřad dnes vyslovil definitivní souhlas. Šlo to vlastně rychleji, než jsem čekala. Asi proto, že sirotčinec v Alser Straße je přeplněný. Jsou vděční za každou pěstounskou rodinu.“

Dva týdny běhala Julia od čerta k ďáblu, slibovala a přesvědčovala. Dostala totiž velmi prostý nápad: Pokud si nemůže osiřelou dívku adoptovat hrobník, snad by ji mohli svěřit váženému, bezúhonnému a důstojnému občanovi – správci hřbitova.

Celý večer a půl noci hučela do Rothmayerova nadřízeného a jeho manželky. Dovolávala se jejich soucitu a lichotila jim až se hory zelenaly. Nakonec pan správce souhlasil. Mimo jiné proto, že nechtěl riskovat, že jeho nejlepší zaměstnanec a potomek slavné hrobnické dynastie vezme Annu a někam s ní zmizí. Papírově se tedy stal dívčiným pěstounem šťastně ženatý otec čtyř dětí a pro úřady bylo vše v pořádku. Ke zdárnému výsledku pomohlo i to, že přednosta příslušného oddělení patřil k pravidelným hostům podniku tlusté Elli. Za trochu mimořádné péče se postaral o vyřízení potřebných dokumentů a zařídil, aby Anna mohla zcela oficiálně bydlet u Augustina jako jeho učeň.

„Pořád si nejsem jistý, jestli je dobře, aby dvanáctiletá holka trávila celý den na hřbitově a pomáhala ze starých hrobů vybírat kosti,“ podotkl Leo.

„Jiné dívky v jejím věku prodávají na ulicích květiny, sirky a některé i samy sebe. Hřbitov může být pro dítě úplný ráj. Mrtví nikomu neublíží.“

„Máš jako vždy pravdu.“ Unaveně klesl na postel vedle Julie. „Nebožtíci jsou neškodní, na rozdíl od některých živých. I těch z nejlepší společnosti. Nechceš si poslechnout, jak dopadla moje přednáška u Rapoldyových?“

„Podle toho, jak samolibě se tváříš, bych řekla, že jsi toho chlapa nakonec dostal.“

„Přesně tak, i když nakonec to bylo dost divoké!“

Stručně jí vylíčil, co vše se ve vile Veset odehrálo. Mnohé již věděla, protože ji o průběhu vyšetřování často vyprávěl.

„Zmetek,“ podotkla. „Charlotty mi je líto, ale jen trochu. Jak mohla být tak naivní a naletět podvodníkovi? I když proč se divím? S tebou si občas taky nevím rady. Ale snad jsi alespoň pochopil, že mužským dokáže poplést hlavu, ovšem ženu neoklame. Od začátku mi přišla dost mimo.“

„Mně tedy rozhodně hlavu nepopletla,“ protestoval. „I když připouštím, že hlavně u nezadaných pánů poskytuje prostor pro… určité fantazie.“

„A já snad ne?“ odsekla a bojovně vystrčila bradu. Leo si znovu uvědomil, jak je krásná. Krásnější než Kleopatra a Charlotta Rapoldyová dohromady. A nebylo to jen díky šatům, které si na dnešní večer oblékla. Usmál se.

„Zrovna teď pracuje moje fantazie na plné obrátky a něco ze svých představ by nejradši uskutečnil hned. Ale to bychom museli být sami.“

„To budeme později. Elli nám přenechala separé v podkroví.“ Vstala z postele. „Ale nejdřív si půjdeme zatancovat. Slíbil jsi, že tahle noc bude moje. Nechci do divadla ani do drahé restaurace. Půjdeme tančit a bavit se.“

„Ovšem riskuješ, že pak budu na další aktivity moc unavený,“ zívl. „Měl jsem náročný program. Vraha a podvodníka nehoním každý den…,“ zarazil se a zbystřil. „Cože jsi to říkala? Že nám Elli přenechala separé? A zrovna v sobotu? Taková láska k bližnímu mi k ní nějak nesedí. Souvisí to snad nějak s tou vaší tajnou dohodou?“

Julia mu zatím neřekla, co po ní Elli požadovala za pomoc se Saidrovuniho útěkem. Tak dlouho odbývala jeho otázky, až se začínal pomalu bát, že se obchod týkal jejího těla. Nikdy by nepřipustil, aby se U Dragouna prodávala.

„No jo,“ vzdychla. „Jednou by ses to stejně dozvěděl.“ Sklonila se a zpod postele vytáhla velkou, plochou, dřevěnou krabici. „Tohle je ono.“

„To je přece schránka na fotografickou výbavu. Počkej!“ Překvapeně se na ni podíval. „Snad jí nechceš přenechat fotoaparát a laboratoř? Zrovna teď, když tě Stukart zase požádal, abys pořizovala snímky míst činu?“

„Kdybys mě nechal domluvit! Nic jí přenechávat nebudu. Elli by tak moderní aparaturu ani nedokázala obsluhovat. Chce, abych občas pořídila pár snímků… Abych fotila zákazníky.“

„Předpokládám, že tajně…“ Leo začal pomalu chápat.

„Elli si hodlá pořídit menší archiv. Takovou pojistku. Ke Dragounovi chodí vlivní muži. Potřebuje mít něco v ruce, kdyby na ně někdy potřebovala zatlačit, musela se bránit nebo požadovala laskavost. Většina má žárlivé manželky a dobrou pověst. Ani jedno z toho by určitě nechtěli ztratit.“

„Fotografie jako nátlakový prostředek nebo řekněme součást výměnného obchodu.“ Leovi se ulevilo, že Elli nepožadovala to, čeho se obával. „Tak to není zas tak hrozné.“

„Hnusné je to, ale nic jiného nechtěla. Mimochodem, dnes přišel dopis. Podívej!“ Sáhla do zásuvky nočního stolku. „S razítkem z Janova. Čekají tam na loď. Zdá se, že se jim daří dobře.“

Leo přelétl kostrbaté řádky psané neumělou němčinou. Poslední slova byla zřejmě v jazyce Matabelů.

„Myslím, že to bude něco jako požehnání,“ řekla a pevně ho obejmula. „Zachránil jsi život, a to je víc než dopadení vraha a podvodníka.“

„Chtěla jsi vědět, co je pro mě důležité. Jedině ty! Proto jsem to udělal.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Když jsem dnes viděl Charlottu Rapoldyovou uprostřed všeho toho luxusu, uvědomil jsem si jednu věc. Ona myslí jen na mrtvé, na mumie, sarkofágy, zaprášené poklady a vlastně jen sama na sebe. Ale pro tebe jsou důležití živí. Pomáháš slabým a za to tě miluju.“

Rozpustile na ni mrkl. „No a taky proto jsem se na direkci vloupal do skladu důkazních předmětů. Místo smaragdových očí jsem tam nechal dvě skleněnky. Uvidíme, jestli si toho někdo všimne. Pokud ano, tak asi až za spoustu let. Byl by z nich nádherný přívěšek, ale takhle posloužily dobrému účelu.“

„Smaragdy jsou studené a tlačily by mě na prsou. Ani by se s nimi nedalo tancovat! Udělali jsme dobře.“ Dlouze a vášnivě ho políbila. Pak vstala a táhla ho ke dveřím. „Tak pojď, konečně vyrazíme. Znám malý lokál v Leopoldstadtu. Hrají tam habaneru. Myslím, že by se tam dala krásně začít dlouhá noc.“

* * *

Ozval se ohlušující jekot. Saidrovuni si na okamžik myslel, že se opět ocitl ve vídeňské zoo. V aréně před dřevěnými lavicemi a mezi lacinými kulisami. Pod šedivým nebem, které vypadalo, jako by se na ně mělo každým okamžikem zřítit. Ale pak pod nohama ucítil záchvěvy parního stroje. Uvědomil si, že se rozezněla lodní siréna. Spolu s ní se rozvřískali racci. Podíval se ke vzdálenému horizontu, který se dotýkal modré mořské hladiny. Oběma rukama se pevně chytil zábradlí a vdechoval slaný vzduch páchnoucí po rybách.

Ještě dva dny…

Koutkem oka pozoroval několik dalších pasažérů, kteří se shromáždili na přední palubě. Stáli trochu stranou, jako by se báli nakažlivé nemoci. Už si na takové chování zvykl a obrnil se proti němu. Stejně však bylo zvláštní, že o tom, kdo je civilizovaný člověk a kdo ne, rozhodovala pouze barva kůže. V tomhle bělochy nechápal! Vždyť nosil stejné oblečení jako oni, možná dokonce elegantnější. Cylindr mu slušel, stejně jako nabíraný límec a kamaše.

Přesto si připadal jako převlečený do kostýmu. Toužil po okamžiku, kdy veškerou maškarádu odloží. A to už bude brzy.

Dodnes si nebyl jistý, jestli žena, která mu ve Vídni tolik pomohla a při loučení vtiskla do dlaně obálku naditou bankovkami, nebyla ve skutečnosti dobrý duch. Nebo anděl. Tak říkali křesťané poslům božím. Díky ní zapomněl na veškerou nespravedlnost, pohrdání a hořkost, která za léta putování se svou kočovnou skupinou zažil. V zoologické zahradě a ve viváriu přečkal svou nejtemnější chvíli. Pohlédl do tváře ztělesněnému zlu a spatřil Asan Bosama v lidské podobě. Odolal strachu a byl za to odměněn.

Zázraky se dějí.

Když ho tehdy na pobřeží jeho země přemlouvali, aby se vydal na cesty, byl mladý a nezkušený. Velkohubě slibovali veselé a poučné putování, z nějž se vrátí jako bohatý muž. Nic z toho nesplnili. Nebo jen málo. Strádání bylo vynahrazeno tím, že poznal svou ženu a zplodil s ní dvě děti. Zažil i hezké chvíle, ale nebylo jich mnoho. Navštívili mnoho evropských měst, ale všechna byla v podstatě stejná: hodně kamene a málo zeleně. Lidi zde zavírají stromy a keře do takzvaných parků a zvířata do klecí. Lidem jako on nadávají do opic a chtivě zírají na odhalená ňadra žen jeho lidu. Někdy dokonce dělají víc než jen to…

Rodina se po příchodu na parník uchýlila do pronajaté kajuty v podpalubí. Cestující si za jejich zády špitali a prohlíželi si je jako exotická zvířata, ale jinak je nechávali na pokoji. Stevard zkoumal jejich lodní lístky mimořádně pečlivě, a dokonce si zavolal na pomoc důstojníka. Vše však bylo v pořádku.

Ještě dva dny.

Dva dny a dvě noci potrvá parolodi MS Alexandria cesta z Janova do Káhiry. Cesta do přístavu nebyla levná a také oblečení stálo spoustu peněz. Stejně jako lodní lístky s falešnými jmény. Obstarala jim je ta dobrá žena ještě ve Vídni.

Fotografka…

Požádal ji o snímky, které pořídila v cele věznice zemského soudu. Přinesla mu je na rozloučenou. Nechtěl, aby po něm ve Vídni cokoliv zbylo.

Opět se rozječela siréna, stroje zabraly jako stádo divokých koní, paluba se chvěla, kotevní řetěz zarachotil, loď sebou trhla a odrazila od mola. Lidé kolem jásali a mávali kapesníky.

Saidrovuni se na vzdalující se pevninu nedíval. Vytáhl z náprsní kapy pomačkané fotografie. Naposledy se na ně podíval, roztrhal je na malé kousky a hodil do moře.

Jeho duše byla konečně svobodná.


České vlivy na vídeňskou němčinu

 

Na tomto místě uvedl Oliver Pötzsch krátký slovníček srovnávající vídeňskou a spisovnou němčinu. Pro českého čtenáře by nebyl úplně srozumitelný, i když všichni víme, že jsme mnohá spisovná i nespisovná slova přebrali z němčiny. Když jdeme opravit kapající kohoutek, bereme si vercajk. K obědu si dáme třeba smažený karfiol. Víme, co je ksicht, odkrouhnout, sichrhajcka nebo třeba šnuptychl. Dokonce nám je jasné, co měl na mysli inspektor Loibl, když obdivně použil výraz dudy – ne, opravdu nemluvil o hudebním nástroji. Ze spisovných slov zmíníme alespoň faru, pumpu, brýle nebo třeba krám.

Ale ovlivňování šlo i opačným směrem. Není divu, vždyť Vídeň byla na přelomu 19. a 20. století druhým největším „českým“ městem. Žilo zde nejvíce Čechů hned po Praze. Především dělníků a proslulých kuchařek, ale Češi působili i ve státní správě, armádě a na univerzitách. Jejich němčina silně ovlivněná mateřštinou si vysloužila vlastní název – böhmaklování.

Vídeňští sousedé od nových přistěhovalců přebírali slova z nejrůznějších oborů. Nejznámější asi budou příklady z gastronomie: Palatschinken = palačinky, Ribisel = rybíz, Kolatschen = koláče, Powideln = povidla, Kren = křen. Další výrazy již nechám bez překladu: Pfrnak, Chaluppen, pritsch, Liwanzen, Skubanki nebo Pramburi.

V některých slovech bychom už český původ nepoznali. Když rozzlobený tatík vyhrožoval, že na nezdárného synka přijde Wuwu, měl na mysli bubáka z českého dětského bubu. A jestliže si Vídeňák dopřál trochu luxusu, říkal že jde auf lepschi = půjde na lepší. A možná mu místní dámy říkaly, že je Feschak.

Pokud příště navštívíte Vídeň a zajdete třeba ke Slukovi jako inspektor von Herzfeldt, možná si ke kávě s Obers (v Německu by to byla Sahne neboli smetana) dáte povidlové Tascherl.

Tomáš Kurka


Doslov

 

Už dávno jsem chtěl napsat román o mumiích! V dětství jsem miloval komiksovou sérii s mírně hororovými náměty. Každý díl končil stejnou větou: „Zvláštní příběh, ale tak stojí psáno.“ V některých vystupovali dobrodruzi v tropických helmách, potácející se oživlé mumie a hroutící se hrobky. Později jsem hltal povídky Arthura Conana Doyla, například Thovtův prsten a Mumie (v češtině bývá povídka překládána jako Exponát č. 249 – pozn. překl.). A samozřejmě mě uchvátila klasická filmová Mumie z roku 1932 (na přelomu tisíciletí se dočkala popkornového remaku). Pochopitelně jsem se zájmem četl články o legendární „faraonově kletbě“, která zasáhla všechny, kteří v roce 1923 pod vedením egyptologa Howarda Cartera otevřeli Tutanchamonovu hrobku nebo byli jakkoliv spojeni s jejím průzkumem. V mém románu najdete malé narážky a inspirace čerpané ze všech zmíněných zdrojů. Laskaví čtenáři vědí, že dobří spisovatelé své kolegy nevykrádají. Jen se staví na ramena předešlých velikánů a ti zase stojí na ramenou svých předchůdců a tak dále…

* * *

Mnohé románové zápletky obsahují pravdivé historické jádro. Například objevy z Dér el-Bahrí. Roku 1871 objevili bratři Abd ar-Rasúlové nedaleko starověkého Vesetu skrýš s přibližně čtyřiceti rakvemi. Jedna z mumií patřila slavnému Ramessovi. Bratrům se zprvu podařilo nález zatajit a cennosti postupně rozprodávali. Jejich počínání byla učiněna přítrž až po deseti letech a mumií se ujali vědci. V roce 1891 byl v Dér el-Bahrí odkryt další úkryt. Tentokrát s mumifikovanými těly sto padesáti (!) kněží. Nález byl tak obrovský, že se egyptská vláda rozhodla velkou část darovat vybraným muzeím po celém světě. Vedle pařížského Louvru a londýnského Britského muzea získalo některé předměty i v té době založené Uměleckohistorické muzeum ve Vídni. Dary se rozdělovaly losem a v hlavním městě monarchie skončil sarkofág jistého Tabekenchona, ovšem ne jeho mumie. Zbytek příběhu je výplodem mé fantazie. Mumie egyptské princezny bohužel ve Vídni nikdy nebyla, nebo o ní nevím.

Pravdivé jsou tak zvané mumiové večírky, na nichž se v 19. století scházeli především angličtí šlechtici, společně zbavovali mumie obinadel a hledali v nich šperky a drahocenné amulety. Z Německa se dochovala zpráva o tom, že podobnou „zábavu“ uspořádal v loveckém zámečku Dreilinden Fridrich Karl Pruský, synovec tehdejšího pruského krále. Nevím o tom, že by se podobného zneuctění účastnila Jeho Výsost arcivévoda Rainer. Je však pravdou, že tento císařův příbuzný byl příznivcem egyptologie. Císařské dvorní knihovně věnoval vzácnou sbírku svitků papyru, a proto se mu říkalo papyrusový Rainer.

Pravdou je vše, co Augustin Rothmayer psal o mumiovém prášku, mumifikačních technikách a používání mumií jako paliva. A jistý anglický šlechtic se skutečně nechal po smrti mumifikovat. Jmenoval se Alexander hrabě Hamilton. Britové měli odjakživa zvláštní libůstky…

Další pravdivý motiv románu představuje výzkum hormonů, jehož počátky sahají do končícího 19. století (i když se o nich tehdy ještě nemluvilo jako o hormonech). Již od starověku byla zvířecí varlata pokládána za léčivý prostředek, pomáhající především při problémech s potencí. Učenci z nich zkoušeli připravovat i elixír mládí. Britsko-francouzský lékař Charles Édouard Brown-Séquard (1817–1894) vyvinul hormonální koktejl, který ve své knize Elixír života velebil jako zázračný prostředek proti stárnutí. Ve věku dvaasedmdesáti let si začal do žil vstřikovat extrakt z varlat mladých psů a byl přesvědčen, že omládne o třicet let. Bohužel zemřel za pouhých pět let.

Později se hormonálními terapiemi proslavil jistý profesor Eugen Steinach. Ve dvacátých letech minulého století patřily jeho omlazovací kúry k životnímu stylu lepší vídeňské společnosti. O francouzském „proroku omlazování“ jménem Serge Voronoff se říkalo, že stářím sešlým milionářům transplantuje varlata popravených zločinců.

Takové senzační informací se pochopitelně rychle šířily a vzbuzovaly značný rozruch. Ve své knize o Vídni z přelomu 19. a 20. století je zachytila Michaela Lindingerová. I tady platí, že pro nejlepší příběhy stačí sáhnout do historie.

Lék diabezerin jsem si vymyslel. Ovšem již roku 1869 byly podniknuty první pokusy o léčení cukrovky výtažkem z rozmělněné slinivky domácích prasat. Prvního účinného léku se však pacienti dočkali až po padesáti letech. Nazývá se inzulin.

Již zmíněný Eugen Steinach vedl od roku 1912 fyziologické oddělení Ústavu pokusné biologie ve Vídni a prováděl experimenty na živých zvířatech. Laboratoř se nacházela v takzvaném viváriu… Jak vidíte, i pracoviště Carla Reberse a jeho děsivé pokusy mají reálný předobraz.

* * *

Zoologická zahrada u Prátru byla poprvé otevřena roku 1863, ale již za tři roky provoz ukončila kvůli finančním problémům. V roce 1894 zahájila znovu provoz a spojila se s viváriem. Opakovaně pořádala etnografické výstavy, což je zdánlivě neškodný výraz, ale skrývalo pod ním předvádění lidí ve výbězích. V podstatě taková lidská zoo.

Jen ve Vídni se mezi lety 1870 až 1910 konalo více než padesát takových „výstav“. Celé rodiny byly ze své vlasti vylákány falešnými sliby a nuceny předvádět v evropských metropolích „skutečný“ život domorodců. Výstavy byly prezentovány jako příležitost ke vzdělání, ale v podstatě se za nimi skrývalo přesvědčení o nadřazenosti bílých nad přírodními národy. Mnozí z více či méně nedobrovolných aktérů na svých turné zemřeli na nemoci, proto nimž neměli protilátky. Nebo se duševně hroutili. Doporučuji ke shlédnutí velmi dojemný dokumentární film Divoši v lidských zoo z roku 2017. Je k vidění i na YouTube. O „africké vesnici“ vystavované u Prátru roku 1896 se dochovalo dobové svědectví Petera Altenberga, vydané s komentářem v nakladatelství Löcker pod názvem Ašanti.

Zoologická zahrada u Prátru zavřela své brány počátkem 20. století a tentokrát definitivně. Vivárium fungovalo i nadále, ale v posledních dnech druhé světové války vyhořelo. Bylo zničeno veškeré vybavení a zahynula všechna zvířata, mezi nimi i krokodýl a osmdesátiletá želva. Dnes ho připomíná pouze název ulice Vivariumstraße.

Ve vídeňských novinách z roku 1895 jsem narazil článek o „matabelské karavaně“, která na své cestě zavítala i do místní zoo. Matabelská říše byla vyvrácena roku 1893 Brity, kteří proti ní vedli krvavou válku. Rozkládala se přibližně na území dnešního Zimbabwe. Hovoří se tam jazykem ndebele, z něž jsem do románu převzal matabelská slova.

„Karavanu“ vedl náčelník Saidrovuni, jehož vzhled je v článku popsán, stejně jako taneční umění Matabelů. Jeho postavu jsem použil k líčení utrpení, jemuž byli lidé v rámci etnografických výstav vystavováni.

V několika dialozích jsem použil slovo negr, které naštěstí a právem již zmizelo z oficiálního slovníku. Je ponižující a odkazující na tmavou barvu pleti. Někteří, převážně starší lidé si myslí, že smyslem jeho používání nebylo nikoho urazit, ale lidé s černou pokožkou to vidí jinak, a to je hlavní. Realita se mění a jazyk také, o tom jako spisovatel něco vím.

Přesto jsem ono slovo několikrát použil – jako ilustraci tehdejšího myšlení, rasismu, necitlivosti a pocitu nadřazenosti. Historii bychom neměli v románech (a filmech) přikrašlovat. Jinak by si příští generace mohly říkat, že to vlastně tak hrozné nebylo.

* * *

Ve svých románech se pokouším být co nejvěrnější historické skutečnosti. Ale samozřejmě musím občas dělat kompromisy. Tak například jsem poněkud upravil interiér a rozmístění sálů uměleckohistorického muzea, stejně jako pavilóny zoologické zahrady a vivárium. Trochu jsem si vymýšlel i co se týče slavností k uctění boha Min. A taky vídeňská kanalizace vypadá poněkud jinak. Bohužel jsem se do ní nedostal, a tak jsem popustil uzdu fantazii. Pravá sběrná stoka na jižním břehu Dunajského kanálu byla dokončena až později, řeka Vídeňka se dočkala regulace v roce 1895 a byla částečně svedena do podzemí. Tak se prosím nepokoušejte projít cestou, kterou se vydali Leo s Loiblem. Mohli byste zabloudit! Ovšem podzemní citadela opravdu existovala, stejně jako kanálové krysy a sběrači tuků. Podzemní stoky se táhnou pod Vídní již velmi dlouho. Po epidemii cholery v letech 1830 až 1831 nechaly úřady mnohé městské strouhy zahloubit a zakrýt klenbami a od té doby vedou vlevo a vpravo od Vídeňky sběrné kanály.

O podzemní Vídni jsem se hodně poučil v knize Pod Vídní (autoři: Alexander Glück, Marcello La Speranza, Peter Ryborz, nakladatelství Ch. Links). Dočetl jsem se v ní i o spojovací chodbě mezi zemským soudem a všeobecnou nemocnicí. Zřejmě opravdu sloužila k převádění vězňů. Osobně jsem ji však nenašel a ani odborníci její existenci nepotvrzují.

Laterna magika slouží k pobavení diváků již velmi dlouho, zmiňuji se o ni i ve svém románu Kejklíř, v němž s její pomocí svádí Johann Faust svou Markétku.

Pozornost si zaslouží průvodce z přelomu století Vídeň za 7 dní Antona Holzera (nakladatelství Primus). Do světa mumií zasvětí zájemce objemný svazek Mumie – svědci z minulosti nakladatelství White Star. Do patřičné atmosféry vás dostanou audioknihy Thovtův prsten a Mumie ze série „Kabinet hrůzy“ (Titanie Medien). Tato díla jsou zatím dostupná jen v němčině.

A ještě pár slov k románovému sériovému vrahovi. I on měl svůj předobraz. Jmenoval se Fritz Haarmann, pocházel z Německa a říkalo se mu „werwolf z Hannoveru“. Počátkem dvacátých let minulého století zavraždil celkem dvacet čtyři chlapců a mladých mužů. Mrtvoly rozsekával na kousky a házel je částečně do záchodu a zčásti do řeky Leine, v níž našly hrající si děti pět lebek. Policisté nechali v rámci vyšetřování snížit hladinu a objevili přibližně tři stovky lidských kostí.

Jak říkám, historie píše nejlepší (a nejhrůznější) příběhy…

* * *

K tomu, aby se z několika neuspořádaných nápadů stal román, přispělo jako vždy vícero lidí. Všechny chyby, které v knize případně zůstaly (ano, i to se stává), jdou pochopitelně na můj účet.

V první řadě bych chtěl poděkovat Werneru Sabitzerovi, který mě i v druhém díle významně pomohl svými znalostmi vídeňské policie. Regina Hölzlová z uměleckohistorického muzea mi prozradila všechno možné o Dér el-Bahrí a kromě toho mi ukázala skutečný muzejní depozitář s mumiemi – nezapomenutelný zážitek!

S Wernerem Michaelem Schwarzem jsem si v jedné z typických vídeňských kaváren povídal o takzvaných etnografických výstavách. Děkuji i Peteru Ryborzovi, i když prohlídka kanalizace nakonec nedopadla. Ovšem dostal jsem na jeho průvodcovské služby ta nejlepší doporučení (www.drittenmanntour.at). Prof. Mag. Ewald Königstein a prof. Dr. Vladimira Bousska mi pomohli s popisem vídeňských zákoutí a místního koloritu. Návštěva jedinečných vídeňských muzeí se vyplatí nejen spisovatelů shromažďujícím materiál ke svým knihám!

Děkuji nakladatelství Ullstein, které od počátku věřilo v úspěch této detektivní série a všemožně mě podporuje. Poděkování si zaslouží nedostižná lektorka Uta Rupprechtová i Gerd, Martina a Sophie z agentury Gerd. F. Rumler mi pomohl při příjemném brainstormingu v lákavém prostředí italské restaurace. Děkuji svému otci za potřebné lékařské znalosti a samozřejmě i manželce Katrin, mé trpělivé první čtenářce, s níž jsem už více než dvacet let. Katrin, rok od roku je život s tebou hezčí!

Těším se na shledanou u dalšího románu, v této nebo jiné době!

Oliver Pötzsch
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